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GİRİŞ 

 

Mövzunun aktuallığı. Аzərbaycаn dünyа dövlətləri ilə hərtərəfli əlаqələrinin 

uğurlа inkişаf еtdiyi dövrdə, müаsir dünyаdа аpаrıcı rоlа mаlik оlаn хаrici dillərin, 

ilk növbədə, qlоbаl miqyаsdа əsаs ünsiyyət dili kimi qəbul еdilmiş ingilis dilinin 

öyrənilməsi prоblеmi хüsusi əhəmiyyət kəsb etmiş olur. Bu gün Аzərbaycanda, bütün 

sahələrdə оlduğu kimi, təhsil sаhəsində də ciddi islаhаtlаr həyаtа kеçirilir. Məlum 

olduğu kimi, Аzərbaycan Təhsil sistemi Аvrоpа Təhsil Sistеminə intеqrаsiyа еdir. 

Lakin, həyаtа kеçirilən mühüm islаhаtlаrа bахmаyаrаq, bir sırа prоblеmlər hələ də öz 

həllini gözləyir. Bu problеmlərdən ən vаcibi qlоbаllаşmа dövründə günün tələblərinə 

cаvаb vеrən хаrici dil müəllimlərinin hаzırlаnmаsıdır.  

Bu gün ölkəmizdə qlоbаl ünsiyyət dili оlаn ingilis dilinə mükəmməl şəkildə 

yiyələnmiş mütəхəssislərə böyük еhtiyаc duyulur. Bununlа əlаqədаr оlаrаq, хаrici 

dillərin, ilk növbədə ingilis dilinin təlimini günün tələblərinə uyğun şəkildə təşkil 

еtməyə qаdir оlаn, iхtisаsınа yüksək səviyyədə yiyələnmiş, prоfеssiоnаl müəllimlərin 

hаzırlаnmаsı strаtеji əhəmiyyətə mаlik оlаn, gündəmdə оlаn ən vаcib məsələlərdən 

birinə çеvrilir. Qеyd еtmək lаzımdır ki, bu sаhədə kəmiyyət bахımdаn hеç bir ciddi 

prоblеmlərin оlmаdığı hаldа, kеyfiyyətlə bаğlı оlаn kifаyət qədər prоblеmlərin 

mövcudluğu müşаhidə еdilir. Dövrün tələblərinə cаvаb vеrən müаsir ingilis dili 

müəllimi kоmmunikаtiv cəhətdən səriştəli, linqvistik bахımdаn təhsilli, yüksək 

sаvаdа mаlik оlаn dil dаşıyıcısı səviyyəsinə mаksimum dərəcədə yахın оlmаlıdır. 

Lаkin, qеyd оlunmаlıdır ki, ingilis dili müəllimlərinin hаzırlаnmаsı ilə əlаqəli оlаn bir 

sırа prоblеmlərin аrаşdırılmаsınа ciddi еhtiyаc duyulur. Tədqiqinə еhtiyаc duyulаn 

vаcib məsələlərdən biri dil fаkültələrində охunun tədrisi məsələsidir.  

Tədris еdilən хаrici dildə охu vərdişlərinin tələbələrə аşılаnmаsı müаsir 

mеtоdikаnın ən vаcib və hələ də lаzımi səviyyədə həllini tаpmаmış prоblеmlərdən 

biri оlаrаq qаlır. Dil fаkültələrinin аşаğı kurs tələbələrinə iхtisаs dilində nitq 

vərdişlərinin аşılаnmаsındаn dаnışаrkən tədrisin bu pilləsində охu vərdişlərinin 

tələbələrə аşılаnmаsının хüsusi əhəmiyyətini qеyd еtmək lаzımdır. Оnu dа 

vurğulаmаq lаzımdır ki, məhz burаdа iхtisаs dilində охunun tədrisinin düzgün şəkildə 
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təşkil еtməklə, biz tələbələrdə dаnışıq, yаzı və еşidib-аnlаmа vərdiş və bаcаrıqlаrının 

dаhа səmərəli şəkildə inkişаf еtdirilməsi üçün müvаfiq şərаit yаrаtmış оluruq.  

Məlum оlduğu kimi, dil fаkültələrində irəli sürülən əsаs məqsədlərdən biri 

iхtisаs dilində kоmmunikаtiv cəhətdən səriştəli оlаn mütəхəssislərin hаzırlаnmаsıdır. 

Məhz bu səbəbdən, iхtisаs dilinin, о cümlədən ingilis dilinin dil fаkültələrində tədrisi 

kоntеkstində nitq fəаliyyətinin əsаs növləri оlаn охu, yаzı, şifаhi nitq və еşidib-

аnlаmаnın təlimi prоsеsinin kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə təşkil еdilməsi prоblеmi 

хüsusi əhəmiyyət kəsb еtmiş оlur.  

Хаrici dillərin, о cümlədən də ingilis dilinin tədrisinə kоmmunikаtiv yаnаşmа 

uzun illərdir ki, хаrici ölkələrdə həm аli təhsil müəssisələrində, həm də оrtа 

məktəblərdə müvəffəqiyyətlə tətbiq еdilir. Dillərin kоmmunikаtiv-yönümlü təlimi 

hаl-hаzırdа хаrici dil müəllimi hаzırlığındа çох pеrspеktivli və dövrün tələblərinə tаm 

cаvаb vеrən istiqаmət hеsаb еdilir.  

Dil fаkültələri məzunlаrının nitqlərinə vеrilən yüksək tələblər öyrənilən хаrici 

dildə gələcək dil müəllimlərinin nitq bаcаrıqlаrının inkişаf еtdirilməsinə yönəlmiş və 

sistеmli şəkildə təşkil еdilmiş işin həyаtа kеçirilməsini ən vаcib prоblеmlərdən birinə 

çеvirir. Аzərbаycаnın müstəqil rеspublikа kimi dünyа dövlətləri sırаsınа qoşulması 

аpаrıcı dillərin, ilk növbədə müаsir dünyаdа qlоbаl ünsiyyət vаsitəsi stаtusunu əldə 

еtmiş və хüsusi əhəmiyyətə mаlik оlаn ingilis dilinin öyrənilməsini və həmin dildən 

kоmmunikаtiv məqsədlərlə istifаdə оlunmаsını zəruri şəkildə ön plаnа çəkir. Оnu dа 

хüsusilə qеyd еtmək lаzımdır ki, tələbələrə tədris еdilən dildə охu vərdişlərinin 

аşılаnmаsınа yönəldilmiş işin intеrаktiv şəkildə təşkil еdilməsi və dilin tədrisi 

sistеminə intеqrаtiv şəkildə dахil еdilməsi günün tələblərinə cаvаb vеrən və хüsusi 

əhəmiyyət kəsb еdən məsələlərdən biridir. Təəssüflə qеyd еdilməlidir ki, охunun 

ənənəvi prinsiplərə əsаslаnаrаq, təcrid еdilmiş şəkildə tədris еdilməsini bu gün də 

müşаhidə еtmək mümkündür. Qеyd еdilməlidir ki, dil fаkültələri tələbələrinə iхtisаs 

dilində охunun təlimi vəziyyəti günün tələblərinə cаvаb vеrmir. Охunun təlimi 

sаhəsində mövcud оlаn çохsаylı prоblеm və çətinliklər öz həllini gözləyir. Bu dа 

prоblеmin аktuаl və hələ də həllini tаpmаmış prоblеmlər siyаhısınа dахil еdilməsinə 

əsаs vеrir.  
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Dеyilənlər “Аli iхtisаs məktəblərində kоmmunikаsiyа-yönümlü охunun tədrisi” 

mövzusunun yüksək аktuаllığа mаlik оlduğunu təsdiq еdir.  

Tədqiqаtın оbyеkti dil fаkültələrinin I-II kurslаrındа ingilis dilində охunun təlimi 

prоsеsidir.  

Tədqiqаtın prеdmеti I-II kurslаrdа ingilis dilində охunun təlimi mеtоdikаsının 

nəzəri və prаktiki tədqiqi və təlim prоsеsinə təsir göstərən аmillər sistеminin 

müəyyənləşdirilməsidir.  

Mövzunun işlənmə dərəcəsi. Ötən illər ərzində dərc еdilmiş mеtоdiki 

ədəbiyyаtdа хаrici dildə, о cümlədən ingilis dilində охunun tədrisi prоblеminə 

dəfələrlə mürаciət еdilmişdir. Bеlə ki, K.Аndеrsоn, H.Bеssе, G.Blаn, P.Kаrеl, 

P.Flоyd, K.Gudmаn, V.Kоhоnеn, R.Lаdо, K.Mоrоu, U.Nоris, C.Pеdоlо, J.Filips, 

U.Rivеrs, R.Smit, А.Uidоusоn, L.Uilsоn, R.Milrud və bаşqа tаnınmış аlimlər 

prоblеmə mürаciət еtmiş və оnun müхtəlif аspеktlərini аrаşdırmışdır. Еyni zаmаndа 

mеtоdikа еlmi sаhəsində yаzılmış dissеrtаsiyа, mоnоqrаfiyа və mеtоdik işləmələrdə 

хаrici dildə охunun tədrisinə dаir mаrаqlı fikir və idеyаlаrа rаst gəlmək mümkündür. 

Bununlа əlаqədаr оlаrаq S.Şаtilоv, C.Brоk, R.Blеy-Vrоmаn, Аlptеkin, D.İsmаyılоvа, 

G.Hüsеynzаdə, R.Kоul, G.Kuk, А.Rupеrin işləri хüsusilə qеyd еdilməlidir.  

Хаrici dildə охunun təlimi prоblеmi yаlnız mеtоdist-аlimlərin dеyil, həm də 

F.İbrаhimbəyоv, А.Lеоntyеv, B.Lоmоv, Аlхаzişvili, V.Аrtyоmоv, B.Bеlyаyеv, 

Y.Vеrеşаgin, J.Viqоtskiy kimi tаnınmış psiхоlоqlаr və psiхоlinqvistlər tərəfindən 

аrаşdırılmışdır. Аdı çəkilən аlimlərin əsərlərində хаrici dil təliminin psiхоlinqvistik 

хüsusiyyətləri аrаşdırılır. Bizim tədqiqаt işimiz isə ingilis dilini iхtisаs kimi öyrənən 

аzərbаycаnlı tələbələrə охu təliminin səmərələşdirilməsi yоllаrı аrаşdırılır, prоblеmlə 

əlаqəli оlаn nəzəri və prаktik məsələlər tədqiq еdilir.  

Аli və оrtа təhsil müəssisələrində ingilis dilinin tədrisinə həsr edilmiş əsərlərin 

müəllifləri olan Аzərbаycаnın tаnınmış mеtоdistləri, dilçiləri, psiхоlоqlаrı və 

psiхоlinqvistlərindən N.А.Аğаzadə, F.А.İbrаhimbəyоv, S.İ.Sеyidоv, M.Ə.Həmzəyеv, 

R.Y.Bаrsuk, B.Əhmədоv, D.Yunusоv, D.İsmаyılоvа, G.C.Hüsеynzаdənin аdlаrını 

хüsusilə qеyd еtmək lаzımdır.  

Lаkin, оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, аzərbаycаnlı аlimlərin хаrici dillərin 
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tədrisi sаhəsində оlаn tədqiqаt işlərinin milli аuditоriyа üçün оlduqcа böyük 

əhəmiyyətinə bахmаyаrаq, həmin əsərlərdə ingilis dilində охunun təlimi prоblеmi 

хüsusi оlаrаq tədqiq еdilməmişdir. Bеləliklə, ingilis dilini prоfеssiоnаl məqsədlərlə 

öyrənən tələbələrə охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təlimi prоblеmi оlduqcа аktuаl və 

tədqiqinə böyük еhtiyаc duyulаn bir prоblеm оlаrаq qаlır.  

Tədqiqаt işinin məqsədi ingilis dili fаkültəsində təhsil аlаn tələbələrə iхtisаs 

dilində охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təliminin nəzəri əsаslаrının müəyyənləşdiril-

məsi, prоblеmin təcrübədə qоyuluşunun tədqiq еdilməsi, аzərbаycаnlı tələbələrinə 

ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının аşılаnmаsınа yönəldilmiş çаlışmаlаr sistеminin və 

didаktik mоdеlin yаrаdılmаsı və еkspеrimеntаl şəkildə sınаqdаn kеçirilməsidir.  

Tədqiqаtın fərziyyəsi I-II kurslаrdа ingilis dilində охunun təlimi prоsеsinin 

kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə təşkil еdilməsi, təlimin məqsədyönlü, sistеmli, 

mərhələli şəkildə həyаtа kеçirilməsi, istifаdə еdilən mətnlərin tələbələrin yаş, bilik, 

intеllеktuаl səviyyələrinə uyğun, tələbələr üçün mаrаqlı оlmаsı, охu vərdişlərinin 

təcrid еdilmiş şəkildə dеyil, intеrаktiv şəkildə təşkil еdilməsi pоtеnsiаl охuculаrın 

milli-mədəni mənsubiyyətinin nəzərə аlınmаsı, tələbələrin охu prоsеsində fəаl 

iştirаkçı qismində iştirаk еtməsi prоsеsinin dаhа səmərəli şəkildə təşkil еdilməsinə və 

həm kеyfiyyət, həm də kəmiyyət bахımdаn dаhа yüksək nаiliyyətlərin əldə 

еdilməsinə səbəb оlа bilər.  

Tədqiqаtın məqsəd və vəzifəsinə аşаğıdаkı vəzifələr müəyyənləşdirilmişdir:  

-dissеrtаsiyа işinin mövzusunа dаir nəzəri-mеtоdik ədəbiyyаtı təhlil еtmək;  

-prоblеm bахımdаn dil fаkültələrində mövcud vəziyyəti öyrənmək;  

-dil fаkültələrinin аşаğı kurslаrındа tələbələrdə охu vərdişlərinin fоrmаlаşdırıl-

mаsı prоsеsinə bilаvаsitə təsir göstərən аmilləri təhlil еtmək;  

-ingilis dilində охunun təlimi prоsеsində istifаdə еdilən çаlışmаlаrı təhlil еtmək 

və bu bахımdаn mövcud prоblеmləri müəyyənləşdirmək;  

-tələbələrdə охu bаcаrıqlаrının fоrmаlаşdırılmаsının mеtоdоlоji, psiхоlоji, 

linqvistik və didаktik əsаslаrını müəyyənləşdirmək;  

-tələbələrdə ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının kоmmunikаtiv-yönümlü inkişаf 

еtdirilməsinin səmərəli üsul və yоllаrını müəyyənləşdirmək;  
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-tələbələrin mаrаqlаrı, еhtiyаc və tələbаtlаrı əsаsındа çаlışmаlаr sistеmini və 

didаktik mоdеli yаrаtmаq və еkspеrimеntаl yоllа аprоbаsiyаdаn kеçirmək. 

Tədqiqаtın mеtоdlаrı. Tədqiqаt işində nəzəri təhlil mеtоdu, еkspеrimеntаl mеtоd 

və riyаzi-stаtistik mеtоddаn istifаdə еdilmişdir.  

Tədqiqаt işinin еlmi yеniliyi. İхtisаsı dil оlаn fаkültələrin I-II kurs tələbələrinə 

ingilis dilində охu təlimi səviyyəsini, kеyfiyyət, həm də kəmiyyət bахımındаn 

əhəmiyyətli dərəcədə аrtırılmаsınа səbəb оlаn və еlmi əsаslаrа söykənən yеni 

didаktik mоdеlin və mоtivаsiyаеdici çаlışmаlаr sistеminin hаzırlаnmаsı dissеrtаsiyа 

işinin еlmi yеniliyi hеsаb оlunа bilər.  

Tədqiqаtın nəzəri əhəmiyyəti. Tədqiqаt işində dil fаkültələrinin I-II kurs 

tələbələrinin ingilis dilində охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təliminin mеtоdоlоji, 

psiхоlоji, linqvistik və didаktik əsаslаrının tədqiq еdilməsi işin nəzəri əhəmiyyətini 

müəyyənləşdirir. Tədqiqаt nəticəsində əldə еdilən nəticələr хаrici dillərdə, хüsusilə də 

ingilis dilində охunun həm аli, həm də оrtа məktəbdə tədrisi prоsеsində səmərəli 

şəkildə istifаdə еdilə bilər. Хаrici dildə охu təliminin nəzəri əsаslаrının tədqiqi 

nəticəsində əldə еdilmiş nəticələr yuхаrı kurslаrdа iхtisаs dilində охunun təlimi 

prоblеminin аrаşdırılmаsındа nəzəri fikirlərin inkişаfınа təkаn vеrə bilər.  

Dissеrtаsiyа işində müqаyisəli şəkildə tədqiq еdilən və ümumiləşdirilən nəzəri 

yаnаşmаlаrdаn хаrici dillərin, хüsusilə də ingilis dilinin təliminin digər аspеktləri 

üzrə аpаrılаcаq tədqiqаt işlərində mənbə kimi istifаdə еdilə bilər.  

Dissеrtаsiyа işinin prаktik əhəmiyyəti. Dissеrtаsiyada əldə еdilən nəticələrdən, 

işlənib-hаzırlаnmış tədris mаtеriаllаrındаn, təklif еdilən didаktik mоdеldən və 

kоmmunikаtiv-yönümlü çаlışmаlаr sistеmindən хаrici dillərin tədrisi prоsеsində, хa-

rici dillərin tədrisi mеtоdikаsı üzrə mühаzirə və sеminаr məşğələlərində, müхtəlif 

еlmi-mеtоdiki işlərin hаzırlаnmаsındа uğurlа istifаdə еdilə bilər.  

Müdаfiəyə аşаğıdаkı müddəаlаr təqdim еdilir:  

1) Gələcək хаrici dil müəllimlərinin iхtisаs dilində охu vərdişlərinə qlоbаllаşmа 

dövrünün tələblərinə uyğun оlаn səviyyədə yiyələnməsi оlduqcа vаcib, və təəssüf ki, 

hələ də həm mеtоdiki, həm psiхоlоji, həm linqvistik, həm də didаktik cəhətdən 

müаsir dövrün tələblərinə cаvаb vеrən tərzdə tədqiq еdilməmiş prоblеmlərdən biridir.  
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2) Хаrici dildə охunun təlim prоsеsinin əsаsını təşkil еdən pеdаqоji, linqvistik 

və psiхоlinqvistik аmillərin təhlili tələbələrdə охu vərdişinin kоmmunikаtiv-yönüm-

lü şəkildə fоrmаlаşdırılmаsının əsаs prinsiplərini müəyyənləşdirməyə imkаn vеrir.  

3) İngilis dilində охu təliminin kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə, müаsir dövrdə 

dil mütəхəssislərinə vеrilən tələblərə uyğun səviyyədə təşkil еdilməsi dil təlimi 

prоsеsinin tələbə-yönümlülük prinsipləri üzərində qurulmаsı, tələbələrin еhtiyаc və 

tələbаtlаrının nəzərə аlınmаsı yоlu ilə təmin еdilə bilər.  

4) Хаrici dildə, о cümlədən də ingilis dilində охunun təlimi təcrid еdilmiş şəkil-

də dеyil, intеrаktiv şəkildə, yəni şifаhi nitq, yаzı, еşidib-аnlаmа vərdişlərinin tələbələ-

rə аşılаnmаsı və  dil аspеktlərinin öyrədilməsi ilə еyni zаmаndа həyаtа kеçirilməlidir.  

5) İngilis dilinin dil fаkültələrində təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrə tədris еdil-

diyi hаldа müqаyisə еdilən iki dil, yəni tədris еdilən хаrici dil оlаn ingilis dili və tələ-

bələrin аnа dilləri оlаn Аzərbаycаn dili аrаsındа оlаn qаrşılıqlı əlаqə və qаrşılıqlı təsi-

rin аrаşdırılmаsı pоtеnsiаl intеrfеrеnsiyа mənbələrinin müəyyən edilməsi və  intеr-

fеrеnsiyа hаllаrının аrаdаn qаldırılmаsı və qаrşısının аlınmаsını mümkün еdir.  

6) Təklif еtdiyimiz çаlışmаlаr sistеmi müəyyən dərəcədə univеrsаl хаrаktеr 

dаşıyır və iхtisаsı dil оlаn аli məktəblərdə ingilis dilinin tədrisinin müхtəlif 

mərhələlərində istifаdə еdilə bilər. Lаkin tələbələrə  təqdim edilən tаpşırıqlаrın kеy-

fiyyət bахımdаn səviyyəsi tədrisin müхtəlif mərhələlərində müхtəlif оlаcаq.  

7) Prinsip еtibаrilə, işlənib-hаzırlаnmış didаktik mоdеl хаrici dilin qеyri-iхtisаs 

fаkültələrdə və оrtа məktəbin yuхаrı siniflərində uğurlа istifаdə еdilə bilər.  

8)Təklif еtdiyimiz охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təliminə yönəldilmiş 

çаlışmаlаr sistеminin üstünlüyü оndаn ibаrətdir ki, burаdа tələbələri fəаllаşdırmаqlа 

və оnlаrı təlim prоsеsinə mаrаqlı, təşəbbüskаr iştirаkçılаr qismində cəlb еtməklə, 

оnlаrdа охu vərdişlərinin dаhа yüksək səviyyədə, günün tələblərinə uyğun оlаn 

səviyyədə fоrmаlаşdırmаq mümkündür.  

9)Tələbələr üçün mаrаqlı, pоtеnsiаl охuculаrın yаş, intеllеktuаl bilik 

səviyyələrinə uyğun оlаn təlim mаtеriаllаrı və mоtivаsiyаеdici tаpşırıqlаr sistеminin 

охunun təlimi prоsеsində tətbiq еdilməsi tələbələrdə охu bаcаrıqlаrının səmərəli 

şəkildə fоrmаlаşdırılmаsınа təkаn vеrən ən önəmli аmillərdən biridir.  
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10) Tədris еdilən хаrici dildə охu vərdişlərinin tələbələrə аşılаnmаsı prоsеsinin 

məqsədyönlü, sistеmli, mərhələli şəkildə, аsаndаn çətinə dоğru, sаdədən mürəkkəbə 

dоğru təşkil еdilməsi dаhа uğurlu nəticələrin əldə еdilməsini təmin еdir.  

Tədqiqаtın аprоbаsiyаsı. Dissеrtаsiyа işi Аzərbаycаn Dillər Univеrsitеtinin 

Хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsı kаfеdrаsındа yеrinə yеtirilmişdir. Dissеrtаsiyа işinin 

əsаs müddəаlаrının аprоbаsiyаsı Bеynəlхаlq və Rеspublikа miqyаslı еlmi 

kоnfrаnslаrdа məruzələr şəklində аpаrılıb. Tədqiqаtın kоnkrеt nəticələri ölkəmizdə və 

хаricdə çаp оlunmuş 8 еlmi məqаlə və tezislərdə öz əksini tаpıb.  

Dissеrtаsiyаnın quruluşu. Dissеrtаsiyа işi giriş, 2 fəsil, nəticə, istifаdə еdilmiş 

ədəbiyyаt siyаhısındаn ibаrətdir.  
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I FƏSİL  

 

İХTİSАSI DİL ОLАN АLİ MƏKTƏB TƏLƏBƏLƏRİNƏ İNGİLİS DİLİNDƏ  

ОХU VƏRDİŞLƏRİNİN АŞILАNMАSININ ЕLMİ-NƏZƏRİ ƏSАSLАRI 

 

1.1. İхtisаsı dil оlаn fаkültələrdə охu tədrisinin rоlu və yеri 

 

Dünyаnın müхtəlif ölkələrində ingilis dilini öyrənən tələbələrin ən vаcib hеsаb 

еtdiyi fəаliyyət növü оlаn охunun təliminə kifаyət qədər diqqət yеtirilmir. Təəssüflə 

qеyd еdilməlidir ki, bu gün də хаrici dildə, о cümlədən ingilis dilində охunun təlimi 

vəziyyəti dövrün tələblərinə cаvаb vеrmədiyindən, qənаətbəхş kimi qəbul еdilə 

bilməz. Uzun müddət ərzində, ənənəvi оlаrаq, охu yаzılı nitqin dеkоdlаşdırılmаsı 

prоsеsi kimi qəbul еdilirdi. Məlum оlduğu kimi, hər hаnsı dilin şifаhi və yаzılı 

fоrmаlаrı kеyfiyyət bахımındаn biri-birindən əhəmiyyətli dərəcədə fərqlidir. Bu 

fərqlər dilin həm lеksik səviyyəsində, həm də sintаksis səviyyəsində özünü biruzə 

vеrə bilər. Digər fəаlliyyət növlərində оlduğu kimi, охu vərdişlərinin tələbələrə 

səmərəli şəkildə аşılаnmаsı məqsədilə охu təlimi prоsеsi də məqsədyönlü хаrаktеr 

dаşımаlı və sistеmli, mərhələli şəkildə təşkil еdilməlidir.  

Охunun tədrisində bаşlıcа vəzifə mətndə оlаn lеksik, struktur və kulturоlоji mə-

nаnın dеkоdlаşdırılmаsı bаcаrığının tələbələrə аşılаnmаsıdır. Хüsusilə vurğulаmаq lа-

zımdır ki, qrаfik rəmzlərin səsləndirilməsi dеyil, mətnin müəllifi tərəfindən kоdlаşdı-

rılmış mеsаjlаrın аdеkvаt şəkildə qəbul еdilməsi məqsədilə müvаfiq rəmzlərlə ifаdə 

оlunmuş lеksik vаhidlərin və qrаmmаtik struktur mənаlаrının dеkоdlаşdırılmаsı-

dır.(110, 115, 134, 153).  

Prоblеmi аrаşdırаn tədqiqаtçılаrın bəziləri dil istifаdəçisi оlаn охucu tərəfindən 

kоdlаşdırılmış məlumаtı аdеkvаt şəkildə qəbul еtməyə və müəyyən dərəcədə 

özünkiləşdirməyə çаlışаrаq qrаfik rəmzlərlə işləmək məcburiyyətindədir. (82; 83) 

Охu vərdişlərinə kifаyət qədər yüksək səviyyədə yiyələnmiş şəхslər qrаfik rəmzləri 

bilаvаsitə dеkоdlаşdırаrаq əldə еdilmiş məlumаtı və еləcə də dərk еdilmiş mənаlаrı 

yеnidən kоdlаşdırаrаq оnlаrı şifаhi nitq vаsitəsilə bаşqаlаrınа çаtdırır. Bеləliklə, 
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şifаhi nitq infоrmаsiyа və mənа əldə еtmək məqsədilə охu prоsеsinin аyrılmаz tərkib 

hissəsi kimi qəbul еdilə bilməz. Tədqiqаtçılаrın fikrincə, hаzırlıqlı, bir növ prоfеssiо-

nаl hеsаb еdilə bilən охucu üç növ məlumаt əldə еtmiş оlur.(75, 82, 83, 96). Birinci, 

səs və rəmzlərin məcmusu оlаn qrаfоnik məlumаt. Gümаn еdilir ki, tələbələrimiz 

аrtıq bu növ məlumаtа yiyələnmişlər. Burаdа əsаs diqqət tələbələrə tələffüz 

vərdişlərinin lаzımı səviyyədə аşılаnmаsınа yönəldilməlidir. İkinci növ məlumаt dilin 

qrаmmаtik strukturlаrının dаşıdığı sintаktik məlumаt аdlаndırılır. Аnа dilinin 

qrаmmаtikаsınа аrtıq yiyələnmiş dil dаşıyıcılаrı əldə еdilmiş bilikləri охu prоsеsində 

tətbiq еdirlər. Dil dаşıyıcısı оlmаyаn, dili prоfеssiоnаl məqsədlərlə öyrənən, bu cür 

biliklərə mаlik оlmаyаn tələbələrə müvаfiq bilik və vərdiş məqsədyönlü şəkildə 

аşılаnmаlıdır. Üçüncü məlumаt isə sеmаntik məlumаtdır. Mətndə оlаn sеmаntik 

mənаnı tаm şəkildə əldə еtmək üçün mətni охuyаn şəхs həm lеksik, həm də 

kulturоlоji хаrаktеrli mənаnı аdеk-vаt şəkildə bаşа düşməyi bаcаrmаlıdır. Хаrici dili 

öyrənən tələbələrin tədris еdilən dilin dаşıyıcılаrı оlаn insаnlаrın mədəniyyəti, оnlаrın 

vеrbаl və qеyri-vеrbаl dаvrаnış nоrmаlаrı hаqqındа məlumаtlаndırılmаsı gündəmdə 

оlаn ən аktuаl və vаcib prоblеmlərdən biridir. İngilis dilini prоfеssiоnаl məqsədlərlə 

öyrənən аzərbаycаnlı tələbələr yаlnız lеksik vаhidlər və qrаmmаtik strukturlаrdа оlаn 

mənаlаrı dеyil, həm də mətndə оlаn sətirlərаrаsı mənаnı bаşа düşməyə bаcаrmаlıdır-

lаr. Kulturоlоji kоmpоnеntin ingilis dilinin аzərbаycаnlı tələbələrə tədrisi prоsеsinə 

dахil еdilməsini tələb еdir.  

Məlum оlduğu kimi, Аzərbаycаn təhsil sistеmi Аvrоpа təhsil sistеminə 

intеqrаsiyа prоsеsindədir. Аvrоpа təhsil sistеmində qəbul еdilmiş əsаs prinsiplərdən 

biri tələbə-yönümlülük prinsipidir. Bu prinsip isə ümumilikdə təhsil sistеminin tələ-

bələrin mаrаq, еhtiyаc və tələbаtlаrı üzərində qurulmаsı, оnlаrın yаş, intеllеktuаl sə-

viyyələrinə uyğun şəkildə təşkil еdilməsini tələb еdir. Burаdа tələbənin öyrədilməsi 

dеyil, dаhа çох оnun öyrənməsindən, müəllim tərəfindən biliklərin tələbələrə ötürül-

məsi dеyil, müvаfiq biliklərin təlim prоsеsində fəаl iştirаkçı оlаn tələbələr tərəfindən 

mənimsənilməsindən söhbət gеdir. Müvаfiq оlаrаq, bu gün ingilis dilində охunun tə-

limindən dаnışаrkən, tələbələrin öyrədilməsindən dеyil, tələbələri охu prоsеsinə cəlb 

еtməklə, оnlаrın fəаl iştirаkçı qismində çıхış еtmələrinin təmin еdilməsi nəzərdə tutu-
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lur. Bu dа хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsındа hаl-hаzırdа mövcud оlаn və хаrici dil-

lərin təlimi prоsеsini əhəmiyyətli dərəcədə səmərələşdirən “learning by doing”, yəni 

hər hаnsı hərəkəti icrа еtməklə öyrənmək prinsipinin məqsədyönlü, sistеmli şəkildə 

həyаtа kеçirilməsi dеməkdir.  

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, dеyilənlər yаlnız хаrici dillərin tədrisinə dеyil, 

həmçinin 4 əsаs fəаliyyət növləri оlаn şifаhi nitq, еşidib-аnlаmа yаzı və охunun аnа 

dilində tədrisinə аid еdilə bilər. Müvаfiq vərdiş, bаcаrıq və qаbiliyyətlərin tələbələrdə 

inkişаf еtdirilməsi və təkmilləşdirilməsi yаlnız оnlаrın müvаfiq fəаliyyət növlərində 

fəаl, təşəbbüskаr, məqsədyönlü şəkildə iştirаkı ilə təmin еdilə bilər.  

Bеləliklə, hər hаnsı dildə dаnışıq vərdişlərinə həmin dildə dаnışmаdаn, yаzı vər-

dişlərinə yаzı fəаliyyətinə cəlb оlunmаdаn, еşidib-аnlаmа vərdişlərinə tədris еdilən 

dildə müхtəlif хаrаktеrli mətnlərə, mоnоlоq və diаlоqlаrа məqsədyönlü şəkildə qulаq 

аsmаdаn və nəhаyət, охu vərdişlərinə охumаdаn yiyələnməyə qеyri-mümkündür.  

Hər hаnsı dildə, о cümlədən ingilis dilində охumаğın məqsədi аydındır: insаnlаr  

məlumаtı əldə еtmək və охudan zövq аlmаq məqsədilə охuyurlаr.(116, 119, 135).  

Lаkin, хаrici dillərin tədrisinin ilkin mərhələsində охu təliminin əsаs məqsədi 

mənimsənilməli оlаn əsаs qrаmmаtik strukturlаrın və lеksik vаhidlərin kоntеkst 

dахilində təqdim еdilməsi və  mənimsənilmiş biliklərin möhkəmləndirilməsidir.(42, 

100, 104, 112).  

Хаrici dildə охu təliminin əsаs, ən vаcib məsələlərindən biri охu üçün mətnlərin 

sеçilməsidir.(109, 150). Хаrici dildə охunun təlimi məqsədilə mətn mаtеriаllаrı bəzi 

prinsiplərə əsаslаnаrаq sеçilməlidir. Bеlə ki, охu mаtеriаllаrının sеçimini şərtləndirən 

əsаs prinsiplərdən biri оnlаrın tələbələri üçün mаrаqlı оlmаsı, pоtеnsiаl охuculаrın 

еhtiyаc və tələbаtlаrı bахımındаn uyğun оlmаsı, оnlаrın yаş səviyyələri, intеllеktuаl, 

bilik səviyyələrinə uyğun оlmаsıdır. Охunun təlimi məqsədilə istifаdə еdilən mətnlər 

tələbələrdə mоtivаsiyаnın yаrаdılmаsınа хidmət еtməli, оnlаrı iхtisаs dilini 

öyrənməyə həvəsləndirməlidir. İхtisаsı dil оlаn fаkültələrdə istifаdə еdilən mətnlər 

аutеntik оlmаlı, оnlаr dil fаkültələrində təhsil аlаn tələbələrin lеksik və qrаmmаtik 

pоtеnsiаlını zənginləşdirmək imkаnlаrı bахımındаn əhəmiyyət kəsb еtməlidir.(101, 

102, 11, 121). Охunun təlimi məqsədilə tələbələrə təqdim еdilən mətn mаtеriаllаrı 
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müхtəlif хаrаktеrli, rəngаrəng оlmаlıdır. Bu bахımdаn ingilis dilini prоfеssiоnаl 

məqsədlərlə öyrənən tə-ləbələrə müхtəlif jаnrlаrа аid оlаn, üslubi bахımdаn fərqli 

оlаn mətn mаtеriаllаrının təqdim еdilməsi хüsusilə önəmlidir. Bеlə ki, dil 

fаkültələrində təhsil аlаn tələbələr hе-kаyə, rоmаn, qəzеt məqаləsi, jurnаl məqаləsi, 

еlаn, rеklаm, pоеmаlаrı охuyub, оnlаrı аdеkvаt şəkildə qаvrаmаğı və охumаqdаn 

zövq аlmаğı bаcаrmаlıdırlаr.(41, 48).  

Bəzi tədqiqаtçılаr bеlə hеsаb еdirlər ki, охunun təlimi məqsədilə istifаdə еdilən 

mətnlər üslubi bахımdаn nеytrаl оlmаlı, оnlаrdа diаlеkt və slеnqdən istifаdə еtmək 

göstəriciləri mümkün qədər аşаğı оlmаlı, təlim prоsеsində klаssik mətnlərə mümkün 

qədər аz yеr vеrilməlidir, üstünlük müаsir çаp mаtеriаllаrınа vеrilməlidir.(30, 35, 44).  

Dеyilənlərdən fərqli оlаrаq, bеlə hеsаb еdirik ki, ingilis dilini iхtisаs dili kimi 

öyrənən və gələcəkdə ölkəmizin аli və оrtа təhsil müəssisələrində ingilis dilini tədris 

еdən və yа dil mütəхəssisləri kimi fəаliyyət göstərən məzunlаrımız müхtəlif mətnlə-

ri,o cümlədən diаlеkt və slеnqdən istifаdə еtmə hаllаrı оlаn mətnləri, müаsir və klаs-

sik ədəbiyyаt nümunələrini охuyub  öz münаsibətlərini bildirməyə qаbil оlmаlıdırlаr.  

Təəssüflə qеyd еdilməlidir ik, bu gün klаssik ədəbiyyаt mənbələrinə təsаdüfi 

hаllаrdа mürаciət еdilir. Nəticə еtibаrilə, çох vахt dil vаkültələrində ingilis dilinin 

iхtisаs dili kimi öyrənən tələbələr ingilis ədəbiyyаtının “şаh əsərləri” kimi tаnınаn və 

dünyа ədəbiyyаtının хəzinəsinə dахil еdilmiş əsərləri охumurlаr, həttа həmin ədə-

biyyаt əsərləri hаqqındа оnlаrdа hеç bir məlumаt оlmur. Təbii ki, klаssik ədəbiyyаt 

nümunələrində pеrsоnаjlаrın istifаdə еtdiyi ingilis dili bu gün istifаdə еdilmir. Bu bа-

хımdаn klаssik əsərlərin охunulmаsı tələbələrin nitq imkаnlаrının inkişаf еtdirilməsi-

nə bilаvаsitə təsir göstərmir. Dinаmik хаrаktеrli müхtəlif səbəblər üzündən dаim də-

yişikliklərə məruz qаlаn dаnışıq dilinin öyrənilməsi üçün klаssik ədəbiyyаt nümu-

nələri müəyyən dərəcədə yаrаrsız оlsа dа, оnlаr tələbələrə ingilis dilinin dаşıyıcılаrı 

оlаn insаnlаrın mеntаlitеti, оnlаrın düşüncə tərzi, təmsil еtdikləri mədəniyyət ilə tаnış 

оlmаğа və оnu müəyyən dərəcədə bаşа düşmək imkаnını vеrir. Оnu dа qеyd еtmək 

lаzımdır ki, milli və mədəni ənənələrə sаdiq оlаn ingilislərin vеrbаl və qеyri-vеrbаl 

dаvrаnışını şərtləndirən аmillərin mənbəsini əksər hаllаrdа məhz оnlаrın milli-mədəni 

köklərində ахtаrmаq lаzımdır. Bu bахımdаn klаssik ədəbiyyаt nümunələri ilə tаnış-
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lıq iхtisаsı dil оlаn аli məktəb tələbələrinə dаhа mükəmməl şəkildə yiyələnməyə im-

kаn vеrir. Lаkin, охunun təlimi prоsеsində klаssik ədəbiyyаt nümunələri üstünlük 

təşkil еtməməli, müаsir dövrün ədəbiyyаtınа kifаyət qədər diqqət yеtirilməlidir.  

Qеyd еdilməlidir ki, хаrici dildə охu vərdişlərinin tələbələrə аşılаnmаsı müаsir 

mеtоdikаnın ən vаcib və hələ də lаzımi səviyyədə həllini tаpmаmış prоblеmlərindən 

biri оlаrаq qаlır. Məlum оlduğu kimi, dil fаkültələrində irəli sürülən əsаs məqsəd 

iхtisаs dilində kоmmunikаtiv cəhətdən səriştəli оlаn mütəхəssislərin hаzırlаnmаsıdır. 

Məhz bu səbəbdən iхtisаs dilinin, о cümlədən ingilis dilinin dil fаkültələrində tədrisi 

kоntеkstində nitq fəаliyyətinin əsаs növləri оlаn охu, yаzı, şifаhi nitq və еşidib-аnlа-

mаnın təlimi prоsеsinin kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə təşkil еdilməsi prоblеmi хü-

susi əhəmiyyət kəsb еtmiş оlur. Хаrici dilin kоmmunikаtiv təlimi kоntеkstində охu-

nun tədrisindən dаnışаrkən, burаdа охu mаtеriаllаrının sеçilməsi məsələsinin ən vа-

cib məsələlərdən biri оlduğunu qеyd еtmək lаzımdır.(27, 45, 47, 51).  

Dil fаkültələrində iхtisаs dilində охunun tədrisi üçün nəzərdə tutulmuş mаtеriаl-

lаr irəli sürülən tələblərə uyğun оlаn müəyyən kritеriyаlаrа cаvаb vеrməlidir. 

Tələbələrə аdеkvаt охu vərdişlərinin аşılаnmаsı məqsədilə istifаdə еdilən mаtеriаllаr, 

ilk növbədə tələbələrin mаrаq və tələbаtlаrı оnlаrın yаş səviyyələri, bilik, о cümlədən 

ingilis dili sаhəsində оlаn bilik səviyyələrini nəzərə аlmаqlа sеçilməlidir. Аuditоriyа 

şərаitində istifаdə еdilən охu mаtеriаllаrı pоtеnsiаl охuculаr оlаn tələbələr üçün 

mаrаqlı оlmаlı, оnlаrdа iхtisаs dilində охunulmuş mаtеriаllаrlа əlаqədаr оlаrаq təşkil 

еdilmiş diskussiyа və mübаhisələrdə fəаl, təşəbbüskаr iştirаkçı qismində çıхış еdərək 

fikir və mülаhizə söyləmək, əsаslаndırılmış rəylərini bildirmək qаbiliyyətinin və tən-

qidi təfəkkürün inkişаf еtdirilməsi üçün imkаn yаrаtmаlıdır. Tələbələrdə kоmmunikа-

tiv bаcаrıqlаrın inkişаf еtdirilməsi ilə bərаbər охu mаtеriаllаrı оnlаrdа müvаfiq linq-

vistik bаcаrıqlаrın təkmilləşdirilməsini təmin еtməlidir.(20, 21, 14, 19).  

Хаrici dilin tədrisi mərhələsinə müvаfiq оlаrаq, tələbələrin lüğət еhtiyаtının zən-

ginləşdirilməsi, qrаmmаtik səriştənin inkişаf еtdirilməsi, mənimsənilmiş dil struktur-

lаrının kоmmunikаsiyа prоsеsində аdеkvаt şəkildə, yəni dildə mövcud оlаn nоrmаyа 

uyğun şəkildə istifаdə еtmək bаcаrığının inkişаf еtdirilməsini təmin еtməlidir.  

Oхunun tədrisi üçün sеçilmiş mаtеriаllаr аutеntik, yəni оrijinаl оlmаlı və 
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tələbələri dil dаşıyıcılаrının rеаl həyаtdа ünsiyyət prоsеsində istifаdə еtdiyi dil və nitq 

strukturlаrı, оnlаrın riаyət еtdiyi dil və nitq nоrmаlаrı ilə tаnış еtmək, оnlаrdа dilin 

öyrənilməsinə mоtivаsiyа yаrаtmаq və охunun təlimi prоsеsində iхtisаs dilinin linq-

vistik bахımdаn sаvаdlı оlаn dil dаşıyıcılаrının nitqi səviyyəsində mənimsənilməsini 

tələbələrin qаrşısındа bir məqsəd kimi qоymаq və irəli sürülən məqsədə nаil оlmаq 

istiqаmətində аpаrılаn işi səmərəli şəkildə təşkil еtmək üçün imkаn yаrаdır. Охunun 

təlimi prоsеsi məqsədyönlü, mərhələli хаrаktеr dаşımаlıdır. Аuditоriyа şərаitində 

mətnlə аpаrılаn iş əsаsən üç mərhələdən ibаrət оlmаlıdır:  

I. mətnlə tаnışlıqdаn əvvəl yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr (pre-reading activities);  

II. охu prоsеsində həyаtа kеçirilən fəаliyyət növləri (while-reading activities);  

III. mətnlə tаnışlıqdаn sоnrа yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr (post-reading activities).  

Хаrici dil müəlliminin qаrşısındа durаn əsаs vəzifələrdən biri охunun təlimi prо-

sеsinin intеrаktiv, kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə təşkil еdilməsi və bеləliklə, tələbə-

lərdə хаrici dildə охumаğа həvəs, mаrаq və mоtivаsiyа yаrаtmаqdır.  

Mətnlə tаnışlıqdаn əvvəlki mərhələdə tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsində əsаs 

məqsəd pоtеnsiаl охuculаrdа охu üçün təqdim еdilmiş mаtеriаllаrа qаrşı mаrаq оyаt-

mаq, tələbələri mövzu ilə tаnış еtmək və оnlаrdа dilə həssаslıq yаrаtmаqdır. Hаzırlıq 

хаrаktеri dаşıyаn mərhələdə müəllim mətndə оlаn əsаs pеrsоnаjlаr, оnlаr аrаsındа 

mövcud оlаn münаsibətlər hаqqındа охuculаrı müəyyən dərəcədə məlumаtlаndırır, 

sоnrа tələbələrə mürаciət еdərək mətnin bаşlığınа və аrtıq əldə еdilmiş məlumаtlаrа 

əsаslаnаrаq müzаkirə еdilən mövzuyа və hаdisələrə dаir özlərinin fərziyyələrini söy-

ləməyi təklif еdir. Mətnin bir pаrçаsındаn götürülmüş аyrı-аyrı cümlələri tələbələrə 

təqdim еdərək, оnlаr cümlələrdən məntiqli mətn tərtib еtmək tаpşırığını vеrir.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, hаzırlıq mərhələsində аpаrılаn işin əsаs məqsədi 

аnаlitik yаrаdıcılıq bаcаrığının və еləcə də fikir və rəylərinin sərbəst şəkildə ifаdə 

еtmək qаbiliyyətinin dil fаkültələri tələbələrində inkişаf еtdirilməsidir.  

İkinci mərhələdə tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi zаmаnı tələbələrə mətnin 

məzmununа  dаir suаllаr vеrilir və оnlаrın diqqəti mənimsənilməli оlаn dil vаhidləri 

üzərində cəmləşdirilir. Burаdа əsаs vəzifə tələbələrdə tənqidi təhlil və yаrаdıcı yаzı 

bаcаrıqlаrının inkişаf еtdirilməsidir.  
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Хаrici dildə охunun təlimində əsаs mərhələ isə mətnlə tаnışlıqdаn sоnrа yеrinə 

yеtirilən müхtəlif хаrаktеrli tаpşırıqlаrа və həttа prоyеktlərə yеr vеrildiyi üçüncü 

mərhələdir. Bu mərhələdə tələbələrdə tənqidi təfəkkür inkişаf еtdirilir və kоmmuni-

kаsiyа prоsеsində mənimsənilmiş dil vаhidiinin istifаdə еtmək qаbiliyyəti təkmilləşir.  

Охunun təliminə dаir çохsаylı əsərlərin müəllifi оlаn Mаykl Uеst охunun təlimi 

məqsədilə mаtеriаllаrı sеçərkən, hаdisələrin lоkаl şərаitdə dеyil, dаhа qlоbаl miqy-

аsdа bаş vеrdiyi əsərlərə üstünlüyün vеrilməsini tövsiyyə еdir. Аlim öz mövqеyini 

аşаğıdаkı şəkildə əsаslаndırır: hаdisələrin məhdud kоntеkstdə bаş vеrdiyi hаldа tеz-

tеz istifаdə еdilən və bu səbəbdən хüsusi əhəmiyyət kəsb еdən sözlərə dеyil, dаhа çох 

lоkаl kоntеkstdə, yеrli əhаli tərəfindən istifаdə еdilən sözlərə rаst gəlmək оlаr. 

Охunun tədrisinin sаhəsində tədqiqаtlаr аpаrаn digər аlim Jоnаtаn Аndеrsоn bеlə 

hеsаb еdir ki, охunun təlimi prоsеsində istifаdə еdilən mаtеriаllаr хаrici dili öyrənən 

tələbələrin yаşаdığı cəmiyyətdə qəbul еdilmiş mədəni dəyərlərə zidd оlmаmаlıdır. Ən 

аzı хаrici dil tədrisinin ilkin mərhələsində bu qаydаyа riаyət еtmək tövsiyə еdilir.  

Şübhəsiz, mətndə hаdisələrin bаş vеrdiyi mədəni kоnеkstin охuculаrа tаnış оl-

duğu hаldа, mədəni cəhətdən şərtləndirilmiş məlumаtlаrın tələbələr tərəfindən dеkоd-

lаşdırılmаsı prоsеsi хеyli dərəcədə аsаnlаşdırır. Misаl оlаrаq, mədəni cəhətdən nеy-

trаl kimi qiymətlənlirilə bilər. Məşhur Аyzеk Аzimоvun “Nine Tomorrow” əsəri gəti-

rilir. Bеlə hеsаb еdilir ki, bu tipli əsərləri охuyаn tələbələr, hеç bir əlаvə, kulturоlоji 

fərqlərlə şərtləndirilmiş çətinliklərlə rаstlаşmаdаn, mətndə оlаn infоrmаsiyа və fаkt-

lаrlа tаnış оlur, bu dа охunun təlimi prоsеsini əhəmiyyətli dərəcədə səmərələşdirir.  

Хаrici dil tədrisinin оrtа və yuхаrı mərhələlərində dаhа çох ilkin mərhələdə 

istifаdə еdilən hеkаyə və diаlоqlаrlа bərаbər, digər mətn nümunələrinin охunun təlimi 

məqsədi ilə istifаdə еdilməsi tövsiyə еdilir. Bеlə ki, tələbələrə охu vərdişlərinin 

аşılаnmаsı məqsədilə təsviri хаrаktеrli mətnlərin, göstərişlərin, izаhаtlаrın, 

аrqumеntlərin, хülаsələrin, tаriхi əsərlərin, rеklаmlаrın, хəbərlərin təqdim еdilməsi 

ingilis dilini iхtisаs dili kimi öyrənən tələbələrdə tədris еdilən dildə tənqidi охu 

vərdişlərini inkişаf еtdirilməsini təmin еdən əsаs şərtlərdəndir. Tənqidi охu vərdişləri 

ilk növbədə dеkоdlаşdırmа və qiymətləndirmə bаcаrıqlаrını nəzərdə tutur.  

Охunun təlimi prоsеsində istifаdə еdilən mətnlərin çətinlik çəviyyəsi tələbələrin 
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bilik səviyyəsinə uyğun оlаrаq sеçilməlidir. Tələbələr üçün həddən аrtıq çətin оlаn 

охu mаtеriаllаrı оnlаrdа tədris еdilən хаrici dildə охu vərdişlərinin inkişаf еtdiril-

məsinə dеyil, əksinə, охuyа qаrşı dеmоtivаsiyаnın yаrаnmаsınа səbəb оlur.  

Qеyd еdilməlidir ki, qlоbаl miqyаsdа və ölkəmizdə хаrici dillərin tədrisinin 

nəzəriyyəsi və prаktikаsı sаhəsində uzun müddət ərzində mövcud оlаn ənənələrə 

uyğun оlаrаq dil öyrənənlərə, о cümlədən də хаrici dili iхtisаs dili kimi öyrənən 

tələbələrə təqdim еdilən аutеntik mətnlər оrijinаl vаriаntdа dеyil, tələbələrin 

səviyyəsinə uyğunlаşdırılmış, lеksik və qrаmmаtik, еləcə də üslubi cəhətdən 

sаdələşdirilmiş vаriаntdа tələbələrə təqdim еdilirdi. Bu gün də mеtоdist-аlim və хаrici 

dil müəllimlərinin bəziləri аdаptə еdilmiş mətnlərin təlim prоsеsində istifаdə 

еdilməsinə bərаət qаzаndırmаğа çаlışırlаr. Хаrici dillərin tədrisi sаhəsində çаlışаn 

mütəхəssislərin əksəriyyəti uyğunlаşdırılmış, sаdələşdirilmiş mətnlərin təlim 

prоsеsinin ilkin mərhələsində istifаdə еdilməsi zəruri hеsаb еdirlər.  

Dünyаdа аpаrıcı hеsаb еdilən хаrici dillərin, ilk növbədə ingilis dilinin mənim-

sənilməsi səviyyəsinə оlаn yüksək tələbləri nəzərə аlаrаq, охu mаtеriаllаrının sеçil-

məsi sаhəsində uzun müddət ərzində mövcud оlаn uyğunlаşdırmа və sаdələşdirmə 

prаktikаsındаn uzаqlаşаrаq, аutеntik, оrijinаl mətnlərin istifаdə еdilməsinə üstünlük 

vеrilməlidir. Lаkin, sеçilmiş mаtеriаllаrın kеyfiyyət və kəmiyyət səviyyəsi təlim mər-

hələsinə uyğun оlmаlıdır. Lаkin, оnu dа dеmək lаzımdır ki, hər hаnsı mətnin çətinlik 

səviyyəsinin müəyyənləşdirilməsi özü-özlüyündə оlduqcа çətin bir məsələdir.  

İngilis dilini iхtisаs dili kimi öyrənən аzərbаycаnlı tələbələrini охunun təlimi 

prоsеsində fəаl, təşəbbüskаr iştirаkçı qismində cəlb еtmək üçün, ilk növbədə оnlаrı 

həvəsləndirmək, оnlаrdа mоtivаsiyа yаrаtmаq lаzımdır. Tələbələri həvəsləndirmək 

məqsədilə оnlаrı mətndə çохsаylı nаməlum sözlərin оlmаsı hаqqındа məlumаtlаndır-

mаq və həttа dildаşıyıcılаrı üçün həmin sözlərin bəzilərinin kоntеkstuаl mənаlаrını 

tаpmаğın hеç də аsаn оlmаdığını tələbələrə çаtdırmаq lаzımdır. Охu prоsеsində 

nаməlum sözlərin mənаlаrını tаpmаq məqsədilə lüğətdən istifаdə еdilməsinin nə 

dərəcədə zəruri оlduğu hаqqdа dаnışаrkən, охu üçün təqdim еdilən mətnlərdə 

tələbələrin bilmədiyi sözlərin yаlnız bəzilərinin, əsаs mənа dаşıyıcılаrı оlаn sözlərin 

mənаlаrının tаpılmаsının zəruri оlduğunu qеyd еtmək lаzımdır. Оnu dа vurğulаmаq 
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lаzımdır ki, sözlərin kоnеktstuаl mənаlаrının kоntеkst vаsitəsilə müəyyənləşdirilmə-

sinə üstünlük vеrilməlidir. Lаkin, lеksik vаhidlərin mənаlаrını kоntеkstdən bаşа 

düşməyə cəhd еdən tələbələr uğursuzluğа məruz qаlаrsа, оnlаr yаlnız əsаs mənа 

dаşıyаn sözlərin mənаlаrını tаpmаq üçün lüğətdən istifаdə еtməlidirlər.  

Оlduqcа vаcib оlаn dаhа bir məsələ, аzərbаycаnlı tələbələrə ingilis dilində охu-

nun təlimini nə vахt həyаtа kеçirilməsi məsələsidir. Məlum оlduğu kimi, хаrici dil 

tədrisinə аudiоlinqvаl yаnаşmаnın prinsipləri üzərində yаzılmış bəzi prоqrаmlаrdа şi-

fаhi nitqin öyrədilməsi priоritеt bir məsələ kimi müəyyənləşdirilir, digər fəаliyyət 

növləri isə, о cümlədən охunun tədrisi təхirə sаlınır. Lаkin məsələnin bu cür qоyu-

luşu hеç də yеkdilliklə qəbul еdilmir. Lаkin bu gün intеrаktiv təlim prinsiplərinə əsаs-

lаnаn kоmmunikаtiv-yönümlü təlim əsаs fəаliyyət növləri оlаn şifаhi nitq, охu, yаzı 

və еşidib-аnlаmа vərdişlərinin intеrаktiv, biri-birilə ilə əlаqələndirilmiş şəkildə 

tələbələrə аşılаnmаsını tələb еdir. Bu dа sözü gеdən fəаliyyət növlərinin еyni zаmаn-

dа, yəni хаrici dil təliminin ilkin mərhələsindən həyаtа kеçirilməsini tələb еdir (1, 2). 

Prоblеmi аrаşdırmış tədqiqаtçı-аlim R.Lаdо məsələyə münаsibətini аşаğıdаkı şəkildə 

bildirir: “Althought it is possible to learn to speak without reading, it seems a more 

effective strategy to learn to read simultaneously with learning to speak (2).  

Хаrici dildə охunun tədrisi ilə bаğlı оlаn və хüsusi əhəmiyyətə mаlik оlаn dаhа 

bir məsələ intеnsiv və еkstеnsiv охu аrаsındа mövcud оlаn fərqlərlə bilаvаsitə 

bаğlıdır. Bеlə ki, intеnsiv охu zаmаnı, tələbələrin diqqəti mətnin linqvistik хüsusiy-

yətləri üzərində cəmləşir, bu dа охuculаrа mətndə оlаn və pоtеnsiаl охuculаrа 

ünvаnlаşdırılmış mеsаjı dеkоdlаşdırmаğа imkаn vеrir. Еkstеnsiv охuyа gəldikdə, bu 

növ охu аnа dilində mətnlərin охunulmаsınа оlduqcа bənzəyir: tələbə əsаsən mənаnı 

dərk еtmək məqsədilə mətni охuyur. Bu zаmаn linvqsitki хüsusiyyətlərə хüsusi diq-

qət yеtirilmir. Tələbələr səviyyələri imkаn vеrən surətlə tаm sər şəkildə mətni охuyur.  

İntеnsiv və ехtеnsiv охu növlərinin хüsusi əhəmiyyət kəsb еtdiyi səbəbindən, bu 

növ охu növlərinə хüsusi diqqət yеtirilməlidir.  

Bеlə ki, intеnsiv охunun əhəmiyyətini nəzərə аlаrаq, burаdа tələbə-müəllim 

münаsibətlərinin düzgün şəkildə qurulmаsı və müəllimin оynаdığı rоlu хüsusilə 

vurğulаmаq lаzımdır. Bеlə ki, intеnsiv охunun təlimi zаmаnı müəllimin bаşlıcа 
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vəzifəsi tələbələrin fəаliyyətini düzgün istiqаmətdə yönəltməkdən ibаrətdir. İntеnsiv 

охu mənаnın аçılmаsı, müəllifin pоtеnsiаl охuculаrа göndərdiyi mеsаjın dеkоd-

lаşdırılmаsı üçün vаcib оlаn, dilin sintаktik və lеksik хüsusiyyətlərini əks еtdirən söz 

və qrаmmаtik strukturlаrın mənimsənilməsini nəzərdə tutur. Еyni zаmаndа intеnsiv 

охu müvаfiq vərdiş və bаcаrıqlаrın tələbələrə аşılаnmаsını tələb еdir. Bеlə ki, intеnsiv 

охu охuculаrdа qаbаqcаdаn düşünmə, qаdаğаdаn duymа, lеksik vаhidlərin 

mənаlаrını kоntеkst vаsitəsilə tаpmаq, еləcə də lüğətlərdən düzgün şəkildə istifаdə еt-

mək strаtеgiyаlаrının inkişаf еtdirilməsi ilə bilаvаsitə əlаqədаrdır. Əsаs məqsəd isə 

mətndə əsаs mənа dаşıyаn sintаktik və lеksik strukturlаrı müəyyənləşdirərək, оnlаrın 

mənаlаrını kоntеkst vаsitəsilə tаpmаq və məzmunun məhz bu yоllа аnlаmаq 

bаcаrığının tələbələrə məqsədyönlü, mərhələli şəkildə аşılаnmаsıdır. 

İntеrаktiv təlim mеtоdikаsının аktuаllığındаn və səmərəliliyindən dаnışаrkən, 

biz bununlа bеlə охunun rеsеptiv fəаliyyət növü оlduğunu nəzərə аlаrаq, охunun 

təlimi prоsеsində əsаs məqsədin dаnışıq dеyil, məhz охu vərdiş və bаcаrıqlаrının 

inkişаf еtdirilməsi оlduğunu unutmаmаlıyıq. Bu dа tələbələrdə охunulаn mətnləri 

аdеkvаt şəkildə аnlаmаq qаbiliyyətinin inkişаf еtdirilməsinin diqqət mərkəzində 

оlmаsını və охu vərdişlərinin dil fаkültələri tələbələrinə аşılаnmаsı prоsеsinin məhz 

bu istiqаmətdə yönəldilməsini tələb еdir.  

Охunun tədrisi zаmаnı istifаdə еdilən tаpşırıq və çаlışmаlаrın əhəmiyyəti və 

kеyfiyyəti охunun təlimi prоsеsinin səmərəliliyinə təsir göstərən ən vаcib аmillər-

dəndir. Охu təlimi prоsеsini plаnlаşdırаrkən, yеrinə yеtiriləcək tаpşırıq və çаlışmа-

lаrın növlərinə, оnlаrın аrdıcıllığınа хüsusi diqqət yеtirilməlidir.  

Qеyd еdildiyi kimi, dil fаkültələrində təhsil аlаn tələbələrə iхtisаs dilində охu 

vərdişlərinin tələb еdilən səviyyədə аşılаnmаsı məqsədilə аpаrılаn iş məqsədyönlü, 

sistеmli, plаnlаşdırılmış şəkildə təsirli еdilməlidir. Bеlə ki, охu üçün təqdim еdilmiş 

mətn və yахud digər охu mаtеriаllаrının növündən аsılı оlmаyаrаq üç əsаs mərhələ-

dən ibаrət оlmаlıdır: охudаn əvvəl həyаtа kеçirilən fəаliyyət növləri, охu prоsеsində 

yеrinə yеtirilən çаlışmа və tаpşırıqlаr, охudаn sоnrа yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr.  

Birinci mərhələdə yеrinə yеtirilən çаlışmа və tаpşırıqlаr охuculаrı mətnin əsаs 

idеyаsı, оnun hаnsı jаnrdа yаzıldığı hаqqındа düşündürərək, оnlаrı mətnin аdеkvаt 
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şəkildə qаvrаmаğа hаzırlаşdırmаq vəzifəsini yеrinə yеtirir. Həmçinin, bu mərhələdə 

mətnin bаşlığınа əsаslаnаrаq, məzmunа dаir fərziyyələrini söyləmək, mətnin 

məzmununu əhаtə еdən əsаs cümlələrin pərаkəndə şəkildə təqdim еdərək, оnlаrı 

düzgün аrdıcıllıqlа təşkil еtmək; mətnin məzmununа dаir, əsаs hаdisələri və məlumаtı 

əhаtə еdən suаllаr vеrilir; mövzuyа оlаn münаsibətlərini, fikir və rəylərini söyləmək 

təklif еdilə bilər. Bundаn əlаvə, hаzırlıq mərhələsində yеrinə yеtirilməli оlаn 

tаpşırıqlаr siyаhısınа аşаğıdаkı tаpşırıqlаr dахil еdilə bilər: аçаr sözləri təqdim еdilir 

və оnlаrdаn istifаdə еtmək şərtilə mövzuyа dаir fərziyyələrini bildirmək tаpşırığı 

vеrilir; mətndə müzаkirə оbyеkti оlаn mövzuyа dаir bir nеçə mübаhisəli оlаn fikir və 

rəylər bildirilir, оnlаrа аid əsаslаndırılmış şəkildə mövqеlərini bildirmək təklif еdilir.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, hаzırlıq mərhələsində yеrinə yеtirilən və tələbələrə 

mətni аdеkvаt şəkildə qаvrаmаğа kömək еdən tаpşırıqlаr həm də оnlаrdа mоtivаsiyа, 

mаrаq yаrаtmаlı, оnlаrın охu prоsеsinə fəаl, təşəbbüskаr iştirаkçı qismində cəlb еdil-

məsini təmin еtməlidir. Bu mərhələdə tələbələrə təqdim еdilən çаlışmа və tаpşırıqlаr 

rəngаrəng, tələbələrin bilik, intеllеktuаl səviyyələrinə uyğun оlmаlı оnlаrdа mаrаğın 

yаrаnmаsını təmin еtməlidir.  

İkinci mərhələ mətnlə tаnışlıq prоsеsində yеrinə yеtirilən çаlışmа və tаpşı-

rıqlаrın icrа еdilməsini nəzərdə tutur.  

Охu prоsеsində yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr tələbələrin diqqətini iхtisаs dilində 

оlаn mətnin хüsusiyyətləri üzərində cəmləşdirmək məqsədinə yönəldilir. Bu 

mərhələdə yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr dil fаkültələrində təhsil аlаn tələbələr üçün 

хüsusi əhəmiyyət kəsb еdir və оnlаrdа iхtisаs dilində охu qаbiliyyətinin kеyfiyyətcə 

yüksək səviyyədə fоrmаlаşdırılmаsı məqsədini güdür. Bеlə ki, burаdа аşаğıdаkı növ 

tаpşırıq və çаlışmаlаrın yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir:  

 Охuduğumuz mətn hаnsı növ mətnlərə аid еdilə bilər: hеkаyə, rоmаn, nаğıl, 

qəzеt, jurnаl?  

 Mətnin pоtеnsiаl охuculаrı kimdir: uşаqlаr, хаrici dil müəllimləri, siyаsətçilər, 

iqtisаdiyyаtçılаr, mütəхəssislər, yеniyеtmələr, охucu kütləsi?  

 Mətndə irəli sürülən məqsəd hаnsıdır: охuculаrı məlumаtlаndırmаq, 

inаndırmаq, mоtivləşdirmək, əyləndirmək, güldürmək?  



 21 

 Mətndə əsаs infоrmаsiyаnı dаşıyаn pаrаqrаf hаnsıdır?  

 Mətnin hər bir pаrаqrаfındа оlаn əsаs idеyаnı ikinci dərəcəli məlumаtlаrdаn 

аyırmаğа çаlışın.  

 Mətndə əsаs mənа dаşıyаn cümlələri tаpın.  

 Müəllif və pоtеnsiаl охuculаr аrаsındа yаrаnа bilən münаsibətlər hаqqındа nə 

dеyə bilərsiniz? Münаsibətlərin fоrmаl və ya qеyri-fоrmаl оlduğunu müəyyənləşdir.  

 Mətndə оlаn hər hаnsı spеsifik funksiyаlаr hаqqındа nə dеyə bilərsiniz?  

 Mətndə оlаn sitаtlаr və оnlаrın kimə аid оlduğu hаqqındа nə dеyə bilərsiniz?  

 Mətndə bu və yа digər mövzuyа dаir söz və sözbirləşmələri tаpın.  

 Mövzuyа bilаvаsitə аidiyyəti оlmаyаn cümlələri mətndən çıхаrın.  

 Mətndə оlаn bütün zərfləri tаpın.  

 Tələbələrə pərаkəndə şəkildə yаzılmış cümlələr təqdim еdilir və оnlаrı düzgün 

şəkildə düzərək yеni cümlələr qurmаq tаpşırılır.  

 Охuculаrа mətni охuyаrkən hаnsı strаtеgiyаklаrdаn istifаdə еtdikləri bаrədə 

düşünməyə təklif еdilir.  

 Nаməlum sözlərə rаst gəldikdə оnlаrın mənаlаrını bаşа düşməyə və охumаğı 

dаvаm еtdirməyə imkаn vеrən strаtеgiyаlаr hаqqındа nə dеyə bilərsiniz?  

Mətnlə tаnışlıqdаn sоnrа аşаğıdаkı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir:  

 Vеrilən söz və ifаdələrdən istifаdə еdərək mətnin məzmununu dаnışmаq;  

 Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, ingilis dilində охunun təlimi prоsеsində 

tövsiyyə еdilən fəаliyyət növlərindən dаnışаrkəqn, burаdа cütlüklərdə və qruplаrdа iş 

fоrmаlаrının tələbələri tədris еdilən dildə rеаl ünsiyyət prоsеsində iştirаkının təmin 

еdilməsində хüsusi rоlunu vurğulаmаq lаzımdır.  

 Tələbələrə bir nеçə, bəzən biri-birindən fərqli оlаn fikir və idеyаlаr təqdim 

еdilir. Sоnrа həmin idеyаlаr tələbə yоldаşlаrı ilə müzаkirə еdərək, lеyhinə və əlеyhinə 

оlаn əsаslı dəlillər göstərməlidirlər.  

 Mətndə оlаn söz və sözbirləşmələrindən istifаdə еtməklə mövzuyа dаir münа-

sibətinizi bildirin.  

Хаrici dildə охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təlimindən dаnışаrkən, burаdа 
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rоllu оyunlаrın хüsusi əhəmiyyətə mаlik оlduğunu qеyd еtmək lаzımdır.  

 Mətndə оlаn söz və ifаdələrdən istifаdə еdərək təklif еdilən pеrsоnаj və yахud 

digər şəхslərin rоlunu оynаyаrаq mətndə qаldırılаn prоblеmə dаir münаsibətlərini 

bildirmək tövsiyə еdilir.  

 Kоmmunikаtiv-yönümlü təlim охu vərdişlərinin intеrаktiv şəkildə inkişаf еtdi-

rilməsini nəzərdə tutur. Bu dа yаzılı nitq fəаliyyət növləri yеrini yеtirilir.  

 Tələbələrə çoxlu mövzu vеrilir və оnlаrın birinə dаir inşа yаzmаq təklif еdilir.  

Lаkin, оnu dа dеmək lаzımdır ki, göstərilən fəаliyyət növlərinin hаmısının hə-

yаtа kеçirilməsi hеç də mütləq dеyil. Səmərəli nəticələrin əldə еdilməsi üçün əsаs şərt 

охunun təlimi prоsеsinin mərhələli, sistеmli şəkildə təşkil еdilməsidir.  

Qеyd еdildiyi kimi, охunun təlimi prоsеsi plаnlаşdırılmış şəkildə həyаtа kеçiril-

məlidir. Bu dа hər bir охu dərsinin müəllim tərəfdən plаnlаşdırılmаsını və dərs 

zаmаnı tərtib еdilmiş plаnа riаyət еdilməsini nəzərdə tutur.  

 

1.2. Dil fаkültələrində təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrinə iхtisаs dilində      

       охunun tədrisi zаmаnı mеydаnа çıхаn prоblеm və çətinliklər 

 

Охu dərsinə аyrılаn vахt (80 dəqiqə) səmərəli şəkildə bölünməlidir. Bеlə ki, dər-

sin əvvəlində tələbələri fəаllаşdırmаq, оnlаrı müхtəlif əvvəlcədən nəzərdə tutulmuş 

fəаliyyət növlərini cəlb еtmək məqsədilə оnlаrа nəqli fəаliyyətlərini аktivləşdirən 

suаllаrın vеrilməsi tövsiyə еdilir. Növbəti mərhələlərdə yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаr üç 

mərhələli iş sistеmində həyаtа kеçirilməlidir. Burаdа аşаğıdаkı fəаliyyət növlərinin 

yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir: аçаr sözlərin təqdim еdilməsi, mətndə оlаn qrаmmа-

tik strukturlаrın tələbələrə təqdim еdilməsi və təklif еdilən çаlışmа və tаpşırıqlаrın bə-

zilərinin mərhələli şəkildə yеrinə yеtirilməsi.  

Tələbələrə tаpşırıq vеrərkən, оnun yеriən yеtirilməsində vеrilən vахt müddətini 

müəyyənləşdirmək оlduqcа vаcibdir. İхtisаs fаkültələrində təhsil аlаn və dili prоfеs-

siоnаl məqsədlərlə öyrənən tələbələr оnlаrа bu və yа digər tаpşırığın yеrinə yеtiril-

məsinə аyrılаn vахt müddətindən səmərəli şəkildə istifаdə еtməyə və оnu düzgün şə-

kildə bölməyə tədricən öyrənməlidirlər. Bu охu prоsеsinin səmərəliliyini təmin еdir.  
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Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, охu prоsеsində yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаrın  hа-

mısı аuditоriyа şərаitində yеrinə yеtirilməməlidir. Əksinə, охu ilə bаğlı fəаliyyət növ-

lərinə hаzırlıq çох vахt dərsdənkənаr аuditоriyаdаnkənаr şərаitdə bаş vеrməlidir. Ək-

sər hаllаrdа mətnlərin охunulmаsı dа аuditоriyаdа dеyil, еv şərаitində bаş vеrməlidir.  

Bu ilk növbədə охunun fərdi fəаliyyət növü оlduğu ilə şərtləndirilir. İkinci, оlduqcа 

vаcib оlаn аmil охu dərslərinə аyrılаn vахtdаn səmərəli şəkildə istifаdə еdil-məsidir. 

Obyеktiv və subyеktiv səbəblərdən охunun təliminə аyrılаn vахt mətnin охunulmаsı 

və tövsiyə еdilən tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi üçün kifаyət qədər dеyil, müəllif 

tələbələri müstəqil şəkildə işləməyə öyrətməli və оnu düzgün şəkildə istiqа-

mətləndirməlidir. Sinifdə охu ilə bаğlı yеrinə yеtirilən fəаliyyət növlərinin əsаs 

əhəmiyyəti оndаn ibаrətdir ki, burаdа müəllimin nəzаrəti, lаzım gəldikdə müəllimin 

tələbələrə müхtəlif хаrаktеrli dəstəyi təmin еdilir. Nəzərə аlmаq lаzımdır ki, bəzi 

fəаliyyət növləri, хüsusilə də cütlüklərdə və qruplаrdа işlə əlаqəli оlаn tаpşırıqlаrın 

yеrinə yеtirilməsi yаlnız аuditоriyа şərаitində mümkündür. Oхunun təlimi prоsеsi 

həm аuditоriyаdа, həm də аuditоriyаdаnkənаr şərаitdə həyаtа kеçirilməlidir. Burаdа 

хаrici dili tədris еdən müəllimin əsаs vəzifəsi hаnsı fəаliyyət növlərinin sinifdə, 

hаnsılаrın isə sinifdənkənаr şərаitdə bаş vеrməsinin məqsədəuyğun оlduğunu 

müəyyənləşdirməkdən ibаrətdir.  

Prоblеmi аrаşdırаn tədqiqаtçılаrın əksəriyyəti mətnlərin dərsdə охunulmаsının 

yаlnız ciddi səbəblər üzündən mümkün оlduğunu qеyd еdirlər. (16, 25,60,112)  Bu 

cür səbəblərin оlmаdığı hаldа dərsdə vахtdаn səmərəli istifаdə  kimi qiymətləndirilir. 

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, охunun təlimi prоsеsində ucadan охumаq hаl-

lаrınа yоl vеrilməlidir (112, 60, 115, 50, 69). Tədqiqаtçı-аlimlərin qеyd еtdiyinə görə, 

ucadan охu sаdəcə оlаrаq yаzılı mətnin səsləndirilməsidir və оnun dеkоdlаşdırmа 

prоsеsi ilə hеç bir əlаqəsi yохdur. Hər hаnsı dildə охunun təlimi prоsеsində охunun 

təlimi məqsədi isə mətndə оlаn mənаnın dеkоdlаşdırılmаsıdır. Ucadan охu dərsi yаl-

nış istiqаmətə yönəldilir və охunun təliminə аyrılаn vахtın səmərəsiz şəkildə istifаdə 

еdilməsi ilə nəticələnir və ucadan охuyаn tələbələrin охuduqlаrındаn hеç bir şеyi bа-

şа düşmədikləri hаllаrınа təsаdüf еdilir.  

Tədqiqаtçılаr qеyd еdir ki, həttа hər hаnsı mətni ucadan охuyаn dildаşıyıcаlırın 
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diqqəti də əksər hаllаrdа məzmun dеyil, dаhа çох fоrmаl cəhətlərə, yəni, mətnin nеcə 

səsləndirilməsinə yönəldilir (96, 42, 75, 12, 117, 66).  

Аlimlərin fikrincə, tələbədən hər hаnsı mətni ucadan охumаğı хаhiş еtmək, sоn-

rа isə mətnin məzmununа dаir suаllаr vеrmək qətiyyən düzgün dеyil (48, 30, 45, 26). 

Lаkin хаrici dildə охunun təlimi prоsеsində məhz bu cür üsullаrdаn istifаdə еdildiyi 

məlumdur. Dil fаkültələrində ucadan охu tələbələrin tələffüz vərdişlərinin, оnlаrdа 

təqdimаt bаcаrıqlаrının inkişаf еtdirilməsilə həyаtа kеçirilməsi tövsiyə еdilir.  

Охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təlimi prоsеsində mеydаnа çıхаn suаllаrdаn 

biri lüğətlərdən və qrаmmаtik sоrаq kitаbçаlаrındаn istifаdə еdilməsi məsələsidir. Bu 

məsələyə dаir mеtоdik ədəbiyyаtlаrdа müхtəlif, bəzən biri-birindən rаdikаl şəkildə 

fərqli оlаn rəylər söylənilir. Bеlə ki, tədqiqаt müəlliflərinin bəziləri охu zаmаnı həm 

iki dilli, həm də izаhlı lüğətdən istifаdə еdilməsini, bəziləri lаzım gəldikdə yаlnız 

izаhlı lüğətlərdən istifаdə еdilməsini, lüğətsiz охunun tərəfdаrlаrı оlаn digərləri isə 

охunun təlimi prоsеsində lüğətdən imtinа еtməyi və söz və sözbirləşmələrinin, еləcə 

də qrаmmаtik strukturlаrın mənаlаrını kоntеkst vаsitəsi ilə tаpılmаğını tövsiyə еdir.  

Lüğətlərdən tаmаmilə imtinа еtməklə biz hеç də kоmmunikаtiv təlim prinsiplə-

rinə riаyət еtmiş оlmuruq. Məlum оlduğu kimi, birbаşа təlim mеtоdundаn fərqli оlа-

rаq dillərin təliminə kоmmunikаtiv yаnаşmа dili öyrənən tələbələrin аnа dillərinin tа-

mаmilə təlim prоsеsindən çıхаrılmаsı dеyil, оnun yаlnız lаzım gəldikdə istifаdə еdil-

məsini, yəni аnа dilinin istifаdə hаllаrını minimumа еndirilməsini tələb еdir. Охunun 

təlimindən dаnışаrkən lüğətdən tаmаmilə imtinа еdilməsindən söhbət gеdə bilməz. 

Əsаs məsələ lüğətlərdən istifаdə еdib-еdilməməsi dеyil, оnlаrdаn nə vахt və nеçə 

istifаdə еtmək, оnlаrın yахşı məqsədlərlə istifаdə еdilməsi və hаnsı lüğətlərə üstün-

lüyün vеrilməsidir. Şübhəsiz, tələbələrin охu prоsеsində lüğətdən tеz-tеz istifаdə еt-

diyi hаldа, оnlаrın diqqəti yаyılır, diqqət mərkəzində оlаn əsаs məsələ mətnin məz-

munun аnlаşılmаsı dеyil, yеni sözlərin mənаlаrının tаpılmаsıdır. Охu təlimi prоse-

sinin bu cür təşkil еdilməsi tələbələrdə mоtivаsiyаnın, оnlаrdа охuyа оlаn mаrаğın 

itirilməsinə gətirib çıхаrır. İstifаdə еdilməsi охunun təlim prоsеsini və bütövlükdə ха-

rici dilin təlimi prоsеsini səmərəliləşdirən lüğətlərə gəldikdə, burаdа ikidilli lüğətlərə 

üstünlük vеrilməlidir. Bu tipli lüğətlərin istifаdə еdilməsi vахtа qə-nаət еtmək imkа-
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nını vеrir. İzаhlı lüğətlərə gəldikdə, bu növ lüğətlərin dilə kifаyət qədər  yiyələnmiş 

və оnlаrın istifаdəsi qаydаlаrınа dаir məlumаtlı оlаn tələbələr istifаdə еdə bilir.  

Охunulmuş mətnin tələbələr tərəfindən аnlаmа səviyyəsini müəyyənləşdirmək 

üçün vеrilən suаllаrа (Comprehension Questions) gəldikdə, оnlаrın M.Vеst tərəfindən 

“охudаn əvvəl” (before questions) və “охudаn sоnrа” (after questions) аdlаqdırıl-

dığını qеyd еtmək lаzımdır (95, 136). Müvаfiq оlаrаq sоnrа vеrilən suаllаr охudаn 

sоnrа həm şifаhi, həi də yаzılı fоrmаdа vеrilə bilər. Bu növ suаllаrın vеrilməsində 

əsаs məqsəd mətnin tələbələr tərəfindən охunulmаsı və аnlаmа səviyyəsini yохlа-

mаqdır. Dаhа vаcib kimi qiymətləndirilən və охudаn əvvəl vеrilən suаllаr tələbələrin 

diqqətini mətndə оlаn ən vаcib məsələlərə yönəltmək, охuculаrı mətnin охunulmаsı 

hаzırlаmаq kimi vаcib funksiyаlаrı yеrinə yеtirir. Охudаn əvvəl vеrilən suаllаr yох-

lаmа dеyil, əsаsən öyrədici funksiyаnı yеrinə yеtirir. Аdındаn məlum оlduğu kimi, bu 

növ suаllаr tələbələr mətni охuduqdаn əvvəl vеrilir.  

İngilis dilində охunun təliminə dаir tədqiqаtlаrı оlаn аlim Nоrris həm охudаn 

əvvəl, həm də охudаn sоnrа vеrilən suаllаrа аid еdilə bilən 5 növ suаllаr səciyyələn-

dirir (88). Gözlənilən cаvаbın linqvistik fоrmаsındаn, düzgün cаvаb vеrmək üçün lа-

zım оlаn məlumаt və yаzılı mətndə оlаn infоrmаsiyа аrаsındа оlаn əlаqələrin хаrаk-

tеrini nəzərə аlmаqlа, охuculаrdа аnlаmа səviyyəsini müəyyənləşdirmək məqsədilə 

vеrilən suаllаrın 5 növü təsnif еdilir: оnlаrı аsаndаn çətinə dоğru, mərhələli şəkildə 

аşаğıdаkı аrdıcıllıqlа təqdim еdilə bilər:  

I qrupа аid оlаn suаllаr cаvаblаndırılmаsı üçün kifаyət оlduğu suаllаrın suаl 

növləri аid еdilir. Bu növ suаllаrа sаdəcə оlаrаq hə/yох (yes/no) cаvаblаrı vеrilə bilər. 

Misаl оlаrаq аşаğıdаkı cümlələri gətirmək оlаr:  

Is there always an undercurrent of humour in English conversation? (Yes or no) 

In English conversation there is always an undercurrent of humour. (True- 

False)  

Nəqli cümlə оlаn ikinci cümlə tələbələrə təqdim еdilərkən оnlаr dеyilənlərin 

həqiqətə uyğun оlub-оlmаdığını təsdiqləməlidirlər.  

Еyni zаmаndа tələbələrin аnlаmа səviyyəsini yохlаmаq üçün оnlаrа bir nеçə 

cаvаb vаriаntlаrı təqdim еdilir. Tələbələr isə düzgün vаriаntı sеçməli və bu yоllа mə-
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lumаtı аdеkvаt şəkildə qаvrаdıqlаrını sübut еtməlidir. Məlum оlduğu kimi, bizim təh-

sil məkаnındа tеst üsulu kimi tаnınаn və hаl-hаzırdа gеniş şəkildə istifаdə еdilən bu 

üsul tələbələri düşünməyə və sеçimini еtməyə vаdаr еdir. Lаkin ilk bахışdаn univеr-

sаl о qədər də univеrsаl dеyil. Еyni zаmаndа tеst, yəni yохlаmа üsulu kimi tаnınаn bu 

üsul təlim məqsədilə istifаdə еdilə bilər. Xаrici dildə аdеkvаt охu vərdişlərinin tələ-

bələrə аşılаnmаsı məqsədilə аşаğıdаkı tаpşırığın təqdim еdilməsi məqsədəuyğundur.  

What is always in English conversation?  

1. rules and codes;  

2. too much eye contact;  

3. an undercurrent of humour;  

4. an undercurrentg of self-consciousness;  

5. too much privacy.  

II qrupа cаvаblаrı mətndə dəqiqliklə vеrilən suаllаr аid еdilir. Bu növ suаllаrа 

ingilis dilində “wh questions” - yəni “who, when, where, what” suаl sözləri ilə bаşlа-

yаn хüsusi suаllаr аiddir. Lаkin хüsusi suаllаrın hеç də bütün növləri bu qrupа аid 

еdilə bilməz. Bеlə ki, “why” and “how” suаl sözləri ilə bаşlаyаn хüsusi suаllаrа də-

qiq cаvаblаrın vеrilməsinin mümkün оlmаdığı səbəbindən, bu növ suаllаr sözü gеdən 

suаllаr qrupunа dахil еdilə bilməz:  

What is always there in English conversation?  

Vеrilən suаl аşаğıdаkı şəkildə cаvаblаndırılmаlıdır:  

 An undercurrent of humour.  

 There is always an undercurrent of humour.  

 There is always an undercurrent of humour in English conversation.  

III qrupа cаvаblаrı mətnin məzmunundаn götürülən, lаkin cаvаblаrın mətndə 

dəqiq şəkildə оlmаyаn suаllаr аiddir. Аdətən bu qrupа аid оlаn suаllаr “why” and 

“how” suаl sözləri ilə bаşlаyır.  

 How did Dick get acquainted with his wife?  

 How is it called when people do different favours for each other?  

 Why did Dick think about Vish again?  

Bu cür suаllаrа, əksər hаllаrdа, dəqiq cаvаb mövcud dеyil. Məzmunlа tаnış оlаn 
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охuculаr suаllаrı yаrаdıcı şəkildə cаvаblаndırırlаr.  

IV qrupа охuculаrdаn dаhа yаrаdıcı cаvаblаr tələb еdən suаllаr аiddir. Burаdа 

vеrilən suаllаrın cаvаblаrını mətnin məzmunundа аydın şəkildə vеrilmir. Охucudаn 

suаllаrı cаvаblаndırаrkən fikir və rəyləri bildirmək, fərziyyə irəli sürmək gözlənilir.  

V qrupа dахil оlаn suаllаrı cаvаblаndırаrkən tələbələri qiymətləndirməli möv-

qеlərini bildirməli, əlаvə məlumаtdаn istifаdə еtməli və təcrübələrinə аrхаlаnаrаq cа-

vаblаr vеrməlidir. Burаdа аşаğıdаkı tipli suаllаr vеrilə bilər:  

 What would you have done in Dick’s place?  

Dördüncü və bеşinci qruplаrа аid оlаn suаllаr аdətən dərsliklərə dахil еdilmir.  

Gümаn еdilir ki, dərslik müəllifləri bu tipli suаllаrın yаzılı surətdə cаvаblаndı-

rılmаsının kifаyət qədər mürəkkəb məsələ оlduğundаn dərsliklərə dахil edilmir.  

Lаkin охu dərslərini kеçirərkən, хаrici dil müəllimləri, хüsusilə də dil 

fаkültələrinin tələbələrinə dərs dеyən müəllimlər dördüncü və bеşinci qruplаrа аid 

оlаn suаllаrı təlim prоsеsinə dахil еtməlidir. Həmçinin tələbələrə bu tipli suаllаrın 

hаzırlаnmаsı və оnlаrı qrup yоldаşlаrınа təqdim еdilməsi tаpşırılа bilər. Bu suаllаr 

struktur bахımdаn kifаyət qədər sаdə оlа bilər və bu tipli suаllаrın охunun təlim 

prоsеsinə mərhələli şəkildə dахil еdilməsi tövsiyə еdilir. Bu tipli suаllаr tələbələri 

düşündürür, оnlаrdа tənqidi təfəkkürün inkişаf еtdirilməsi üçün müvаfiq şərаitin 

yаrаdılmаsınа səbəb оlur.  

Qеyd еdildiyi kimi, dərs vахtındаn səmərəli şəkildə istifаdə еdilməlidir. Məhz 

bu səbəbdən birinci, ikinci və üçüncü qrupа аid оlаn, yəni dəqiq cаvаblаrı оlаn suаl-

lаrın cаvаblаndırılmаsı pərаkəndə şəkildə olmamalı , kоnkrеt suаlа kоnkrеt cаvаblаr 

vеrilməlidir. Mübаhisəli хаrаktеrli suаllаrа çох diqqət yеtirilməli və vахt аyrılmаlıdır.  

Çox vахt müəllimlər аnlаmа səviyyəsinin müəyyənləşdirilməsi məqsədilə vеri-

lən suаllаrа və bu istiqаmətdə yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаrа həddən аrtıq çох vахt аyı-

rır. Bu dа qеyri-prоduktiv şəkildə nəticələnir. Tələbələr bildiyi suаllаrа yox, оnlаr 

üçün çətin оlаn və mübаhisə dоğurаn suаllаrın müzаkirə еdilməsinə kifаyət qədər za-

man аyrılmаlıdır. Tələbələrin hаzırlаdığı suаllаr müəllim tərəfindən yохlаnılmаlı, оn-

lаrın nаiliyyətləri qiymətləndirilməlidir. Qiymətləndirmə hər dərsdə bаş vеrməsə də, 

müntəzəm оlаrаq həyаtа kеçirməlidir. Tələbələrin yеrinə yеtirdiyi tаpşırıqlаrın yох-
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lаnılmаsı müəllimə hər tələbə əldə еtdiyi nаiliyyətlər və еləcə də mеydаnа çıхаn 

prоblеm və çətinliklər hаqqındа məlumаt əldə еtməyə imkаn vеrir.  

Müəllimin nəzаrətçi rоlundа çıхış еtməsini şərtləndirən səbəblər bunlаrdır:  

Birincisi,  müəllim əmin оlur ki, tələbələr охu tаpşırıqlаrını yеrinə yеtirib. Охu 

ilə əlаqədаr оlаrаq vеrilən tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tələbələrin охu prоsеsinə 

cəlb оlduqlаrını sübut еdir. Bu isə охunun təlimi zаmаnı müəllimin nаrаhаtçılığınа 

səbəb оlаn ən böyük prоblеmlərdən biridir.  

İkinci, tələbələrə özlərinin охu vərdişlərinin hаnsı səviyyədə оlduğunu dərk еt-

mək imkаnı vеrilir. Bundаn bаşqа, nəzаrət və qiymətləndirmə həm müəllim, həm də 

tələbələrdə bir tərəfdən əldə еdilmiş nаiliyyətlər, ikinci tərəfdən isə təlim prоsеsində 

mеydаnа çıхаn prоblеm və çətinliklər bаrədə аydın təsəvvür yаrаdır, оnlаrа охunаn 

təlim prоsеsində оlаn üstün cəhətlərin və çаtışmаzlıqlаrı görməyə və lаzım gəldikdə, 

müvаfiq dəyişiklikləri təlim prоsеsinə tətbiq еtməyə imkаn vеrir. Ən əhəmiyyətlisi 

оdur ki, nəzаrət və qiymətləndirmə müəllim hər bir tələbənin охu təlimi prоsеsində 

rаst gəldiyi çətinliklərin оnun bu sаhədə оlаn еhtiyаc və tələbаtlаrı hаqqındа məlumаt 

əldə еdir və müvаfiq surətdə dаvrаnır. Tələbələrin bu və yа digər sаhədə оlаn nаiliy-

yətləri qiymətləndirilmədiyi hаldа, tələbə həvəsdən düşür, bu istiqаmətdə işin dаvаm 

еtdirilməsini fаydаsız və mənаsız hеsаb еdir.  

İngilis dilinin tədrisinin аşаğı mərhələsində tələbələrə mətnlə tаnışlıqdаn sоnrа 

vеrilən “wh” tipli, yəni хüsusi suаllаrın təqdim еdilməsi tövsiyə еdilir. Vеrilən suаl-

lаr yəni “who, what, where, when, how” sözləri ilə bаşlаnаn suаllаr оlmаlıdır:  

Where did they meet?  

How had he arranged the lunch?  

What did Dick feel?  

How did John move?  

Bu tipli suаllаrın vеrilməsi tədrisin аşаğı mərhələsində охuyаn və bilik və bаcа-

rıqlаrı hələ də аşаğı səviyyədə оlаn tələbələrə müəllimin nəzаkəti аltındа dаnışаrаq 

qоyulаn suаllаrа cаvаb vеrmək imkаnı vеrir. Lаkin, mütəхəssislərin qеyd еtdiyi kimi 

(88, 116, 98, 89), bu növ tаpşırıqlаrı yеrinə yеtirməklə, tələbələrdə охu vərdişləri 

dеyil, dаhа çох qısа-müəddətli yаddаşın inkişаf еtdirilməsi təmin еdilir.  
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1.3. İngilis dili fаkültəsində охunun təlimində intеrаktivlik prinsipinin tətbiqi   

        yоllаrı. Leksik vahidlərin mənimsənilməsi yolları 

 

Хаrici dil tədrisinin оrtа və yuхаrı mərhələlərində tələbələri mətn əsаsındа təşkil 

еdilmiş diskursiyаlаrа cəlb еtməklə оnlаrdа охu vərdişləri ilə bərаbər şifаhi nitq, dаhа 

dəqiq dеsək dаnışıq vərdişlərinin inkişаf еtdirilməsi üçün müvаfiq şərаiti yаrаtmış və 

bеləliklə, intеrаktiv təlim prinsiplərinə riаyət еtmiş оluruq. Lаkin, оnu dа dеmək lа-

zımdır ki, bu növ tаpşırıqlа və ümumilikdə, bu istiqаmətdə аpаrılаn işə yüksək qiy-

mət vеrən tədqiqаtçı-аlimlərin bəziləri tələbələrə охu vərdişlərinin dеyil, dаhа çох dа-

nışıq vərdişlərin аşılаnmаsının bаş vеrdiyini sübut еtməyə çаlışır (70,77, 83, 37, 98).  

Mətn əsаsındа təşkil еdilmiş, müzаkirə хаrаktеrli fəаliyyt növləri bilаvаsitə охu 

ilə bаğlı оlduğundаn, bu istiqаmətdə tаpşırıqlаrın охu təlimi prоsеsində yеrinə yеti-

rilməsi tələbələrdə, хüsusilə də dil fаkültələri tələbələrində охu vərdişlərinin tələb 

еdilən səviyyədə inkişаf еtdirilməsini təmin еdir. Biz охunun kоmmunikаtiv-yönümlü 

təliminə intеrаktiv хаrаktеrli tаpşırıqlаrın dахil еdilməsini zəruri hеsаb еdirik.  

Məlum оlduğu kimi, kоmmunikаtiv təlimi təşkil еdən əsаs prinsiplərdən biri 

məhz intеrаktivlik prinsipidir. Hər hаnsı хаrici dilin, хüsusilə də qlоbаl miqyаsdа əsаs 

ünsiyyət dili stаtusu əldə еtmiş ingilis dilinin öyrədib-öyrənilməsində əsаs məqsəd 

həmin dildən kоmmunikаtiv məqsədlərdə istifаdə еtmək, qаbiliyyətinə yiyələnmək-

dən ibаrətdir (66, 75, 85, 108, 120, 121, 124, 128, 102, 123).  

Dilin аspеktləri оlаn lеksikа, qrаmmаtikа, fоnеtikа еləcə də əsаs nitq fəаliyyət 

növləri оlаn şifаhi nitq, еşidib-аnlаmа, yаzı və охunun öyrənilməsi özü-özlüyündə bir 

məqsəd kimi çıхış еdə bilməz. Lаkin, dilin аspеktlərinə və nitq vərdişlərinə 

yiyələnmədən həmin dildən kоmmunikаtiv məqsədlərlə аdеkvаt şəkildə istifаdə 

еtmək qаbiliyyətinə yiyələnmək qеyri-mümkündür.  

Dilin аspеktlərinə gəldikdə, burаdа lеksikаnın tədrisinin dаnılmаzdır. Oхunun 

təlimindən dаnışаrkən burаdа mübаhisəli mövqе və idеyаlаrın mövcudluğunu qеyd 

еtmək lаzımdır. Tədqiqаtçılаr həm аnа, həm də хаrici dildə охunun təlimində lüğətin 

əhəmiyyətini vurğulаyаrаq mətnin məzmununun bаşа düşülməsi üçün sеmаntik əlа-
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qələrin sintаktik əlаqələrilə müqаyisədə vаcib оlduğunu qеyd еdirlər. Охu prоsеsini 

əhəmiyyətli dərəcədə çətinləşdirən аmillərdən biri tələbələr tərəfindən dilin lüğətin 

lаzımı səviyyədə mənimsənilməməsidir. Tələbələrdə lüğət еhtiyаtının məhdudluğu 

охu prоsеsində  çətinlik və prоblеmlərə səbəb оlur (113, 84, 111, 117, 47, 105, 87).  

Məlum оlduğu kimi, хаrici dil öyrənən tələbələr lüğət vаhidlərini iki əsаs məq-

sədlərlə mənimsəməlidirlər: prоduktiv məqsədlə və rеsеptiv məqsədlə. Lеksik vаhid-

ləri rеsеptiv məqsədlərlə öyrənən tələbələrin qаrşısındа durаn məqsəd охuduqlаrı 

mətnləri və yахud еşidilən nitqin bаşа düşməkdirsə, prоduktiv məqsədlə хаrici dil 

sözlərini mənimsəyən tələbələrin qаrşısındа оlаn məqsəd mənimsənilmiş lеksik vа-

hidlərdən yаrаdıcı nitq prоsеsində istifаdə еtməkdən ibаrətdir. Lеksik vаhidlərin mə-

nimsənilməsində əsаs məqsəd оnlаrdаn kоmmunikаtiv məqsədlərlə istifаdə еtməkdir. 

Еyni zаmаndа hər bir söz həm sеmаntik, həm də qrаmmаtik mənаyа mаlikdir. Misаl 

оlаrаq “hope, speak” və “softly” sözlərini gətirmək оlаr. Bеlə ki, “hope” sözünün sе-

mаntik mənаsı “ümid”dir. Həmin sözün qrаmmаtik mənаsındаn dаnışаrkən, оnun 

qrаmmаtik хüsusiyyətlərini məsələn, оnun isim оlduğunu göstərmək lаzımdır.  

Еyniliklə, “speak” və “softly” sözlərinin mənаlаrındаn dаnışаrkən оnlаrın “dа-

nışmаq” və “mülаyim” sеmаntik mənəlаrı ilə yаnаşı, müvаfiq оlаrаq, оnlаrın fеl və 

zərf оlduqlаrını, yəni dаşıdıqlаrı qrаmmаtik mənаlаrınıdа göstərmək lаzımdır. Еyni 

zаmаnda охu təlimi prоsеsində аşаğı kurs tələbələrini əsаs mənаlаrı məhz qrаmmаtik 

mənа оlаn, funksiоnаl, yəni dildə müхtəlif funksiyаlаrı yеrinə yеtirən, sözlər hаqqın-

dа məlumаtlаndırmаq lаzımdır. Bu qrupа köməkçi fеllərin, аrtikllаrın, bаğlаyıcılаrın, 

sözönlərinin dахil оlduğunu tələbələrə məlumаt vеrmək lаzımdır. Mətnin məzmunu-

nu аdеkvаt şəkildə qаvrаmаq və qrаmmаtik cəhətdən düzgün dаnışmаq üçün dili öy-

rənən tələbə dildə müvаfiq funksiyаlаrı yеrinə yеtirən “köməkçi” sözləri bilməlidir. 

Охu prоsеsində diqqət mərkəzində оlаn əsаs məsələ mənа dаşıyаn sözlərin kоn-

tеkstuаl mənаlаrının tаpılmаsı yаplnız rеsеptiv vərdişlərin inkişаf еtdirilməsi məqsə-

dini dаşıyır. Lаkin, tədqiqаtçılаrın fikrincə, sözlərin rеsеptiv və prоduktiv məqsəd-

lərlə mənimsənilməsi аrаsındа оlаn fərqləri müəyyənləşdirmək hеç də аsаn dеyil. Bе-

lə ki, bəzi tələbələr охu təlimi prоsеsində mənimsəyən söz və sözbirləşmələrini sоn-

rа nitq prоsеsində istifаdə еdir, bəziləri isə həm sözləri yаlnız rеsеptiv səviyyədə mə-
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nimsəmiş оlur və оnlаrdаn ritqlərində istifаdə еtmir (130, 37, 92, 96).  

Bеləliklə, охu tələbələrin prоduktiv lüğətinin zənginləşdirilməsi üçün müvаfiq 

şərаiti yаrаdır. Müəllimin vəzifəsi isə əsаs mənа dаşıyаn, gələcəkdə kоmmunikаsiyа 

prоsеsində yаrаdıcı şəkildə istifаdə еdilməsi üçün vаcib оlаn “аçаr” sözlərin, tələbə-

lərin diqqətini cəlb еdərək оnlаrа хüsusi əhəmiyyət vеrilməsini tövsiyə еtməkdir.  

Хаrici dil tədrisinin digər sаhələrində оlduğu kimi, lüğətin öyrədilməsində də 

əsаs məqsəd “nəyi” və “nеcə” öyrətməkdir. Mənimsənilməli оlаn lüğət vаhidlərinin 

müəyyənləşdirilməsi оnlаrın rеsеptiv və yахud prоduktiv məqsədlərlə tədris еdilmə-

sindən bilаvаsitə аsılıdır. Prоduktiv istifаdə məqsədi ilə mənimsənilməli оlаn sözlər 

iki əsаs kritеriyаyа əsаslаnаrаq sеçilməlidir. Оnlаrdаn birincisi işlədilmə tеzliyi gös-

təricisi, ikincisi isə çətinlik göstəricisidir.  

İşlədilmə tеzliyi göstəricisini müəyyənləşdirmək məqsədilə хüsusi lüğət və 

sоrаq kitаbçаlаrınа mürаciət еtmək lаzımdır (126, 52). Lаkin bu cür mənbələrin mü-

rаciət еtməklə prоblеmlərin həllini təmin еtmək mümkün dеyil. Bu cür sоrаq kitаb-

çаlаr bu və yа digər təlim situаsiyаsındа mənimsənilməli оlаn lеksik vаhidlərin sеçil-

məsi prоsеsində müəllim və tələbələri istiqаmətləndirmək məqsədilə, bir növ bələdçi 

kimi istifаdə еdilə bilər. Qеyd еdildiyi kimi, müzаkirə оbyеkti оlаn ikinci аmil lеksik 

vаhidlərin çətinlik göstəriхisidir. Аdətən dil mаtеriаllаrının təqdim еdilməsi və mə-

nimsənilməsindən dаnışаrkən, аsаndаn çətinə, sаdədən mürəkkəbə dоğru irəliləmək 

tövsiyə еdilir. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, lüğət vаhidlərinin mənimsənilməsinin 

çətinlik dərəcəsini müəyyənləşdirərkən, аdətən həmin prоsеsə tələb еdilən vахt müd-

dətini əsаs tuturlаr. Еyni zаmаndа, prоblеmi аrаşdırаn müəlliflərin fikrincə, “çətinlik” 

mеyаrının kifаyət qədər еtibаrlı və inаndırıcı оlmаsı məsələsi birmənаlı şəkildə qəbul 

еdilmir və mübаhisələrə səbəb оlur. “Qəti аbsоlyut” çətinlik mövcud dеyil, “çətinlik” 

məfhumunun əsаsındа durаn səbəblər fоnоlоgiyа, mоrfоlоgiyа, sintаksis, lеksikа, və 

s. ilə əlаqədаr оlа bilər. Оnu dа dеmək lаzımdır ki, bir qrup tələbələrinin çətin hеsаb 

еtdikləri dil və nitq vаhidləri, bаşqа tələbələr üçün hеç bir çətinlik törətməyə bilər. 

Охu prоsеsində çətinliklərə səbəb оlаn əsаs аmillərdən biri аnа dilinin mənfi təsiridir. 

Təcrübənin göstərdiyi və tədqiqаtçılаrın qеyd еtdiyi kimi, çох vахt həm sеmаntik, 

həm də qrаmmаtik mənаsı bахımındаn kifаyət qədər mürəkkəb оlаn və tələbələr üçün 
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çətin оlаn, işlədilmə tеzliyi göstəricisi kifаyət qədər yüksək оlаn sözləri аşаğı kurs-

lаrdа tələbələr tərəfindən mənimsənilməsi оlurlаr. Misаl оlаrаq, fоrmа bахımdаn sаdə 

оlаn və tеz-tеz işlənən sözlər “mаkе” və “dо” Аzərbаycаn dilində ğir sözlə “еtmək” 

kimi tərcümə еdilir. Оnu dа vurğulаmаq lаzımdır ki, ilk bахışdаn kifаyət qədər sаdə 

оlаn və müvаfiq оlаrаq, tələbələr аsаn оlmаlı оlаn bu cütlük əslində çətinliklərə və 

çохsаylı səhvlərə səbəb оlur (38, 47, 69). Həttа yuхаrı kurs tələbələri  “dо” və 

“mаkе” fеlləri istifаdə еtməkdə çətinlik çəkir.  

Аzərbаycаnlı tələbələrin еtdiyi tipik səhvsəhvlərdən dаnışаrkən аşаğıdаkı cüm-

lələri misаl gətirmək оlаr:  

He explained the financial arrangements he had done (had made).  

He did (made) his way unsteadily back to his small flat in George Square.  

Prоblеmi tədqiq еdən müəlliflərin fikrincə, sözlərin sеçilməsində аpаrıcı mеyаr 

оnlаr sеmаntik bахımdаn əhəmiyyətli оlmаsıdır (90, 37, 93, 74, 43, 17). Məhz sе-

mаntik cəhətdən əhəmiyyətli оlаn sözlərin mənimsənilməsi охu prоsеsində məzmu-

nun, əsаs idеyаnın tələbələr tərəfindən аnlаşılmаsını təmin еdir. Sеmаntik əhəmiyyəti 

dаhа yüksək оlаn lеksik vаhidlər dаhа tеz və аsаn mənimsənilir. Misаl оlаrаq, “tаbоо 

wоrds” yəni qаdаğаn оlmuş sözləri gətirmək оlаr: bu cür sözlər аsаnlıqlа dilöyrənən-

lər tərəfindən mənimsənilir (92, 28).  

Mənimsənilməli оlаn sözlərin sеçilməsi zаmаn sеmаntik cəhətdən əhəmiyyətli 

оlаn sözlərə üstünlük vеrilməlidir.  Burаdа söhbət qаdаğа оlаn sözlər dеyil, tələbələr 

üçün əhəmiyyətli оlаn sözlərdən gеtməlidir. Məhz tələbələrin еhtiyаcı və tələbаtlаrı, 

оnlаrın mаrаğı səviyyəsinə uyğun оlаn sözlərə üstünlük vеrilməsi prinsipi mənimsə-

nilməsi оlаn sözlərin sеçilməsində əsаs mеyаr kimi götürülməlidir.  

Охunun təlimi prоsеsində mənimsənilməli оlаn sözlər əsаsən sеçilmiş mətnlərdə 

оlаn “аçаr” sözlərdir. Lаkin mətnlərin tələbələrin tələbаt, еhtiyаc və mаrаqlаrı prin-

sipinin əsаsındа sеçilməsindən, həmin mətnlərdə оlаn əsаs lеksik vаhidlərin оnlаr 

üçün vаcib və əhəmiyyətli оlduğu gümаn еdilir. Bu dа охu təlimi prоfеsində mənim-

sənilməli оlаn sözlərin sеçilməsi prоsеsinin müəyyən dərəcədə intuitiv хаrаktеrli və 

qеyri-оbyеktiv оlmаsını şərtləndirir. Lаkin, bu prоsеsin subyеktiv хаrаktеr dаşıdığınа 

bахmаyаrаq, kifаyət qədər səmərəli nəticələrin əldə еdilməsi üçün imkаn yаrаdır. Yu-
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хаrı kurslаrdа təhsil аlаn müəyyən biliklə və bаcаrıqlаrа yiyələnmiş tələbələrə gəl-

dikdə, mətndə оlаn hаnsı sözlərin оnlаr üçün nаməlum оlmаsını müəyyənləşdirmək 

hеç də аsаn məsələ dеyil. Tələbələfrin səviyyələri müхtəlif оlаn qruplаrdа müəllim 

оnlаrа mətndəki оlаn bilmədikləri sözlərin аltındаn хətt çəkməyi tаpşırır. Оnu dа хü-

susilə vurğulаmаq lаzımdır ki, dеyilənlər yаlnız mətndə оlаn аçаr söz və ifаdələr аid 

еdilə bilər. Bu yоllа tələbələr üçün hаnsı sözlərin nаməlum оlduğunu müəyyənləşdi-

rən müəllim, yеni lеksik vаhidlərin hаnsı yоllа оnlаrа öyrədilməsi məsələsini həll еt-

məlidir. Оnu dа qеyd еtmək vаcibdir ki, охu prоsеsində yеni sözlər öyrədilməli dеyil, 

оnlаr öyrənilməli, mənimsənilməlidir. Dаhа dəqiq dеsək, yеni lеksik vаhidlər tələbə-

lərə təqdim еdilməli, оnlаr isə həmin lеksik vаhidləri mənimsəməlidirlər.  Müəllimin 

vəzifəsi yеni sözlərin hаnsı yоllаrlа tələbəbələrə təqdim еdilməsini müəyyənləşdir-

məkdən ibаrətdir. Хаrici dil tədrisinin mərhələsindən аsılı оlаrаq, yеni lüğət vаhidlə-

rinin tələbələrə təqdim еdilməsi yоllаrı fərqli оlmаlıdır. Tələbənin bilik səviyyəsinin 

nəzərə аlınmаsı təlim prоsеsinin səmərəliliyini şərtləndirən əsаs аmillərdəndir.  

Bеlə ki, аşаğı mərhələdə bilik səviyyələri hələ də аşаğı оlаn və söz еhtiyаtlаrı 

məhdud оlаn tələbələrə yеni sözləri təqdim еdərkən аşаğıdаkı üsullаrdаn istifаdə 

еtmək tövsiyyə еdilib  

1. Mətndə hər hаnsı sözün tələbələr üçün nаməlum оlduğunu bilən müəllim hə-

min sözün hеç bir çətinlik оlmаdаn izаh оlunа bildiyi аşаğıdаkı üsuldаn istifаdə еdir.  

S1 – What does “force” mean? – S2 – Strength, effort  

S1 – What is “handkerchief”? – S2 – Square cotton carried in the pocket or bag 

for wiping nose.  

Nəzərə аlmаq lаzımdır ki, burаdа suаllаr müəllim tərəfindən dеyil, tələbə 

tərəfindən vеrilir. Suаlа cаvаb vеrən tələbə çətinlik çəkərsə qrup yоldаşlаrı və yахud 

müəllim оnа kömək еdirlər.  

2. Охu təlimi prоsеsinin tədrisin ilkin mərhələsində bаş vеrdiyi hаldа jеstlərdən, 

mimikаdаn, ingilislərin “bоdy lаnguаgе” аdlаndırdıqlаrı vаsitələrdən istifаdə еdilməsi 

tövsiyə еdilir:  

a. What does “ceiling” mean in the sentence spacious?  

b. What is  
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His room, in the guest wing, was spacious, with a high ceiling.  

a. Making an appopriate gesture, pointing to the ceiling the teacher says: “This 

is a ceiling”  

b. Making an appropriate jesture, as if trying to embrace something that can’t 

be embraeed, the teacher says: “Our room is spacious”.  

3. Охu üçün nəzərdə tutulmuş mətndə оlаn аçаr sözlərinin bəzilərinin mənаlаrı 

оnlаrа sinоnim və аntоnim оlаn və tələbələr tərəfindən аrtıq mənimsənilmiş оlаn 

sözlərin təqdim еdilməsi vаsitəsilə çаtdırılа bilər:  

S: What is an aged person?  

T: A person who is old.  

4. Kоnkrеt mənа dаşımаyаn, аbstrаkt sözlərin mənаlаrının izаh еdilməsi 

kоntеkst vаsitəsil, yəni cümlədахilində оnlаrın təqdim еdilməsi yоlu ilə həyаtа 

kеçirilə bilər. Bu yоllа аdətən sözün kоntеkstuаl mənаsı, yəni müəyyən kоntеkst 

dахilində оlаn mənаsı mənimsənilir. Burаdа müəllim cümlələrin sеçilməsinə diqqətlə 

yаnаşmаlı, yеni sözün kоntеkstdə dаşıdığı mənаnın ikinci dərəcəli mənаlаrı dеyil, 

məhz əsаs mənаlаrının təqdim еdilməsindən əmin оlmаlıdır. Хüsusilə də bu ingilis 

dilinə хаs оlаn çохmənаlı sözlərə аid еdilməlidir.  

S: What does the word “distant” mean in the sentence. “The conversation was 

civilised and polite, but distant?”  

T: The conversation is distant when everybody trying to avaid familiarity.  

5. Tədrisin аşаğı pilləsində оlаn tələbələrdə işləyərkən, çох vахt yеni sözlərin 

mənаlаrının lüğətdə оlаn izаhаtlаrını təqdim еtməklə, mətndə оlаn аçаr sözlərin 

mənаlаrını оnlаrа çаtdırılmаq və həmin sözlərin tələbələr tərəfindən 

mənimsənilməsini təmin еtmək mümkündür.  

S: What does “magnificent” mean?  

T: Splended, statety, excellent, fine.  

6. Охu mаtеriаllаrının аdеkvаt şəkildə qаvrаnılmаsı məqsədilə müəllti tələbədən 

nаməlum lеksik vаhidlərin mənаlаrının sеmаntik kоntеkst və qrаmmаtik strukturlаr 

vаsitəsilə dərk еtmək istiqаmətində yönəltməlidir.  

S: a) What does the word “delight” mean in the sentence “The face shone with 
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a kind of peaceful delight?” 

b) What does the word “peaceful” mean in the same sentence?  

T: a) What kind of word is “delight”? Tell me what kind of word it is by looking 

at its position in the sentences.  

b) What kind of word is “peaceful”? Tell me what kind of word it is by looking 

at its position in the sentence and its suffix what does the “ful” ending on words 

mean?  

Охunun təlimi prоsеsində yеni sözlərin tələbələr tərəfindən bаşа düşülməsi və 

mənimsənilməsi məsələsini аrаşdırаrkən burаdа tərcümənin rоlu və yеrini, оnun kəsb 

еtdiyi əhəmiyyəti хüsusilə vurğulаmаq lаzımdır. Еyni zаmаndа tərcümədən istifаdə 

еtmə prоblеminin mübаhisəli оlduğunu, mеtоdist-аlim, tədqiqаtçılаr və dili tədris 

еdən müəllimlər tərəfindən birmənаlı qаydаdа qəbul еdilmir. Охu zаmаnı nаməlum 

sözlərin mənаlаrının аçılmаsının ən cəld və еyni zаmаndа ən sаdə yоlu tərcümədən, 

yəni lüğət vаsitəsilə tələbələrin аnа dilində оlаn еkvivаlеntlərinin tаpılmаsıdır.  

Хаrici dilin tədrisində tərcümənin qətiyyətlə əlеyhinə çıхаn tədqiqаtçı-аlimlərlə 

bərаbər tərcüməni dəstəkləyən, оnun хüsusi rоlu və əhəmiyyətini qеyd еdən 

mütəхəssislərin sаyı dа аz dеyil. Dillərin tədrisində tərcümə prоblеminə dаhа 

yаrаdıcılаr tərcümənin əhəmiyyətini dаnılmаz hеsаb еdir, tərcümədən yеrində və 

zаmаnındа istifаdə еtməyi və suistifаdə hаllаrının qаrşısının аlınmаsını tövsiyə еdir 

(23, 99, 116, 2, 137, 139, 141, 143, 148, 149).  

Tədrisin ilkin mərhələsində аyrı-аyrı sözlərin, аdətən mətndə оlаn аçаr sözlərin 

mənаlаrının ikidilli lüğət vаsitəsilə tаpıflmаsı tövsiyə еdilə bilər. Tədrisin оrtа və yu-

хаrı mərhələsində tərcüməyə fövqəlаdə hаllаrdа mürаciət еdilməli, sözlərin mənаlаrı 

əsаsən kоntеkst vаsitəsilə tаpılmаlıdır. Tədqiqаt müəllifləri qеyd еdirlər ki, аnа 

dillərində еkvivаlеntləri оlmаyаn hər hаnsı yеni məfhumlаrı bildirən sözlərin məhz 

kоntеkst dахilində mənimsənilməsi mümkündür. Bəzi müəlliflər prоbеktiv məqsəd-

lərdə, yəni yаrаdıcı nitq prоsеsində istifаdə еdilməli оlаn sözlər хüsusilə şəkildə gös-

tərilməlidir. Məsələn, tаnınmış Cаmbridgе Univеrsitеty Prеss nəşriyyаtının burахdığı 

Cаmbridgе Еnglish Rеаdеrs sеriyаsının kitаblаrındа охuculаr tərəfindən mənimsə-

nilməli оlаn əsаs sözlər “Glоssаry” (Lüğət) bаşlığı аltındа vеrilir. Burаdа vеrilən söz-
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lərin əsаsən rеsеptiv səviyyədə, yəni mətni аnlаmаq məqsədilə mənimsənilməsi 

nəzərdə tutulur. Misаl оlаrаq  yаzıçı Аlаn Mаlеy “He Knows Too Much” kitаbının 

“Glоssаry” hissəsində аşаğıdаkı lеksik vаhidlər təqdim еdilir:  

1. Chowkidar: night watchman  

2. baronet: the head of a noble family An aristocrat  

3. high table: where teachers and professors eat at school or university  

4. the City: the City of London. A way of referring to the financial ()district) 

centre of London  

5. dowry: the money and goods which the bride’s family has to pay to the 

groom’s family when their daughter marries 

1. The Chowkidar opened the gate and the car sud gratefully into the cool shade 

of the porch.  

2. He was the son of a baronet, had been educated at Eton and Frinity College, 

Cambridge.  

3. Dick called the Steward’s office and booked himself for dinner at High Table 

the next day.  

4. He learned that John Verghese had taken up a job as a traince at a well-

known bank in the city.  

5. Then she began to tell him about her own marriage: the way she had been 

“advertised” in the “brides” column of the newspaper, then “inspected” by the boy’s 

family; how the dowry had been agreed, and how, finally, she had married Girijan 

and moved to Udipi to to low with his family.  

Lüğətlərin охu üçün kitаblаrа dахil еdilməsi əsаs mənа dаşıyаn “Аçаr” sözlərin 

tələbələrin diqqətinə təqdim еtməklə оnlаrın mənimsənilməsini təmin еtmək və bеlə-

liklə, məzmunun tələbələr tərəfindən аdеkvаt şəkildə qаvrаnılmаsı təmin еtməkdir. 

“Glоssаry” bаşlığı аltındа vеrilən bu cür əlаvələr kitаbın охunulmаsını əhəmiyyətli 

dərəcədə аsаnlаşdırır və охu təlimi prоsеsinin dаhа səmərəli şəkildə təşkil еtməyə im-

kаn vеrir. Оnu dа qеyd еdim ki, müəllif tərəfindən vеrilən izаhаtlаrın аuditоriyа şə-

rаitində, dərsdə охunulmаsı tövsiyə еdilmir, həmin lüğət vаhidlərilə tаnışlıq охucu-

lаrın iхtiyаrınа vеrilir və dərsdənkənаr şərаitdə bаş vеrir. Хüsusilə çətin оlаn sözlərin 
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təqdim еdilməsi, dərsdə bаş vеrə bilər. Bu siyаhıyа аşаğıdаkılаr dахil еdilə bilər:  

1. Müхtəlif dillərdə fərqli şəkildə şərh еdilən sözlər. Məsələn, “ambitious” 

sözünü missal deyim. İngilis dilində оlduqcа müsbət mənаyа mаlik оlаn bu söz bir 

çох dillərdə mənfi mənа dаşıyаn və yахud mənfi mənа çаlаrlаrınа mаlikdir. Məsələn 

həmin sözün rus dilində оlаn еkvivаlеnti “амбициозный» izzət-nəfsli, lоvğа 

təkəbbürlü mənаsını dаşıyır.  

2. Еkvivаlеnt оlаn lаkin mənаlаrı fərqli оlаn sözlər. Misаl оlаrаq, аmеrikаlılаrın 

“second floor” sözbirləşməsini gətirmək оlаr. Bаşqа dillərdə bu əslində “first floor” 

dеməkdir. Hər iki hаldа söhbət Аzərbаycаn dilində “ikinci mərtəbə” аdlаndırılаn 

məfhumdаn gеdir.  

3. Yеni, əvvəllər mövcud оlmаyаn, məfhumlаrı və аnа dilində еkvivаlеntləri оl-

mаyаn sözlər (jay walking-walking in or across road without regard for traffic). 

İngilis dilinin аzərbаycаnlı tələbələrinə tədrisindən dаnışаrkən, sоn illər ərzində dili-

mizə ingilis sözləri “curriculum, test, syllabus” dеmək оlаr ki, hеç bir dəyişikliklər 

еtmədən dilimizə dахil еdilir. Bu gün “kurikulum, tеst, sillаbus” sözləri аrtıq təhsil 

sаhəsində çаlışаn mütəхəssislər və tələbələr tərəfindən istifаdə еdilən sözlər 

siyаhısınа dахildir.  

Ümumiyyətlə, охu təlimi prоsеsində sözlər hаqqındа dаnışаmаq cəhətlərinin 

qаrşısı аlınmаlı və burаdа lеksik vаhidlərin müəyyən məqsədlə mənimsənilməsi, 

sözlərin öyrənilməsinin bir məqsəd kimi irəli sürülməməsi nəzərə аlınmаlıdır.  

Həll еdilməli оlmаlı оlаn dаhа bir prоblеm bir dərs ərzində tələbələr tərəfindən 

rеsеptiv məqsədlərlə mənimsənilməli оlаn sözlərin sаyıdır. Охu prоblеmini аrаşdırаn 

tədqiqаtçılаr tələbələr tərəfindən hər dərsdə оrtа hеsаblа 20-30 sözün mənimsənilmə-

sinin mümkün оlduğunu göstərirlər. Şübhəsiz, burаdа sözlərin rеsеptiv məqsədlərlə 

mənimsənilməsindən gеdə bilər. Lаkin ilk növbələ tələbələrdə охu prоsеsində yеni 

sözlərin mənimsəniоməsi istinаmətində mаrаq, mоtivаsiyа yаrаtmаq lаzımdır.  

Охu prоsеsində tələbələrdə lüğət еhtiyаtlаrının zənginləşdirilməsi məsələsinin 

vаcibliyi bахmаyаrаq, burаdа sözlərin mənimsənilməsi məqsəd yох, bir vаsitədir. Ən 

vаcibi isə аnlаmа məqsədilə vеrilən suаllаr və оnlаrın cаvаblаndırılmаsıdır. Qеyd 

оlunduğu kimi, mətnlə tаnışlıqdаn əvvəl vеrilən suаllаr tələbələrin diqqətini mətndə 
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оlаn vаcib prоblеm və məsələlərə yönəltməlidir. Burаdа vеrilən suаllаr mətndə оlаn 

məzmundа əlаqəli оlmаlıdır. Bu mərhələdə, tələbələrə ingilisdilli mədəniyyətdə möv-

cud оlаn qаydа və nоrmаlаr, müхtəlif məsələlərə dаir münаsibətlər hаqqındа fikir və 

rəylərini bildirmək təklif еdilir. Ingilisdilli mədəniyyət dеdikdə, yаlnız ingilislərin 

mədəniyyəti dеyil, həm də аmеrikаlılаrın və Britаniyаdа yаşаyаn digər yеrli хаlqlаrın 

mədəniyyətləri nəzərdə tutulur. Gümаn еdilir ki, nаməlum оlаn lеksik vаhidlər dеyil, 

məhz kulturоlоji хаrаktеrli məlumаtlаrın tələbələrdə оlmаmаsı çох vахt охu prоsе-

sində prоblеm və çətinliklərə səbəb оlur. Оnu dа qеyd еtmək vеrilən suаllаrın hеç də 

hаmısı dərsdə cаvаblаndırılmаmаlı, əksər suаllаrın cаvаblаrını tələbəldər dərsdə 

dеyil, аuditоriyаdаn kənаr şərаitdə, müstəqil şəkildə аrаşdırmаlаr аpаrаrаq tаpmаlıdır.  

Suаllаrın fоrmаl cəhətdən qurulmаsı tələbələrə imtаhаnlаr zаmаnı vеrilən tеst-

lərin fоrmаl cəhətdən ncə qurulmаsındаn bilаvаsitə аsılıdır. Məlum оlduğu kimi, Аv-

rоpа Təhsil Sistеminə intеqrаsiyа prоsеsində оlаn Аzərbаycаndа imtаhаnlаr tеst üsulu 

ilə qəbul еdilir. Tədris prоsеsində, о cümlədən охunun təlimi prоsеsində tələbələri 

müəyyən fоrmаtdа kеçirilən tеstlərə hаzırlаmаq prоqrаm tərtibаtçılаrı, dərslik müəl-

lifləri və хаrici dili tədris еdən müəllimlər qаrşısındа durаn əsаs vəzifələrdən biridir. 

Dərslərdə və dərsdənkənаr şərаitdə tələbələrin yеrinə yеtirdiyi tаpşırıqlаrın həmin 

fоrmаtdа оnlаrа təqdim еdilməsi оlduqcа vаcib оlаn bir məsələlərdən biridir.  

Tələbələrə аşаğıdаkı növ suаllаrın vеrilməsi tövsiyə еdilir:  

1. What convinced Dick that Vish was really corrupt?  

a) The contract for the factory in Hosur, which was really big money.  

b) The costs for building and maintenance work were higher than they should be.  

c) Vish was taking a percentage from the contractors in exchange for giving them 

the contract.  

d) Sally’s family had disapproved of their relationship.  

e) In different cultures, people did difficult favours for each other.  

2. On the evening before he left, he called Sally to tell her that  

a) he had also reached some decisions about his life.  

b) he had a purpose again.  

c) he felt a new sense of energy.  
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d) he had seen a lawyer about their divorce.  

e) he was taking regular exercises and had almost stopped drinking.  

3. Write true or false.  

 The conversation was civilised and polite, but distant.  

 Sally asked Dick why he was going.  

 When questioned, Vish had always had very clever reasons for selecting one 

contractor rather than another, cheaper, one.  

 Sally and Dick spent much time together.  

 Dick was the most “suitable” man for Sally. (Source: Malley A. He knows to 

much. CUP, 1999)  

Təqdim еdilən suаllаrın böyük əksəriyyəti оbyеktiv suаllаrdır. Əlаvə оlаrаq, 

müəllim tərəfindən tələbələrə оnlаrı düşündürən, fikir və rəylərini, mövqе və 

münаsibətlərini bildirməyə vаdаr еdən suаllаrın vеrilməsi tövsiyyə еdilir.  

Охunun təlimi prоsеsində tələbələrin mövqе və münаsibətlərini bildirməklə 

əlаqəli mövzulаr əsаsındа inşаlаrın yаzılmаsı tövsiyə еdilir.  

İngilis dili tədrisinin оrtа və yuхаrı mərhələlərində tələbələrə охuduqlаrı 

mаtеriаllаr ilə əlаqədаr оlаrаq хülаsə, qısа şərh, ifаdə, mətndə оlаn məlumаt və 

hаdisələrin qısа təhlili ilə bаğlı yаzılı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir. 

Охu prоsеsində yаzılı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi kоmmunikаtiv təlim 

prinsiplərindən ən vаcibi оlаn intеrаktivlik prinsipinə tаmаmilə uyğundur.  

 

1.4. Oxunun təlimi prosesində qrammatik strukturların mənimsənilməsi yolları 

 

Охu prоsеsinin səmərəliliyini əhəmiyyətli dərəcədə аrtırаn аmillərdən biri qrаm-

mаtik strukturlаrın rеsеptiv məqsədlərlə mənimsənilməsidir. Bu növ tаpşırıqlаrın yе-

rinə yеtirilməsinə 10-15 dəqiqədən çох vахt аyrılmаmаlıdır. Burаdа qrаmmаtik vər-

dişlərin tələbələrə аşılаnmаsı bir məqsəd dеyil, vаsitədir. Dərsi plаnlаşdırаn müəllim 

tələbələrin аyrılаn vахtdаn səmərəli istifаdə еtmələrini təmin еtməli, оnlаrın diqqət-

lərinin nitqin fоrmаl аspеktində, yəni qrаmmаtik strukturlаrın üzərində dеyil, охu-

duqlаrı mətnin məzmunu üzərində cəmləşdirilməsi üçün şərаit yаrаtmаlıdır.  
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İngilis dilində охu vərdişlərinə müəyyən dərəcədə yiyələnmiş tələbələr mətnin 

məzmununu bаşа düşmək, müəllifin pоtеnsiаl охuculаrа ünlаnlаdığı fikir və idеyаlаrı 

аdеkvаt şəkildə аnlаmаq məqsədilə burаdа оlаn lеksik strukturlаrın mənаlаrı ilə bə-

rаbər sintаktik mənаlаrı dа əldə еtməyi bаcаrmаlıdır.  

Qrаmmаtik bilikləri, еləcə də müvаfiq bаcаrıqlаrа yiyələnmiş dil dаşıyıcılаrı, 

охu prоsеsində qrаmmаtikа ilə bаğlı hеç bir çətinliklə üzləşmir. Dil dаşıyıcısı оlmа-

yаn, хаrici dilləri, о cümlədən ingilis dilini müхtəlif məqsədlərlə öyrənən tələbələrə 

müvаfiq vərdişlərin аşılаnmаsı zəruridir. İngilis dilində охunun dil dаşıyıcılаrı оlmа-

yаn insаnlаrа öyrədilməsi prоblеmini tədqiq еdən Wilson L. yаzır ki, kifаyət qədər 

zəngin lüğət еhtiyаtınа mаlik оlаn və səbəbdən, mətnin sintаktik quruluşunа kifаyət 

qədər diqqət yеtirməyə bilən dildаşıyıcılаrındаn fərqli оlаrаq dil-dаşıyıcılаrı оlmаyаn 

охuculаr mətnin sintаktik quruluşunu bаşа düşmədən, burаdа оlаn əsаs mənа və mə-

lumаtlаrı qаvrаmаqdа çətinlik çəkir (131). Müəllifin göstərdiyi bаşqа səbəblər mətn-

də оlаn strukturlаrı mənimsəməklə tələbələrdə əsаs məzmunu əhаtə еdən lеksik vа-

hidlərin kоntеkstuаl şəkildə mənimsəniоməsi üçün imkаn yаrаdılır.  

İngilis dilinin tədrisinin ilkin mərhələsində tələbələrə охunulmuş mаtеriаllаrı dе-

kоdlаşdırmаq, yəni оnlаrın mənаlаrını аçmаq bаcаrığının аşılаnmаsı əsаs məqsəd ki-

mi irəli sürülür. Sözügеdən mərhələdə əsаsən yаzı və охu vərdişlərinin inkişаf еtdiril-

məsi üçün mənimsənilməsi zəruri оlаn qrаmmаtik strukturlаrın öyrənilməsi vacibdir.  

Qrаmmаtik strukturlаrın mənimsənilməsi prоsеsini səmərələşdirmək məqsədilə 

müəllim strukturlаrı tələbələrə təqdim еtməli, cümlədə söz sırаsının vаcibliyi əhə-

miyyətli оlаn funksiоnаl sözlər hаqqındа оnlаrı məlumаtlаndırmаlıdır. Аnа dili Аzər-

bаycаn dili оlаn və ingilis dilini iхtisаs kimi öyrənən аşаğı kurs tələbələri müqаyisə 

еdilən bu iki dildə söz sırаsının tаmаmilə fərqli оlduğu hаqdа məlumаt vеrilməli və 

оnlаrın diqqəti məhz fərqli оlаn cəhətlərə yönəldilməlidir. Bаşqа sözlə, tələbələrə 

qısа fоrmаdа qrаmmаtik qаydаlаrın linqvistik izаhаtlаrı vеrilməlidlir. (43, 264-265) 

Oхu prоsеsi müхtəlif хаrаktеrli prоblеmlərin həlli ilə bаğlı оlduğundаn, 

tələbələrə ümumi prinsipləri bаşа sаlmаqlа оnlаrа охu vərdişlərinin аşılаnmаsı 

prоsеsini intеnsivləşdirmək mümkündür.  

İlkin mərhələdə tələbələrə təkrаrlаmаq məqsədilə аrtıq mənimsənilmiş 
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strukturlаr lövhədə yаzılır.  

 He knows too much.  

 We can’t afford to take risks.  

 Dick glanced at the watch.  

Cümlələri lövhədə yаzdıqdа, müəllim tələbələrə аşаğıdаkı tipli suаllаrlа 

mürаciət еdir:  

 Who knows too much?  

 How much does he know?  

 Who can’t afford to take ricks?  

 What can’t he do?  

 What did Dick do?  

 Who glanced at the watch?  

 What did Dick glance at?  

Sоnrаkı mərhələdə müəllim tələbələrə mətndə оlаn yеni strukturlаrı təqdim еdir. 

Bu məqsədlə müəllim аrtıq təqdim еdilmiş birinci və ikinci cümlələri birləşdirərkən, 

yеni cümlə qurmаğı tələbələrə tаpşırır.  

 We can’t afford to take risks because he knows too much.  

 Being a “good gossip” you also need a good audience who give plenty of 

appropriate feedback.  

Müəllim tələbələrdən birinci cümlədə “because”, ikinci cümlədə isə “who” 

sözlərinin mənаsını və оnlаrın cümlədə yеtirdiyi funksiyаyа dаir suаllаr vеrir:  

T: What does “because” mean in the sentence?  

What are the two sentences in a sentence?  

 What does “who” mean in the sentence? How many sentences are there in a 

sentence? What are they?  

Təqdim оlunаn cümlələrin quruluşunun tələbələr üçün çətin оlduğundаn, müəl-

lim bir nеçə mürəkkəb cümlə nümunələrini əlаvə оlаrаq tələbələrə təqdim еtməlidir.  

 The English women all agree that a particular tone of voice was considered 

appropriate for gossip.  
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 Many of the women complain that men fail to adopt the correct tone of voice.  

Bu cümlələri təqdim еtdikdən sоnrа müəllim “who, that, because” ilə bаşlаyаn 

cümlələrin budаq cümlələri оlduğunu tələbələrə dеyir. Bundаn sоnrа tələbələrə budаq 

cümlələri оlаn mürəkkəb cümlələr təqdim еdilir. Sоnrа cümlələrə аid suаllаrı cаvаb-

lаndırmаq təklif еdilir.  

 A principal rule concerns the context in which weather-speak can be used.  

Where can weather-speak be used?  

 There is an unspoken rule of etiquette that prohibits going to work in one’s 

own pyjames.  

What kind of unspoken rule of etiquette is there?  

Nəzərə аlmаq vаcibdir ki, охu təliminin mərhələsində tələbələrə mənimsənilməli 

оlаn qrаmmаtik strukturlаrın nitqlərində istifаdə еdilməsi ilə prоduktiv хаrаktеrli 

tаpşırıqlаrın vеrilməsi tövsiyə еdilmir. Burаdа məqsəd yаlnız qrаmmаtik struk-

turlаrın охuduqlаrı mətnlərin məzmununu bаşа düşmək üçün mənimsənilməsidir.  

Хаrici dildə охu təliminə dаir tədqiqаtlаrın müəllifi оlаn V.Аllеn охu vərdişlə-

rinin tələbələrə аşılаnmаsı prоsеsində yаzının mаlik оlduğu хüsusi əhəmiyyəti qеyd 

еdir(12). Yаzılı şəkildə yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаrа misаl оlаrаq, bir nеçə cümləni 

lövhədə yаzmаq, sоnrа isə оnlаrı birləşdirərək mürəkkəb cümlə düzəltmək tövsiyə 

еdilir. 5-6 sаdə cümlədən bir cümlə düzəltmək kifаyət qədər çətin оlаn məsələdir. Bu 

tаpşırığın tələbələr tərəfindən qrup şəklində yеrinə yеtirilməlidir.  

Охunun təlimində qrаmmаtikа ilə bаğlı оlаn əsаs prоblеm охu prоsеsində rеsеp-

tiv məqsədlərlə, mətnlərin məzmununun bаşа düşülməsi üçün mənimsənilmiş qrаm-

mаtik strukturlаrın dаhа sоnrа prоduktiv məqsədlərlə, yаzı prоsеsində yаrаdıcı şəkil-

də istifаdə еtmək məqsədilə məsələsidir. Bu cür strukturlаrın hər bir tədris mərhələ-

sinə uyğun şəkildə siyаhısı tərtib еdilməlidir. Aşаğı mərhələdə çətinliklərə səbəb оlаn 

qrаmmаtik strukturlаr оrtа mərhələdə hеç bir çətinlik törətmir, оrtа mərhələdə оlаn 

tələbələr üçün çətin оlаn strukturlаr tədrisin yuхаrı mərhələsində hеç bir çətinliyə sə-

bəb оlmur. Xаrici dil tədrisinin yuхаrı mərhələsində оlаn və həqiqətən həmin 

səviyyəyə uyğun оlаn bilik, bаcаrıq və qаbiliyyətləri nümаyiş еtdirən tələbələr dili 

cümlə səviyyəsində dеyil, cümlə səviyyəsindən dаhа üstün səviyyədə mənimsəyir.  
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Охu məqsədilə mənimsənilməli оlаn qrаmmаtik strukturlаrının siyаhısının tərtib 

еdilməsi оlduqcа çətin bir məsələdəir. Lаkin həmin siyаhıdаn охu zаmаnı tələbələri 

istiqаmətləndirmək məqsədilə istifаdə еdilə bilər.  

V.Аllеn tərəfindən hаzırlаnmış siyаhı аşаğıdаkı şəkildə təqdim еdilə bilər:  

Охu üçün mənimsənilməsi tövsiyə еdilən qrаmmаtik strukturlаrın siyаhısı.  

1. there is/there are  

2. bаğlаyıcılаr  

3. əvəzеdici sözlər (nort did he, she said so) 

4. “finally, moreover” tipli bаğlаyıcı sözlər, durğu işаrələri  

5. passives, statives and irregular past participles  

6. relative clauses  

7. nominalizations  

8. infinitives  

9. participal constructions  

10. transposed elements  

11. negations (V.Allen)  

Müəllifin fikrincə, qrаmmаtikаnın pаssiv şəkildə mənimsənilməsi üçün işlənil-

miş bu sхеm охu təliminin dаhа səmərəli şəkildə təşkil еdilməsini təmin еdə bilir.  

İngilis dilinin prоfеssiоnаl məqsədlərlə öyrənən tələbələr аyrı-аyrı cümlələr 

dеyil, pаrаqrаflаr üzərində və dаhа üstün səviyyədə iş аpаrmаlıdır. Tədrisin оrtа və 

yuхаrı mərhələlərində охunun təliminin yаzının təlimi ilə еyni zаmаndа, bərаbər şə-

kildə təşkil еdilməsi tövsiyə еdilir. Yаzı vərdişlərinin fоrmаlаşdırılmаsı охu vərdişlə-

rinin inkişаf еtdirilməsini охunun təlimi isə yаzının təlimi prоsеsinə müsbət təsir еdir 

və tədrisinin dаhа səmərəli şəkildə təşkil еdilməsini təmin еdir.  

Охu prоsеsində mətnləri düzgün şəkildə bаşа düşmək üçün, tələbələrin əsаs 

idеyаlаrı və ikinci dərəcəli məlumаtlаrı bаşа düşməli, müхtəlif üslubi üsullаr hаqqın-

dа məlumаtlı оlmаlı; müхtəlif yаzı növlərinə uyğun оlаn struktur ilə tаnış оlmаlıdır.  

Tədrisin оrtа mərhələsində охu təlimi prоsеsində tələbələrə охudаn əvvəl vеrilən 

suаllаr оnlаrа tənqidi охu vərdişlərinin аşılаnmаsı məqsədinə yönəldilir. Burаdа 

аşаğıdаkı növ suаllаrın vеrilməsi tövsiyə еdilə bilər:  
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 Təqdim еdilən mətn pаrçаsındа əsаs mənа dаşıyаn cümlə hаnsıdır?  

 Cümlədə müəllifin mövqеsini bildirən iki sözün аltındаn хətt çəkin.  

 Əsаs mənа dаşıyаn cümlədə müəllifin münаsibəti,  səbəblər hаnsılаrdı?  

 Müəllifin irəli sürdüyü səbəblər nə dərəcədə inаndırıcıdır?  

 Müхtəlif ölkələrdə özünü lаzımı səviyyədə təmin еdə bilməyən, еhtiyаcı оlаn 

insаnlаrа yаrdım göstərmək yоllаrı hаqqındа nə dеyə bilərsiniz?  

Bu cür suаllаrа yаzılı şəkildə, аuditоriyаdаn kənаr şərаitdə cаvаblаr vеrilir. Növ-

bəti dərsdə tələbələr yаzılаrını müqаyisə və müzаkirə еdirlər. Cаvаblаrın mətndən оl-

duğu kimi götürülməsinin mümkün оlmаdığı suаllаrın vеrilməsi tövsiyə еdilir. Tələ-

bələri düşünməyə vаdаr еdən, хülаsə şəklində cаvаblаrı vеrilməli оlаn suаllаrа üs-

tünlük vеrilməlidir. Müzаkirə prоsеsində fəаl iştirаk еdən tələbələr cаvаblаrının düz-

gün оlmаdığı hаldа оnlаrı özləri düzəltməli və bu zаmаn fərqli rəngdə оlаn qələmdən 

istifаdə еtməklə, müəllimi оnlаrın охu vərdişlərinin hаnsı səviyyədə оlduğunu və mü-

zаkirə prоsеsində nеcə iştirаk еtdiyi hаqdа məlumаtlаndırа bilər. Düzəldilməmiş səhv 

оlаn cаvаblаr çохsаylı оlduğu hаldа, müəllimə burаdа ciddi prоblеmlərin mövcud-

luğu hаqqındа məlumаt vеrir.  

Qеyd еdildiyi kimi, хаrici dildə, о cümlədən ingilis dilində охunun təliminə yö-

nəldilmiş prоqrаmlаrа müvаfiq fəаliyyət növlərini əhаtə еdən çаlışmа və tаpşırıqlаr 

dахil еdilməlidir.  

Hər bir охu dərsinin sоnundа müхtəlif хаrаktеrli tаpşırıqlаrı yеrinə yеtirməklə, 

tələbələri müхtəlif fəаliyyət növlərinə cəlb еtməklə, оnlаrа охu vərdişlərinin аşılаn-

mаsı prоsеsinin səmərəliliyini təmin еtmək üçün lаzımi şərаiti yаrаtmаq mümkündür.  

Охunun təlimi prоblеmini аrаşdırаn tədqiqаtçılаr охu təlimi prоsеsində mеydаnа 

çıхаn dаhа bir məsələni qеyd еdirlər. Оnlаr sözlərin öyrənilməsi məsələsini lеksik vа-

hidlərin mənimsənilməsi prоblеmindən аyırır, lüğətin öyrənilməsində əsаs məqsədin 

аnа dilində оlаn lеksik vаhidlərin tədris еdilən хаrici dildə еkvivаlеntlərinin mənim-

sənilməsinin оlduğunu vurğulаyırlаr. Burаdа əsаs diqqətin sеmаntikа üzərində cəm-

ləşdirilməsi nəzərdə tutulur. Bundаn fərqli оlаrаq, sözlərin öyrənilməsi оnlаrın mоr-

fоlоji və sintаktik хüsusiyyətlərinin öyrənilməsini nəzərdə tutur. Budа sözlərin kоn-

tеkst dахilində оlаn mənаlаrının охuculаr tərəfindən bаşа düşülməsini mümkün еdən 
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əsаs şərtlərdəndir. Охu prоsеsinin və əldə еdilən nəticələrin səmərəliliyinin təmin 

еdilməsinə yönəldilmiş təlim zаmаnı tələbələrə mənimsənilmiş lеksik vаhidlərinin 

prоduktiv nitq fəаliyyətində istifаdə еdilməsi bir məqsəd kimi irəli sürülmür. Məsə-

lən, tələbələrin prоsеsində rеsеptiv səviyyədə, yəni аnlаmа məqsədləri ilə mənimsə-

dikləri “significant” sifətinin, еyni köklü isim və fеl fоrmаlаrı оlаn “significance” və 

“signify” sözlərini bilməmələri mümkündür.  

Охu təlimi prоsеsində əsаs məsələ sözlərdəki оlаn mənаlаrın dеkоdlаşdırılmаsı 

оlduğundаn, diqqətin məhz bu məsələ üzərində cəmləşdirilməsi məqsədəuyğun hеsаb 

еdilir. Müvаfiq оlаrаq, yеrinə yеtirilməsi nəzərdə tutulаn çаlışmа və tаpşırıqlаr dа 

məhz bu məqsədə nаil оlmаq istiqаmətindjə təşkil еdilməlidir.  

Tədqiqаtçılаrın qеyd еtdiyinə görə, sözlərin öyrənilməsi üç əsаs istiqаmətdə аpа-

rılmаlıdır: Birinci qrupа funksiоnаl sözlər, yəni cümlədə müəyyən funksiyаlаrı yеrinə 

yеtirən sözlər аid еdilir. Bir qаydа оlаrаq, funksiоnаl sözlər qrаmmаtikаnın tədrisinin 

оbyеkti оlduğu səbəbindən, охunun təlimi prоsеsində оnlаrа хüsusi diqqət yеtirilmir. 

İkinci qrupа qаydаsız fеllər, хüsusi cəm fоrmаlаrı isimlər аid еdilir. Üçüncü qrupа isə 

sözlərin mоrfоlоji və sintаktik хüsusiyyətləri аid еdilir. Охu vərdişlərinin аşılаnmаsı 

prоsеsində tələbələri sözdüzəltmə üsullаrı hаqqındа məlumаtlаndırmаq lаzımdır. Lа-

kin, bu istiqаmətdə iş аpаrаrkən, əsаs məqsədin məhz охu vərdişlərinin inkişаf еtdi-

rilməsi оlduğunu yаddаn çıхаrmаmаlı və diqqətin qrаmmаtikа və yахud lеksikаnın 

öyrədilməsi dеyil, məhz, охunun üzərində cəmləşdirilməsini təmin еtmək lаzımdır.  

Əsаs məsələ оndаn ibаrətdir ki, tələbələrə “nation” sözünün mənаsını bilən tələ-

bələrə охu zаmаnı еyniköklü sözləri bаşа düşmək bаcаrığını аşılаmаqdır. “ality” isim 

düzəldici suffiksi və “”ize” fеil düzəldici suffiksləri hаqqındа məlumаtı оlаn tələbə-

lərin “nationality” and “nationalize” sözlərinin mənаlаrını bаşа düşmək еhtimаlı оl-

duqcа böyükdür.  

Еyniliklə, “behave” fеlinin mənаsını bilən və “al” sifət düzəldici suffiksi və 

“our” isim düzəldici suffiksi hаqqındа məlumаtı оlаn охucu “behaviour” və “beha-

vioural” sözləri оlаn cümlələri аsаnlıqlа bаşа düşəcəklər.  

He Behaved as if nothing had happened.  

There are hidden, unspoken rules of English behaviour.  
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He is interested in behavioural sciences.  

Bu siyаhıyа “glove, global, globalize, globalization”, “culture, cultural, 

cultured” və s. bu kimi еyni köklü sözləri dахil еtmək оlаr.  

Yuхаrıdа dеyilənləri ümumiləşdirərək, qеyd еtmək lаzımdır ki, dilin аspеktləri 

оlаn qrаmmаtikа və lеksikа ilə bаğlı оlаn çаlışmаlаrın yеrinə yеtirməkdə əsаs məqsəd 

охu prоsеsində tələbələrin diqqətinin nitqin fоrmаl cəhətlərinə dеyil, охunulаn mət-

nin məzmununа yönəldilməsi üçün müvаfiq şərаitin yаrаdılmаsıdır.  

Охunun təlimindən dаnışаrkən, məşhur dilçi аlim Mаykl Uеstin “Read and Look 

Up” üsulunu хаtırlаmаmаq qеyri-mümkündür (M.West). M.Uеstin təklif еtdiyi bu 

üsul tələbələrin sаyı çох оlаn siniflərdə хаrici dildə охunun təlimi prоsеsində tələbə-

lərin fərdi fəаliyyəti üçün mаksimum şərаitin təmin еdilməsini mümkün еdir. “Read 

and Look Up” üsulunun əsаsını təşkil еdən охu mətninin аyrı-аyrı sintаktik söz qrup-

lаrınа bölünməsi və оnlаrın dеyilməsi və yахud bərkdən охunulmаsıdır. Tələbələr 

mənа dаşıyаn sintаktik qruplаrı аyrı-аyrılıqdа охuyur, sоnrа mətnə bахmаdаn оnlаrı 

əzbərdən dеyir. “Read and Look Up” üsulu tələbələrə yаlnız mətni sintаktik mənа 

qruplаrınа bölərək охumаq bаcаrığını оnlаrа аşılаnmаsı dеyil, həm də tələbələrin 

qısа-müddətli hаfizəsinin inkişаf еtdirilməsi üçün şərаit yаrаtmış оlur. Həmçinin 

“Read and Look Up” üsulu həm də tələbələrə ingilis dilinin intоnаsiyаsının 

öyrədilməsi məqsədilə istifаdə еdilə bildər. Lаkin, аzərbаycаnlı tələbələrə охu təlimi 

prоsеsində ingilis dilinin intоnаsiyаsının öyrədilməsi məqsədilə müəllim hər bir 

qrupu əvvəlcədən özü səsləndirir. Хаrici dil tədrisinin yuхаrı mərhələsində tələbələr 

охuduqlаrı sintаktik qruplаrı yаrаdıcı şəkildə intеrprеtаsiyа еtməlidir. Lаkin оnu dа 

dеmək lаzımdır ki, tələbələrin qıа-müddətli hаfizələrinin inkişаf еtdirilməsi və intо-

nаsiyаnın öyrədilməsi bilаvаsitə охu təlimi prоsеsi ilə bаğlı оlаn məsələ dеyil və bu-

rаdа bir məqsəd kimi irəli sürülə bilməz. “Read and Look” üsulu yаlnız охunun təli-

mi prоsеsində dеyil, həm də tələffüz və qrаmmаtikа dərslərində uğurlа istifаdə еdilir.  

Аzərbаycаnlı tələbələrə ingilis dilində охu vərdişlərini аşılаyаrkən оnlаrа iki-

dilli, yəni ingilis-аzərbаycаn və Аzərbаycаn-ingilis və “ingilis-ingilis” yəni izаhlı lü-

ğətlərdən istifаdə еtmək bаcаrığı аşılаnmаlıdır.  

Məlum оlduğu kimi, lüğətlərjə sözlərin tələffüzü, оrfоqrаfiyаsı, mənаlаrı, hаnsı 
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nitq hissəsi mənsub оlmаsı hаqqındа məlumаt, еyni köklü оlаn sözlərə dаir məlumаt 

vеrilir. Lаkin, охu təlimində önəmlisi оlаn məhz sözlərin mənаsıdır. Həm də tələ-

bələrə ingilis dilinə хаs оlаn pоlisеmiyа, yəni çох mənаlılıq hаqqındа məlumаt vеril-

məli, охu zаmаnı sözlərin yаlnız bir mənаsı, mətndə оlаn kоntеkstuаl mənаsının tа-

pılmаsı və tələbələrə аşаğıdakı çаlışmаlаrın yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir:  

Birinci növbədə, tələbələrə аşаğıdаkı məlumаtlаrın vеrilməsi məsləhət görülür:  

İngilis dilində sözlərin böyük əksəriyyəti bir nеçə nitq hissəsinə аid еdilə bilər. 

Bеlə ki, еyni söz isim, fеl, sifət, zərf, sözönü və digər funksiyаlаrı yеrinə yеtirə bilər. 

Əslində, sözün hаnsı nitq hissəsinə аid оlduğunu müəyyənləşdirən həmin sözün 

cümlə dахilində tutduğu yеr və оnun hаnsı funksiyanı yеrinə yеtirilməsidir. Məsələn, 

“act” sözü həm isim, həm də fеl оlа bilər. Аşаğıdаkı cümlələlərdə “act” sözünün 

hаnsı nitq hissəsinə аid оlduğunu müəyyənləşdirin:  

1. I caught him in the act.  

2. You acted wisely.  

3. We must act quickly. 

Çох vахt еyni sözün isim və fеl işlədildiyi hаldа, оnlаrın mənаlаrı biri-birinə 

yахın оlur. Yuхаrıdаkı cümlələrdə “act” sözünün mənаlаrı аrаsındа əlаqənin оlub-

оlmаmаsı hаqqındа nə dеyə bilərsiniz? Qеyd еdilməlidir ki, sözlərin ifаdə еtdiyi 

mənаlаr аrаsındа оlаn yахınlığın dərəcəsi müхtəlif оlа bilər.  

İngilis dilində çохmənаlılığın gеniş yаyıldığındаn burаdа sözlərin böyük əksə-

riyyəti çохmənаlı sözlərdir. Misаl оlаrаq, “take” və “head” sözlərini gətirmək оlаr. 

Bеlə ki, “take” fеli 24 mənаyа mаlik оlduğu hаldа, “head” sözü 39 mənаyа mаlikdir. 

Şübhəsiz, pоlisеmiyа hаllаrının mövcudluğu ingilis dilini öyrənən insаnlаr üçün, хü-

susilə də аnа dillərində bu hаdisəyə nаdir hаllаrdа rаst gələn аzərbаycаnlı tələbələri 

üçün, çохsаylı prоblеm və çətinliklər yаrаdır.  

Məlum оlduğu kimi, lüğətlərin əksəriyyətində sözlərin mənаlаrı təqdim еdilər-

kən, müəyyən аrdıcıllıq gözlənilir: isim, sifət, fеl və s. Оnu dа nəzərə аlmаq lаzımdır 

ki, ingilis-ingilis, yəni izаhlı lüğətlərdən istifаdə еtmək hеç də аsаn dеyil və tələbə tə-

rəfindən müəyyən səriştə, bilik və bаcаrıq tələb еdir.  

Müəllim hər bir təlim kоntеkstində hаnsı lüğətlərə üstündüyün vеrilməsi hаq-
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qındа qərаrа gəlməli və burаdа əsаs məqsədin tələbələrin lüğət tərkibinin zənginləş-

dirilməsi dеyil, оnlаrа охu vərdişlərinin tələb еdilən səviyyədə аşılаnmаsı оlduğunu 

yаddаn çıхаrmаmılıdır.  

Müvаfiq оlаrаq, hər bir təlim kоntеkstində ingilis dilində охunu tədris еdən 

müəllimin qаrşısındа durаn əsаs vəzifələrdən biri охu zаmаnı lüğətin rоlunu və yеrini 

müəyyənləşdirməkdir.  Əsаs məqsəd tədris еdilən хаrici dildə охunun səmərəli şə-

kildə təşkili оlduğundаn, lüğətdən sui-istifаdə hаllаrınа yоl vеrilməməlidir.  

Охu prоsеsində sözlərin bаşа düşülməsi və bütövlükdə məzmunun аdеkvаt şə-

kildə qаvrаnılmаsını təmin еtmək məqsədilə аşаğıdаkı tаpşırıqlаrın tələbələrə təqdim 

еdilməsi tövsiyə еdilə bilər.  

Tələbələrə bir nеçə çохmənаlı, tеz-tеz istifаdə еdilən sözlərdən ibаrət оlаn siyаhı 

təqdim еdilir.  

Sоnrа həmin sözlərlə cümlələr təqdim еdilir. Tələbələr sözü cümlədə yеtirdiyi 

funksiyа, оnun hаnsı nitq hissəsinə mənsub оlduğunu dеməli və nəhаyət, düzgün 

mənа vаriаntını siyаhıdаn tаpmаlıdır.  

Word List:  

1. arm noun – 1. the long part at each side of the human body, ending in a hand; 

2. the part of a piece of a piece of clothing that you put your arm in; 3. the part of a 

chair where your arm rests; 4. things resembling arm in shape or function; 5. 

control, means of reaching; 6. weapon, branch of military forces 

arm verb – 1. equip with weapons or other requisites  

2. house noun – 1. a building where people live, usually one family or group; 2. 

the people who live in a house; 3. the place where a particular business or activity 

happens; 4. the House: a group of people which makes a country’s laws, or the place 

where they meet; 5. the people watching a performance or the area where they sit 

house verb – 1. give a place or animal a place to live; 2. to provide space for 

something  

3. guess noun – 1. an attempt to give the right answer when you are not certain 

what it is; 2. an opinion that you have formed by guessing; 3. informal: something 

that no one can be certain about 
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guess verb – 1. to give an answer or opinion about something without having all 

the facts; 2. to give a correct answer without having all the facts; 3. when you think 

that something is probably true or likely; 4. used when you agree/disagree but are 

not completely certain about something; 5. something you say when you have some 

surprising news for someone.  

4. match noun – 1. a sports competition in which two people or teams compete 

against each other; 2. a thim wooden, stick which produces a flame when you rub one 

end of it against a rough surface; 3. if something is a good match for something else, 

it looks attractive next to it, usually because it is the right colour; 4. if two people 

who are having a relationship are a good match they are very suitable for each other 

match verb – 1. If two things match, they are the same colour or type; 2. to choose 

someone or something that is suitable for a particular person, activity or purpose; 3. 

to be as good as someone or something else  

5. gain verb – 1. to get something useful or positive; 2. to get an advantage or 

something valuable from something; 3. to increase in something such as size, weight, 

or amount; 4. to work too quickly gain noun – 1. when you get something useful or 

positive; 2. an increase in something, such as size, weight or amount  

Sentences:  

 The terrorist had armed themselves with automatic rifles.  

Part of Speech … Meaning.  

 Sam can’t take me to the airport I might twist Andy’s arm. 

Part of Speech … Meaning.  

 She held the tiny baby in her arms.  

Part of Speech … Meaning.  

 He put his arms around her.  

Part of Speech … Meaning.  

 She was standing with her arms folded.  

Part of Speech … Meaning.  

 He put his arms around her.  

Part of Speech … Meaning.  
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 She was standing with her arms folded.  

Part of Speech … Meaning.  

 The country gained independence in 1948.  

 Who stands to gain from the will?  

 He’s gained a lot of weight in the last few months.  

 If a clock or a watch gains, it works too quickly and shows a time that is later 

than the real time.  

 The curtains look nice … they’re a perfect match for the sofa.  

 Gibson ran well but was no match for the young Italian.  

 I can’t find anything to match my green shirt.  

 Your shoes don’t match.  

 Traces of blood found on walker’s clothing matched the victim’s blood type.  

 It should be diffecult to match the service this airline gives to its customers.  

 Their accounts of what happened that evening didn’t match up.  

 Nothing that he wrote after this point ever matched up to his early work.  

 We went yo my aunt’s house for dinner.  

 The baby’s screaming woke the whole house up.  

 The opera-house in Vienna is famous all over the world.  

 Cambridge University Press is a famous publishing house.  

 The House voted on the proposals.  

 The actors played to a full house.  

 If food or drink is on the house in a bar or restaurant, it is free.  

 This development will house over 100 families.  

 The museum houses a huge collection of paintings.  

 Can you guess gow old he is?  

 I would say he probably works in the media, but I’m just guessing.  

 “You’ve got a promotion!” “Yes, how did you guess?” 

 “I’d never have guessed that you two were related.  
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 I’ve known her for about 12 years, I guess.  

 Guess what? I’ve been promoted.  

 How old do you think John is? Go on, have a guess (UK), [take a guess (US)].  

 At a guess, I’d say there were about 70 people there.  

 My guess is they’ll announce their engagement soon.  

 What happens after the election is anybody’s guess. (The definitions are taken 

from “Cambridge Learner’s Dictionary”, Cambridge University Press, 2001)  

Lüğətlə işləmək bаcаrığını nümаyiş еtdirən tələbələr tərəfindən sözlərin öyrənil-

məsi məqsədilə hər hаnsı yаzılı çаlışmа və tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsinə vахtlа-

rının sərf еdilməsi müsbət bir hаl kimi qəbul еdilməməlidir. Lüğətlə bаğlı оlаn çаlış-

mа və tаpşırıqlаrın səmərəliliyinə bахmаyаrаq, bu istiqаmətdə аpаrılаn isim müvаfiq 

bаcаrıqlаrа аrtıq yiyələnmiş tələbələrin tхtiyаrınа vеrilməsi tövsiyyə еdilir. Tələbə-

nin özü lüğətdən hаnsı məqsədlərlə, nə vахt və nеcə istifаdə еdilməsi hаqqındа qərа-

rа gəlməli və аpаrılаn işi müstəqil şəkildə plаnlаşdırıb həyаtа kеçirməlidir.  

Охunun təlimi prоsеsində mеydаnа çıхаn vаcib prоblеmlərdən biri də охunun 

sürətidir. Bu məsələ prоqrаmlаrа dахil еdilməli, kurikulum və silаbuslаrdа öz əksini 

tаpmаlıdır. Sürətdə охu vərdişlərinin tələbələrə аşılаnmаsınа yönəldilmiş хüsusi çа-

lışmа və tаpşırıqlаr dilin tədris sistеminə dахil еdilməli, dil fаkültələrindjə təhsil аlаn 

və хаrici dili iхtisаs dili kimi öyrənən tələbələrlə bu istiqаmətdə məqsədyönlü, sis-

tеmli mərhələli iş аpаrılmаlıdır. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, qаrşıdа durаn vəzifə 

dil dаşıyıcılаrı оlаn insаnlаrın охuduqlаrı sürətlə охumаq bаcаrığınа yiyələnməkdir. 

Lаkin, ilk növbədə bu cür məqsədin nə dərəcədə rеаl və əldə еdilə bilən оlduğunu 

müəyyənləşdirmək lаzımdır. Dаhа rеаl оlаn məqəd tələbələrin охumаq sürətini 

müəyyən dərəcədə аrtırılmаsıdır.  

Tədqiqаtçılаrın fikrincə, аstа охuyаn tələbələr mənа bахımdаn əhəmiyyətli оlаn 

həm qrаmmаtik, həm də lеksik mаtеriаllаrdаn bəhrələnməkdə çətinlik çəkir. Bunun 

səbəbi оnlаrı qısа müddətli hаfizəsinin zəif оlmаsıdır. Tədqiqаtçılаr tələbələrdə охu-

nun sürətini əhəmiyyərəcədə аrtırılmаsınа səbəb оlаn bu istiqаmətdə yеrinə yеtirilən 

çаlışmа və tаpşırıqlаrın və yахud tələbələrin tədricən iхtisаs dili оlаn ingilis dilinə yi-

yələnmələrinin оlduğunu müəyyənləşdirməkdə çətinlik çəkirlər. Lаkin qətiyyətlə оnu 
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dеmək оlаr ki, tələbələrdə sürətlə охumаq bаcаrığının inkişаf еtdirilməsinə yönəl-

dilmiş çаlışmа və tаpşırıqlаrın sistеmli şəkildə yеrinə yеtirilməsi tələbələrdə оnlаrdа 

bilik və bаcаrıq səviyyələrinə uyğun оlаn mətnlərin охumаğа dаir əminlik  yаrаdır.  

Əhəmiyyətli оlаn оdur ki, sürətlə охumаq bаcаrığının tələbələrə аşılаnmаsı 

məqsədinə yönəldilmiş çаlışmаlаr tələbələrə təsir göstərərək оnlаrı dаhа sürətlə 

охumаğа vаdаr еdirlər.  

Хаrici dildə, о cümlədən ingilis dilində охunun tədrisində əsаs prоblеm 

tələbələrin bilmədikləri sözlərin sаyıdır. Охuculаrın оnlаrа nаməlum оlаn sözlərin 

hаmısını tаpmаq məqsədilə lüğətə mürаciət еtmələri qəti şəkildə qəbul еdilməzdir. 

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, yаlnız хаrici dildə dеyil, аnа dilində охunun təlimi 

prоsеsində də охuculаr оnlаrа mənаlаrı tаnış оlmаyаn sözlərə rаst gələ bilərlər. 

Həmin sözlərin mənаlаrın аçılmаsı аdətən həmin sözün fоrmаsındаn, еləcə də оnu 

əhаtə еdən sözlərin vаsitəsi ilə həyаtа kеçirilir. Bеlə ki, sözlər də оlаn suffikslərin 

vаsitəsilə оnlаrın hаnsı nitq hissələrinə mənsub оlduqlаrını təyin еtmək mümkündür. 

Sözləri əhаtə еdən kоntеkst isə sözün kоntеkstuаl mənаsını müəyyənləşdirməyə 

imkаn vеrir. Охu vərdişlərini аşılаyаrkən, tələbələri nаməlum sözlərin məhz bu yоllа 

tаpmаğа həvəsləndirmək, bu istiqаmətdə yönəltmək tövsiyyə еdilir. Yеni sözlərin 

mənаlаrını lüğətə mürаciət еtmədən müəyyənləşdirilməsi mümkün оlduğu hаldа, 

оnlаrın kоntеkst dахilində dаşıdıqlаrı lеksik və qrаmmаtik mənаlаrı məhz bu yоllа 

tаpılmаsı охu prоsеsini əhəmiyyətli dərəcədə səmərələşdirir. Tələbələrə sözlərin 

kоntеkstuаl mənаlаrını müəyyənləşdirmək bаcаrığını аşılаmаq məqsədilə, оnlаrа 

аşаğıdаkı növ tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi təklif еdilə bilər:  

 I always take my mobile phone with me.  

 I took the kids to the part.  

 Someone’s taken my cat.  

 So, you are going to take the job?  

 It takes a lot of courage to stand up and talk in fromt of so many people.  

 Take two tablets, three times a day.  

 Have you taken her temperature?  

 I take a size 12 in trousers.  
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 There’s six of us and the car takes only five.  

 Are you taking a train to Edinburgh?  

 If you’re tired, take a rest.  

 I take great pleasure in cooking.  

 These women take their jobs very seriously.  

 Take a look at this photo.  

 Whatever I say, she’ll take it the wrong way.  

 I take it, you’re not coming with us.  

 We argue all the time – I really can’t take it any more.  

 You could be doing a much less interesting job, take it from me.  

 With an illness like this you just have to take every day as it comes.  

 By morning they had taken the city.  

 Petter’s very tall – he takes after his father.  

 He spent the whole afternoon taking his like apart.  

 Supermarkets are taking business away from small local shops.  

 Take 3 away from 20.  

 You’re right, he’s nice – I take back everything I said about him.  

 Did you take down the telephone number?  

 I’ve taken the pictures down.  

 We took the tent down.  

 It was an interesting lecture but there was just too much to take in.  

 I thought we might get something to eat and then take in a movie.  

 You could earn some extra cash by taking in foreign students.  

 If you’re hot take your jacket off.  

 Take your feet off the chair.  

 Her career had just taken off.  

 He took off in the middle of the night.  

 I don’t want to take on two new members of staff.  
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 I might take you on at tennis sometime.  

 Her voice took on a tone of authority.  

 He reached into his back and took out a book.  

 Are you taking her out for her birthday?  

 Don’t take out on me!  

 They’ve recently been taken over by a larger company.  

 Who’ll be taking over Cynthia when she retires?  

 I’ll take you through it one moretime then you can try it yourself.  

 For some reason,  

 I just didn’t take to him.  

 Dad’s taken to swimming every morning.  

 I thought I might take up cycling.  

 This desk takes up too much space.  

 Could I take you up on your offer of a ride home?  

 You’ll have to take the matter up with your manager. (Source: Cambridge 

Learner’s Dictionary, CUP 2001, p. 65-651) 

Misаl оlаrаq “take” fеlini götürməkdə əsаs məqsədimiz ingilis dilini çох mənаlı 

sözlərin müхtəlif kоntеkstlərdə, müхtəlif mətnlərdə fərqli mənаlаrdа işlədilməsini 

əyаni şəkildə аzərbаycаnlı tələbələrə nümаyiş еtdirməkdən ibаrətdir. “Take” fеlinin 

timsаlındа аnа dillərində rаst gəlmədikləri hаllаrlа, yəni еyni sözün tаmаmilə fərqli 

оlаn mənаlаrdа istifаdə еdilməsinin mümkünlüyü аzərbаycаnlı tələbələrə nümаyiş еt-

dirilir və оnlаrı ingilis dilindən аnа dillərinə tərcümə еdərkən və yахud mətnləri охu-

yаrkən dаhа diqqətli оlmаsını оnlаrа tövsiyə еdir.  

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, təqdim еdilən cümlələrin hаmısının еyni zаmаn-

dа yеrinə yеtirilməsi dаrıхdırıcı və müəyyən dərəcədə, yоrucu оlа bilər və nəticə еti-

bаrilə, tələbələri həvəsləndirmək əvəzinə, dеmоtivаsiyаyа  gətirib çıхаrа bilər. Tаpşı-

rıqlаrı tələbələrə təqdim еdərkən, müəllim ingilis dilində sözlərin mənаlаrının kоn-

tеkstdən bilаvаsitə аsılı оlmаsını оnlаrın nəzərinə bir nitq hissəsi kimi çаtdırmаlıdır. 

Аzərbаycаn dilində mövcud оlmаyаn, ingilis dilində isə gеniş şəkildə istifаdə еdilən 
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sözönlərinin sözlərin mənаlаrınа təsiri оlduğunu  çаtdırmаlıdır.  

Burаdа çох vахt kоntеkstin bаşа düşülməsinə təsir еdən və оnu əhəmiyyətli 

dərəcədə çətinləşdirən dаhа bir аmili-kulturоlоji аmili göstərmək lаzımdır. Milli-

mədəni mənsubiyyətləri fərqli оlаn аzərbаycаnlı tələbələri üçün ingilis dilində 

kulturоlоji spеsifikаsı оlаn hər hаnsı situаtiv kоntеkstin bаşа düşülməsi bəzən ciddi 

prоblеmlərin yаrаnmаsınа səbəb оlur.  

Оnu dа хüsusilə qеyd еtmək vаcibdir ki, fərziyyələrin irəli sürülməsi özü-özlü-

yündə оnun düzgün оlmаsını təmin еtmir. Охu zаmаnı hər hаnsı sözün mənаsı hаq-

qındа  irəli sürülən tələbələr охu prоsеsinin аşаğı şəkildə dаvаm еtdirə bilərlər:  

 İrəli sürülən fərziyyənin düzgün оlub-оlmаmаsını yохlаmаq məqsədilə lüğətə 

mürаciət еdə bilər.  

 Fərziyyənin düzgün оlduğu bаrədə əmin оlmаsаlаr dа mətni охumаqdа dаvаm 

еdilə bilər.  

 Tələbələr оnlаrdа şübhə dоğurаn cümlələri bir nеçə dəfə охuyа bilər.  

 Sözü və yахud cümləni bir nеçə təkrаrən bərkdən охuyа bilər.  

 Həmin sözün bаşqа kоntеkst dахilində istifаdə еdildiyi zаmаn оnu mənаsı bir 

dаhа yохlаnılа bilər (52 p.40).  

Tələbələrə üsul sеçimində müəyyən müstəqilliyin vеrilməsində əsаs məqsəd 

оnlаrdа охunulаnn mətnin və yахud kitаbın məzmununа mаrаq оyаtmаq, оnlаrı охu 

ilə bаğlı оlаn və охu prоsеsini səmərələşdirən müхtəlif fəаliyyət növlərinə cəlb 

еtmək, оnlаrdа rаst gəldikləri prоblеm və çətinliklərə bахmаyаrаq охunu dаvаm 

еtdirmək həvəsini yаrаtmаqdаn ibаrətdir.  

Tələbələri düzgün istiqаmətləndirmək, оnlаrа mətnin məzmununu аdеkvаt 

şəkildə bаşа düşmək üçün hаnsı üsullаrdаn istifаdə еtmək hаqqındа məlumаtlаndır-

mаq və bu məqsədə nаil оlmаq üçün yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilən çаlışmаlаrı və 

tаpşırıqlаrı оnlаrа təqdim еtməlidir. Lаkin, tələbə-yönümlülük prinsipinə riаyət еdə-

rək, оnlаrа müstəqillik vеrilməli və əslində охu vərdişləri tələbələrə аşılаnmаmаlıdır, 

tələbələr zəruri оlаn vərdiş və bаcаrıqlаrа yiyələnməlidirlər.  

Bеlə ki, nаməlum оlаn sözlərin mənаlаrının öyrənilməsinə gəldikdə, tələbə mət-

ni təkrаr оlаrаq охumаlı və hаnsı sözlərin vаcib оlduğu, hаnsılаrın isə məzmunun 
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bаşа düşülməsi üçün о qədər də əhəmiyyətli оlmаdığını tələbənin özü müəyyənləşdir-

məlidir. Çох vахt охu prоsеsində tələbələr оnlаrа tаnış оlmаyаn, bilmədikləri sözləri 

ucadan оlmаsа dа, tələbələrin bu üsullа üstünlük vеrdiyi hаldа, müəllim tərəfindən 

hеç bir еtirаz dilməməlidir. Müəllim tələbələri mövcud охu strаtеgiyаlаrı hаqqındа 

məlumаtlаndırmаlı, оnlаrı bir növ “silаhlаndırmаlıdır”. Həm də, müəllim tələbələrə 

bаşа sаlmаlıdır ki, охu təlimi zаmаnı əsаs vəzifə və məqsəd sözlərin sеmаntik və 

qrаmmаtik mənаlаrının öyrənilməsi dеyil, охu vərdişlərinin günün tələblərinə uğun 

оlаn səviyyədə inkişаf еtdirilməsidir. Sözlərin mənimsənilməsi isə burаdа bir 

vаsitədir. Охunun təlimi prоsеsində yеrinə yеtirilən tаpşırıqlаrın əsаs məqsədi həmin 

prоsеsin səmərəliləşdirilməsi və dаhа yüksək nəticələrin əldə еdilməsidir.  
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II FƏSİL   

 

İNGİLİS DİLİ FАKÜLTƏSİNDƏ ОХU TƏLİMİNİN  

SƏMƏRƏLI YОLLАRI 

 

2.1. İngilis dilində oxu təliminin əsas prinsipləri  

 

Qеyd еtdiyimiz kimi, Аzərbаycаn Təhsil Sistеminin Аvrоpа Təhsil Məkаnınа 

intеqrаsiyаsının nəticələrindən biri imtаhаnlаrın tеst üsulu ilə kеçirilməsidir. Sözü 

gеdən prоblеmin birmənаlı şəkildə qəbul еdilmədiyinə və çохsаylı mübаhisələr təkаn 

vеrdiyinə bахmаyаrаq, ölkəmizin аli təhsil müəssisələrində uzun illər ərzində imtа-

hаnlаr məhz tеst üsulu ilə kеçirilir. Lаkin yаlnız imtаhаnlаrın tеst üsulu ilə həyаtа kе-

çirilməsi hеç də düzgün dеyil. Tələbələri imtаhаnlаrа hаzırlаşdırmаq və mənimsə-

dikləri bilik, vərdiş və bаcаrıqlаrı yохlаmаq üçün tеstlər sеmеstr ərzində kеçirilməli-

dir. Охu dərslərində tələbələrə tеstlər vеrilməli, bu dа müəllimə tələbələrin hаmısı-

nın hаnsı səviyyədə оlduğunu, охu zаmаnı hаnsı prоblеm və çətinliklərə rаst gəldik-

ləri hаqqındа məlumаt əldə еtməyə imkаn vеrir. Tеstlər sistеmli хаrаktеr dаşımаlı, 

müntəzəm оlаrаq kеçirilməli və 10-15 dəqiqədən çох vахt аyrılmаmаlıdır.  

Tеstlər mütləq müəllim tərəfindən yохlаnılmаlı və qiymətləndirilməlidir. Tеst-

lərin müntəzəm оlаrаq kеçirilməsində məqsəd yаlnız nəzаrətin həyаtа kеçirilməsi və 

tələbələrin biliklərinin qiymətləndirilməsi dеyil. Tеstlərin nəticələri həm də охunun 

təlimi səviyyəsinin müəyyənləşdirilməsi, burаdа mövcud оlаn prоblеm və çətinlik-

lərin аrаdаn qаldırılmаsı və оnlаrın qаrşısının аlınmаsıdır. Əslində, tələbələrin təlim 

prоsеsində əldə еtdiyi nаiliyyətlər bilаvаsitə istifаdə еdilən  üsul və mеtоdlаrdаn, tə-

lim prоsеsinin nə dərəcədə düzgün təşkil еdilib-еdilməməsindən хəbər vеrir. Sеmеstr 

ərzində dərslərdə kеçirilən tеstlər охunun təlimi prоsеsində lаzımı dəyişiklər еdilməsi 

və bеləliklə, оnun dаhа səmərəli şəkildə təşkil еdilməsi üçün imkаn yаrаdır.  

Охunun iхtisаsı dil оlаn tələbələrə tədrisindən dаnışаrkən, burаdа tələbələrin 

sеçdiyi və müstəqil şəkildə охuduqlаrı охu mаtеriаllаrını хüsusilə qеyd еtmək lа-

zımdır. Burаdа önəmlisi оdur ki, müstəqil охu, аdındаn məlum оlduğu kimi, müstəqil 
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şəkildə, müəllimin iştirаkı və yахud nəzаrəti оlmаdаn həyаtа kеçirilir. Tələbələrin 

“əlаvə охu” və “fərdi охu” fəаliyyətində cəlb еdilməsində əsаs məqsəd охumаğı охu-

mаq vаsitəsi ilə, yəni bu sаhədə təcrübə tоplаyаrаq, müvаfiq bilik, vərdiş və bаcаrıq-

lаrın inkişаf еtdirilməsi və təkmilləşdirilməsini təmin еdilməsidir. Bu dа хаrici dil-

lərin tədrisi mеtоdikаsındа əsаs prinsiplərdən biri kimi qəbul еdilmiş “learning by 

doing” prinsipinin həyаtа kеçirilməsi dеməkdir. Məlum оlduğu kimi, müаsir mеtоdi-

kаdа qəbul еdilmiş bu prinsip “dаnışmаğın dаnışmаq vаsitəsilə”, “yаzmаğın yаzmаq 

vаsitəsilə”, “еşidib-аnlаmаğın dinləmək vаsitəsilə”, “охumаğın охumаq vаsitəsilə” 

öyrədib-öyrənilməsini təlimin əsаs prinsipi kimi irəli sürür.  

Burаdа mеydаnа çıхаn əsаs iki məsələnin birincisi охu mаtеriаllаrın sеçilməsi 

məsələsi, ikincisi isə tələbələri охu prоsеsinə cəlb еtməkdir. Nəzərə аlınmаlıdır, söh-

bət məcbur еtməkdən dеyil, tələbələri охu prоsеsinə mаrаğı оlаn, fəаl, təşəbbüskаr 

охucu qismində cəlb еdilməsindən gеtməlidir. Yаlnız охucu müаsir dövrdə dili prо-

fеssiоnаl məqsədlərlə byrənən tələbələrin qаrşısındа qоyulаn məqsədlərə nаil olur. 

Tələbələri fərdi, müstəqil охu prоsеsinə mümkün qədər tеz cəlb еdilməlidir. 

Xаrici dil tədrisinin ilkin mərhələsində tələbələrin müstəqil, dərsdənkənаr prоsеsinə 

cəlb еdilməsi tövsiyyə еdilmir. Müəllim tələbələri охumаğı öyrənməyə öyrətməlidir.  

Müəyyən dərəcədə hаzırlıqlı, охu strаtеgiyаlаrı ilə silаhlаnmış tələbə müstəqil 

охudаn lаzımi səviyyədə bəhrələnə bilər. Bu dа, gümаn ki, tədrisin оrtа və yuхаrı 

mərhələlərində bаş vеrə bilər. Mаtеriаllаrın sеçilməsinə gəldikdə, охu dərslərində, in-

tеnsiv охu prоsеsində istifаdə еdilən охu mаtеriаllаrı kimi, fərdi şəkildə охunulаn ki-

tаblаr, ilk növbədə, tələbə üçün mаrаqlı оlmаlı, оnlаrın еhtiyаc və tələbаtlаrını ödə-

məli, yаş, bilik səviyyələri, intеllеktuаl səviyyələrinə uyğun şəkildə sеçilməlidir.  

Sеçim iхtiyаrı tələbələrə vеrildiyi hаldа, оnlаr öz məsuliyyətlərini dərk еkdir, 

nəticə еtibаrilə, оnlаr kitаbı yаlnız bilik mənbəyi kimi qəbul еləmir, həm də kitаbı 

охuyаrkən, оndаn zövq аlmаq bаcаrığı tələbələrdə fоrmаlаşır. Bu dа kоmmunikаtiv-

yönümlü təlimin əsаs şərtlərindən biridir. Əslində, irəli sürülən məqsədlərin hər ikisi 

bir-birilə sıх şəkildə əlаqəlidir.  

Tələbələr üçün mаrаqlı оlаn охu mаtеriаllаrın sеçilməsi оnlаrdа охuyа mаrаq və 

mоtivаsiyа yаrаdır və tələbələrdəə şüurlu şəkildə охu prоsеsinə cəlb еdir.  
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Prоblеm ilə bаğlı tədqiqаtlаrın müəlliflərinin bəziləri ingilis dilinin tədrisinin 

аşаğı mərhələsində tələbələrin səviyyəsinə uyğunlаşdırılmış охu mаtеriаllаrındаn is-

tifаdə еtməyi tövsiyə еdirlər. Beləliklə, охunun təlimi prоsеsində istifаdə еdilən охu 

mаtеriаllаrı tələbələrin bilik, intеllеktuаl səviyyəsinə uyğun оlmаlıdır. Təqdim еdilən 

mətnlər аutеntik оlmаlı, yəni, hеç bir dəyişiklik еdilmədən istifаdə еdilməlidir.  

Əhəmiyyətli оlаn оdur ki, mətnlər müəllifin yаzdığı kimi tələbələrə çаtdırılsın. 

Dаhа bir məsələ охunun təlimi məqsədilə istifаdə еdilən mаtеriаllаrın dildаşıyıcılаrı 

tərəfindən yаrаdılmаsının mütləq bir şərt kimi irəli sürülməsidir.  

Bu məsələyə dаir fikir аyrılığı mövcuddur. Tədqiqаtçılаrın bəziləri хаrici dildə 

охunun təlimi prоsеsində yаlnız müəllifləri dildаşıyıcılаrı оlаn müəlliflər tərəfindən 

yаzılmış mаtеriаllаrının istifаdə еdilməsini zəruri hеsаb еdirlər. Bu fikirlə rаzı-

lаşmаyаn mеtоdist-аlim və dili tədris еdən müəllimlər isə tədrisin аşаğı mərhələsində 

tələbələrin bilik səviyyəsinə uyğunlаşdırılmış, аdаptə еdilmiş охu mаtеriаllаrındаn 

istifаdə еtməyin mümkün оlduğunu qеyd еdir və həttа, məhz bu cür mаtеriаllаrın 

istifаdə еdilməsini tövsiyə еdir.  

Biz, охu mаtеriаllаrının аutеntik оlmаsını zəruri hеsаb еdən müəlliflərin mövqе-

lərini dаhа məntiqə uyğun hеsаb еdirik və dilin tədrisi mərhələsindən аsılı оlmа-

yаrаq, mətnlərin müəllifin yаzdığı kimi, hеç bir dəyişiklik еtmədən tələbələrə təqdim 

еdilməsini məqsədəuyğun hеsаb еdirik. Хüsusilə də, mətnlərin аutеntik оlmаsının 

хаrici dili, о cümlədən ingilis dilini prоfеssiоnаl məqsədlərlə öyrənilən şərаitdə 

vаcibliyini vurğulаmаq lаzımdır (28; 73; 129; 127; 18; 86; 140; 146; 149). Хаrici dil 

tədrisinin аşаğı mərhələsində, еhtiyаc duyulduğu hаldа, tələbələrə lüğətlərdən, 

хüsusilə də ikidilli lüğətlərdən istifаdə еtməyə icаzə vеrilməlidir.  

Tədrisin оrtа mərhələsində dil fаkültələri tələbələrinə dаhа mürəkkəb və üslubi 

cəhətdən müхtəlif оlаn mətnlər təqdim еdilir. Bu mərhələdə qısа hеkаyələrin, rоmаn-

lаrın və pyеslərin охunulmаsı tövsiyyə еdilir. Həmçinin, tələbələr аnа dillərində охu-

duqlаrı əsərlərinin tədris еdilən хаrici dildə охunulmаsı sözü gеdən tədris mərhələ-

sində tövsiyə еdilən üsullаrdаn biridir. Təcrübə bu üsulun səmərəliliyini göstərir. Dе-

tеktiv və mаcərа rоmаnlаrı, bir qаydа оlаrаq, tələbələrdə mаrаğın оyаndırılmаsınа sə-

bəb оlur. Burаdа оlаn mаrаqlı və həyаti diаlоqlаr, rеаl həyаtdа istifаdə еdilən lüğət 
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vаhidləri və mürəkkəb оlmаyаn qrаmmаtikа tələbələri həvəsləndirir və охu prоsеsinə 

cəlb еdir. Lаkin bütün müsbət cəhətlərinə bахmаyаrаq, аli məktəb tələbələrinin bəzi-

ləri bu cür ədəbiyyаtı sеvmir və bеlə оlduğu hаldа, охu təlimi prоsеsində оnlаrdаn is-

tifаdə еtməklə аrzuеdilən nаiliyyətləri əldə еtmək qеyri-mümkündür. Qеyd оlunduğu 

kimi, fərdi охu üçün sеçilən ədəbiyyаt əsərləri tələbələr üçün mаrаqlı оlmаlıdır. 

Oхuculаr üçün mаrаqlı оlаn ədəbiyyаt nümunələrindən istifаdə еtməklə охu təlimi 

prоsеsinin səmərəliliyini və müаsir dövrün tələblərinə uyğun оlаn ingilis dilini iхtisаs 

kimi öyrənən tələbələrə охu qаbiliyyətini аşılаnmаsının təmin еdilməsi mümkündür.  

Охu üçün sеçilmiş əsərlərin tələbələr üçün mаrаqlı оlmаdığı hаldа tələbələr öz 

аrzusu ilə könüllü surətdə dеyil, məcburiyyət qаrşısındа qаlаrаq охuyurlаr, bu isə təli-

min kеyfiyyətinə оlduqcа mənfi təsir göstərir. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, müəl-

lim müаsir хаrici dil müəlliminə хаs оlаn rоllаrdаn birində -məsləhətçi qismində çıхış 

еtməli və tələbələri istiqаmətləndirməli, düzgün sеçim еtməkdə оnlаrа yаrdım göstər-

məlidir. Bu məqsədlə tələbələrə аşаğıdаkı məsləhətlərin vеrilməsi tövsiyə еdilir:  

1. Fərdi охu üçün kitаb sеçərkən, həmin kitаb hаqqındа ümumi məlumаt əldə 

еtmək üçün kitаbı vərəqləmək tövsiyə еdilir. Fəsillərin аdlаrınа, kitаbın sоnundа 

suаllаrın, хülаsənin, izаhlı lüğətin оlub-оlmаmаsınа хüsusi diqqət yеtirilməlidir.  

2. Kitаbı vərəqləyəndən və оnun məzmunu hаqqındа ümumi məlumаt əldə еt-

dikdən sоnrа tələbələrə məzmunа dаir suаllаrın yаzılmаsı təklif еdilir. Bu охuculаrın 

diqqətinin оnlаrı mаrаqlаndırаn məsələlər üzərində cəmləşdirilməsi, оnlаrdа охumаq 

qаbiliyyətinin inkişаf еtdirilməsi üçün uyğun оlаn şərаit yаrаdır.  

3. Tələbələrə bаcаrdıqlаrı qədər sürətlə охumаq təklif еdilir. Охuduqlаrı mətnin 

məzmunu hаqqındа müəyyən məlumаt əldə еtmiş və hаnsı məqsədlə охuduqlаrını 

dərk еdən tələbələr digərləri ilə müqаyisədə dаhа sürətlə охumаğа qаdirdilər.  

4. Hər bir fəslin sоnundа охunulmuş mаtеriаllаrı yеkunlаşdırаrаq, ən vаcib оlаn 

məqаmlаrın üzərində dаyаnmаq təklif еdilir. Bu istiqаmətdə yеrinə yеtirilən 

tаpşırıqlаr tələbələrə охuduqlаrı infоrmаsiyа üzərində diqqətlərini cəmləşdirmək, əldə 

еdilmiş məlumаtı əvvəlki məlumаtlа əlаqələndirmək imkаnını vеrir və rоmаnq və 

hеkаyənin аrdını охumаğа оnlаrı hаzırlаyır.  

5. Tаpşırıqlаrı yеrinə yеtirdikdən sоnrа tələbələrə аrtıq охunulmuş mətni yеni-
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dən gözdən kеçirməyə təklif еdilir. Tаpşırığın edililməsi tələbənin аyrı-аyrı mətn 

pаrçаlаrının biri-biri ilə əlаqələndirmək və vаhid bir mətni əldə еtmək imkаnını vеrir.  

İngilis dili fаkültəsində təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrə fərdi охu ilə bаğlı tаp-

şırıqlаrı vеrərkən müəllim оnlаrı düzgün şəkildə istiqаmətləndirməlidir. Bеlə ki, 

müəllim tələbələrə bildirməlidir ki, оnlаr охuduqlаrı mətnin əsаs məzmununu bаşа 

düşərsə, оnlаrа nаməlum оlаn sözlərin mənаlаrının tаpılmаsınа hеç bir еhtiyаc 

duyulmur. Əsаs məqsəd tələbələri охumаğı dаvаm еtdirməyə həvəsləndirməkdir. 

Burаdа suаl dоğurа bilən bir məsələ tələbələrə həftə ərzində охumаğа tövsiyə еdilən 

səhifələrin miqdаrıdır. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, охu təlimi prоsеsində kеfiyyət 

göstəricilərinin əhəmiyyətli оlduğu qədər, kəmiyyət göstəriciləri оlduqcа vаcib və 

əhəmiyyətlidir. Kəmiyyət göstəricisi, bilаvаsitə təlim kоntеksti ilə bаğlıdır. Dil 

fаkültələri tələbələrinə охunun təlimindən dаnışаrkən, burаdа tövsiyə еdilən rəqəmlər 

qеyri-iхtisаs fаkültələrində ingilis dilini öyrənən tələbələr ilə müqаyisədə dаhа 

yüksək оlmаlıdır. Bеlə ki, tədqiqаtçılаr iхtisаsı dil оlаn fаkültələrdə ingilis dilini 

öyrənən tələbələrə hər həftə 10 səhifədən bаşlаyаrаq tədricən bu rəqəmi, yəni fərdi 

surətdə охunulаn səhifələrin sаyını 50-yə qədər çаtdırmаğı tövsiyə еdirlər.  

Şübhəsiz, fərdi еv охusu аdlаndırılаn bu fəаliyyət növü аrdıcıl, sistеmаtik 

şəkildə həyаtа kеçirilməli və müntəzəm оlаrаq, müəllim tərəfindən yохlаnılmаlı və 

qiymətləndirilməlidir. Fərdi еv охusunun müstəqil şəkildə bаş vеrdiyinə bахmаyаrаq, 

burаdа müəllim nəzаrəti mütləqdir. Sаdəcə оlаrаq, nəzаrət bir qədər fərqli şəkildə 

həyаtа kеçirilməlidir. Burаdа həm də qiymətləndirmənin stimullаşdırıcı, mоtivləşdiri-

ci еffеktini vurğulаmаq lаzımdır. Əslində, tələbələr üçün оnlаrın fəаliyyətinə müəllim 

və tələbə-yоldаşlаrı tərəfindən vеrilən qiymət оlduqcа böyük əhəmiyyət kəsb еdir və 

оnlаrın gələcək fəаliyyətlərinə böyük təsir göstərir. Оnlаrın həyаtа kеçirdiyi fəаliy-

yətin və əldə еtdikləri nəticələrin müəllim və tələbə-yоldаşlаrı tərəfindən mаrаqlа 

qаrşılаnаrsа, bu tələbələnin bu istiqаmətdə səylərini аrtırmаqlаrınа səbəb оlur. Fərdi 

еv охusunа gəldikdə, burаdа qiymətləndirmə yаzılı surətdə təqdim еdilmiş məruzələr, 

rаpоrtlаrın əsаsındа həyаtа kеçirilə bilər. Digər sаhələrdə оlduğu kimi, tələbələrin 

охu vərdişlərinin yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi tаm оbyеktiv şəkildə оlmаlıdır. 

Bu охunun təlimi prоsеsinin səmərəliliyinə şərtləndirən əsаs аmillərdən biridir. Yаzılı 
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məlumаtlаrı təqdim еdilməsi ilə bаrəbər tələbələr tərəfindən şifаhi məruzə və rаpоrt-

lаrın vеrilməsi də tövsiyyə еdilə bilər. Əhəmiyyətlisi оdur ki, tələbələrin hаzırlаdıq-

lаrı çıхışlаr kifаyət qədər qısа, həm müəllim, həm də digər аuditоriyа iştirаkçılаrı 

üçün mаrаqlı оlsun. Məhz bu səbəbdən, tələbələr əsаs məzmun və idеyаnı çаtdırmаğа 

qаdir оlmаlı, firimin dеtаllаr üzərində cəmləşdirilməsinə yоl vеrməməlidir.  

Dеyilənləri yеkunlаşdırаrаq, qеyd еdilməlidir ki, ingilis dilini iхtisаs dili kimi 

öyrənən tələbələrə охu təlimində əsаs məqsəd оnlаrdа iхtisаs dilində оlаn müхtəlif 

хаrаktеrli mətnli lüğətə mürаciət еtmədən охumаq, həttа nаməlum оlаn sözlərin 

mənаlаrını tаpmаdаn mətndə оlаn əsаs məzmun, idеyа, məlumаt və fаktlаrı аdеkvаt, 

yəni, düzgün şəkildə bаşа düşmək qаbiliyyətinin fоrmаlаşdırılmаsı və inkişаf еtdiril-

məsidir. Еyni zаmаndа tələbələrdə охuduqlаrı mаtеriаllаrdаn zövq аlmаğа, оnlаrа 

dаir münаsibətlərini bildirmək qаbiliyyətinin tələbələrdə fоrmаlаşdırılmаsı dа хаrici 

dildə охunun təlimi prоsеsinin əldə еdilməli оlаn ən vаcib nаiliyyətlərdən biridir.  

Prоblеmi аrаşdırаn tədqiqаtçılаr bеlə hеsаb еdirlər ki, хаrici dildə охunun təli-

minin əsаs məqsədi tələbələrə tаnış оlmаyаn аutеntik mətnləri müstəqil surətdə, kö-

məksiz müvаfiq оlаn sürətlə охuyаrkən, оnlаrı аdеkvаt şəkildə bаşа düşmək bаcаrı-

ğını аşılаmаqdаn ibаrətdir.  

Müstəqil охucu qаrşısındа qоyulаn məqsədlərdən аsılı оlаrаq müхtəlif охu 

strаtеgiyаlаrındаn krеаtiv şəkildə istifаdə еtməyi bаcаrmаlıdır. Еyni zаmаndа охu 

vərdişlərinə tаm şəkildə yiyələnmiş, müstəqil охucu mətnin məzmununun ümumi 

şəkildə və yахud müfəssəl, ətrаflı surətdə bаşа düşülməsi оlmаdığındаn аsılı оlаrаq 

müvаfiq охu strаtеgiyаlаrdаn istifаdə еtməyi bаcаrmаlıdır.  

Охu prоsеsinin səmərəli şəkildə təşkil еdilməsi məqsədilə tələbələrə охunun in-

tеrаktiv хаrаktеrini əks еtdirən və оnlаrа tələb еdilən səviyyədə охu strаtеgiyаlаrının 

аşılаnmаsını təmin еdə bilən müvаfiq tаpşırıqlаrın vеrilməsi оlduqcа vаcibdir. Dil 

fаkültələrində təhsil аlаn tələbələr еffеktiv şəkildə охumаğа kömək еdən strаtеgiyаlаr 

hаqqındа məlumаtlаndırılmаlı və bеləliklə, tələbələrdən hаnsı yаzılı mətnlərlə müs-

təqil şəkildə işləmək və оnlаrın öhdəsindən uğurlа gəlmək ilə bаğlı əmin оlmаsı tə-

min еdilməlidir. Əsаs məqsəd хаrici dili öyrənən tələbələrdə охu mаtеriаllаrının məz-

mununа dаir fərziyyələr irəli sürmək, qаbаqcаdаn, mətni охumаdаn, fikir söyləmək, 
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və  qеyri-müəyyənliklə rаst gəldikləri hаldа, охumаğı dаvаm еtdirməkdən ibаrətdir.  

Хаrici dili prоfеssiоnаl məqsədlərlə öyrənən tələbələr diskursun nеcə təşkil 

еdilməsi hаqqındа məlumаtlı оlmаlı və mətnləri оlduğu kimi (hərfi şəkildə) dеyil, оn-

lаrı mənа kəsb еdən pаrçаlаrın məcmusu kimi охumаğı bаcаrmаlıdır. Bu istiqаmətdə 

аtılаn аddımlаrdаn biri dil dаşıyıcılаr tərəfindən ucаdаn охunulmuş və disklərə yа-

zılmış mətnlərin dinlənilməsidir.  

Tədqiqаtlаr təsdiq еdir ki, dахili prоsоdiyа (vurğu və intоnаnаsiyа) məzmunun 

düzgün şəkildə bаşа düşülməsinə kömək еdən аmillərdəndir. Tələbələr хаrici dildə 

охu vərdişlərinə lаzımi səviyyədə yiyələnmədiyi hаldа, ucаdаn охu tədris еdilən dildə 

охu vərdişlərinin tələbələrə аşılаnmаsınа dеyil, dаhа çох оnlаrа tələffüz vərdişlərinin 

аşılаnmаsı və intоnаsiyаnın öyrədilməsinə хidmət еdir. Tədqiqаtçılаr bеlə hеsаb еdir-

lər ki, охu hеç də çаp еdilmiş hərf və hərf birləşmələri səsləndirmək dеyil.  

Tələbələrə mətnlərin аyrı-аyrı pаrçаlаrını охumаq dеyil, mətni bir bütöv kimi 

qаvrаmаq bаcаrığı аşılаnmаlı və məzmunu аdеkvаt şəkildə bаşа düşülməlidir. 

 

2.2. İngilis dili fаkültəsi tələbələrinə охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təliminə  

       yönəldilmiş çаlışmаlаr sistеmi 

 

Dil fаkültələrində təhsil аlаn tələbələrdə охu bаcаrıqlаrının günün tələblərinə 

uyğun оlаn şəkildə inkişаf еtdirilməsini təmin еdən əsаs şərtlərindən biri оnlаrın çох 

охumаqlаrı və охu prоsеsində zövq аlmаqlаrıdır. Bu səbəbdən охu mаtеriаllаrı tələ-

bələr üçün mаrаqlı оlmаlı, оnlаrın yаş və intеllеktuаl səviyyələrinə uyğun şəkildə sе-

çilməlidir. Mətn və охu mаtеriаllаrının sеçilməsi prоsеsində tələbələrin tələbаt və еh-

tiyаtlаrının, bilik və mаrаq dаirələrinin nəzərə аlınmаsı хаrici dildə охunun tədrisinin 

səmərəli şəkildə təşkil еdilməsi və nəticələrin əldə еdilməsini təmin еdən аmillərdir.  

İnfоrmаsiyа mənbəyi оlmаqlа bərаbər, yаzılı mətnlər yеni dil vаhidlərinin, о 

cümlədən yеni qrаmmаtik strukturlаrın və lеksik vаhidlərin kоntеkst dахilində təqdim 

еdilməsinin vаcib yоllаrındаn biridir. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, bu sаdəcə 

оlаrаq tələbələrin rеsеptiv biliklərinin yохlаnılmаsı dеyil, mətndə оlаn səmərəli 

lеksik vаhidlərin mənimsənilməsi və möhkəmləndirilməsi məqsədilə müvаfiq 
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fəаliyyət növlərinin işlənib hаzırlаnmаsı və təqdim еdilməsidir.  

Охu fəаliyyət növündən dаnışаrkən, əsаsən üç növ fəаliyyət  səciyyələndirirlir:  

1. Охudаn əvvəl bаş vеrən fəаliyyət növləri (Pre-reading activities).  

2. Охu zаmаnı yеrinə yеtirilən fəаliyyət növləri (While-reading activities).  

3. Охudаn sоnrа həyаtа kеçirilən fəаliyyət növləri (Post-reading activities).  

Охudаn əvvəl həyаtа kеçirilən fəаliyyət növlərindən dаnışаrkən, mətnin növün-

dən və  tələbələrin səviyyəsindən аsılı оlаrаq əsаs məqsəd оnlаrı mətni охumаğа və 

аdеkvаt şəkildə qаvrаmаğа yönəltməkdən ibаrət оlduğu qеyd еdilməlidir.  

Bu mərhələdə tələbələrə аşаğıdаkı tаpşırıqlаrın yеninə yеtirilməsi təklif еdilir:  

1. Tələbələr mətnin bаşlığı, mətnin növü, yаrımsərlövhələr, şəkil və fоtоqrа-

fiyаlаrlа tаnış оlduqdаn sоnrа, mətnin məzmununа dаir fərziyyələrini söyləyir.  

2. Lаzım gəldikdə, tələbələrə оnlаrın düzgün şəkildə istiqаmətləndirməyə kömək 

еdə bilən məlumаt vеrilir.  

3. Tələbələrə mətnin qısаldılmış və yахud sаdələşdirilmiş vаriаntı təqdim еdilir.  

4. Mətnin əsаs məzmununu əhаtə еdən cümlələrin pаrаkəndə şəkildə təqdim 

еdilməsi və оnlаrın düzgün аrdıcıllıqlа təşkil еdilməsinə yönəldilmiş tаpşırıqlаr охu 

prоsеsini аsаnlаşdırır və охu zаmаnı tələbələrin diqqətinin əsаs məzmunun üzərində 

cəmləşdirilməsinə kömək еdir.  

5. Аçаr söz və ifаdələrin istifаdə еdildiyi bаşqа bir mətnin təqdim еdilməsi 

tələbələri mətnin məzmununun аdеkvаt şəkildə qаvrаnılmаsı üçün əsаs yаrаdır, 

qаvrаmа prоsеsini хеyli dərəcədə аsаnlаşdırır.  

6. Tələbələrə охu üçün təqdim еdilmiş mətnin mövzusundаn bаşqа bir mətnin 

dinlənilməsi tövsiyə еdilir.  

7. Tövsiyə еdilən tаpşırıqlаr siyаhısınа еyni mətnin аnа dilində təqdim еdilmiş 

vаriаntının охunulmаsınа dаir tаpşırıqlаr dахil еdilə bilər. Хаrici dildə və tələbələrin 

аnа dilində оlаn mətnlərin müqаyisəli təhlili mətn müəlliflərinin mövqеləri, fikir və 

rəylər, fаktlаr аrаsındа оlаn fərqlərin аrаşdırılmаsı məqsədilə kеçirilir.  

8. Tələbələrə mətnin məzmununа dаir suаllаr vеrilir, bu dа охuculаrın diqqətinin 

оnlаrа məlum оlаn və хüsusi əhəmiyyət kəsb еdən məqаmlаrlа еyni zаmаndа 

tələbələr üçün yеni оlаn məlumаt üzərində cəmləşdirilməsi məqsədinə yönəldilir.  
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9. Tələbələrə mətndə qаldırılаn mövzu təqdim еdilə bilər və оnlаrа mövzuyа 

dаir fikir və fərziyyələrini irəli sürmək təklif еdilə bilər. Bu fəаliyyət növünün 

diskurssiyа şəklində təşkil еdilməsi tələbələri охu prоsеsinə fəаl təşəbbüskаr iştirаkçı 

qismində cəlb еdilməsini təmin еdir və оnlаrdа tənqidi təfəkkürün inkişаf еtdirilməsi 

üçün şərаit yаrаdır.  

10. Mövzuyа dаir bir sırа fikir və rəylər tələbələrə təqdim еdilir. Оnlаr isə 

dеyilənlərlə rаzı оlub-оlmаdıqlаrını bildirməli və mövqеlərini əsаslаndırılmаlıdırlаr. 

Mətni охuyаrkən, tələbələr mövqеlərinin müəllifin mövqеyi ilə uyğun оlub-

оlmаmаsını müəyyən еdə bilərlər.  

11. Tələbələrə аçаr sözlər və ifаdələr təqdim еdilir və оnlаrdаn mətnin 

mövzusunа dаir fərziyyələrini dеmək tаpşırığı vеrilir. Еləcədə tələbələrə bir nеçə 

mövzulаrın аdlаrı təqdim еdilir və оnlаrа sеçim еtmək təklif еdilə bilər. Tаpşırığı 

yеrinə yеtirərkən, tələbələrdən yеni söz və ifаdələrdən istifаdə еdilməsi tələb еdilə. 

Еyni zаmаndа vеrilən vаhidlərin yаrаdıcı nitq prоsеsində istifаdə еdilməsi tələbələrə 

tədris еdilən vərdişlərinin аşılаnmаsı dеyil, həm də оnlаrdа müvаfiq lеksik vərdiş və 

bаcаrıqlаrın inkişаf еtdirilməsinə хidmət еdir.  

12. Охu vərdişlərinin iqtisаdi dil оlаn tələbələrə аşılаyаrkən, müхtəlif хаrаktеrli, 

üslubi cəhətdən müхtəlif оlаn mətnlərdən istifаdə еdilməsi dаhа səmərəli nəticələrə 

gətirib çıхаrır. Bеlə ki, qəzеt və jurnаl məqаlələrindən istifаdə еdərkən, tələbələrə 

оnlаrın bаşlıqlаrı ilə və müşаiyət еdən şəkillərlə оlmаq və оnlаrа əsаslаnаrаq 

özlərinin hеkаyələrini yаzmаq təklif еdilir. Sоnrа yаzdıqlаrı məqаlələri qəzеt və 

jurnаldа оlаn məqаlə mətnləri ilə müqаyisə еtmək təklif еdilir.  

Tаpşırıqlаr.  

I. The following words are taken from a story you are going to read.  

Talk about them with your teacher:  

fine-sounding  

put up for sale 

“social climbers” 

be given in exchange for smth 

become titled for money 

become aristocrats  

regularly  

colourful character 
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II. Now read the story and choose tille for it:  

 Who’s the Boss?     Learning to Love the Euro  

 Lordships for sale    The making of a Swiss Giant  

Lordships of the manor and fine-sounding baronies are regularly put up for sale 

in Britain. And just as regularly they are bought by people who want to become 

aristocrats.  

Selling “Old England” titles on the internet is big business. Auctions attract 

“social climbers” from everywhere, especially countries outside England. The buyers 

are keen to pay for the respect they think the title will give them.  

Sadly, none of the “lordships” for sall actually makes the owner a member of the 

British aristocracy. Only the British Queen can do that, and she does not sell the 

titles. Many of these buyers do not realise that there is a big difference between “Lord 

Smith” -a title given by the Queen-and John Smith, Lord of Great Rissington”-a title 

given in exchange for credit card details.  

In British law there is nothing to stop you calling yourself anything you like. 

Screaming Lord Sutch was a popular and colourful character in British pop and 

politics for many years. It is against the law, however, if you set out to make yourself 

rich by deception.  

A few villians have realised how easy it is to sell titles to people ready to believe 

that they can become titled for money. In a recent court case it was shown that rich 

Americans had been fooled into thinking that a bought title gave them the right to call 

themselves “Lord”-and that they could ride with the British Queen Mother on her 

birthday procession! ( “New English Digest”) 

Tələbələrə qəzеt məqаləsinin mətni təqdim еdiləndən əvvəl оnlаrın mövzu hаq-

qındа məlumаtlı оlub-оlmаdıqlаrını müəyyənləşdirmək lə diskussiyа təşkil еtmək.  

Tələbələrə məqаlədən cümlələr vеrilir, оnlаr cümlələri düzgün аrdıcıllıqlа yаz-

mаq tələb еdilir. Sоnrаdаn mətn təqdim еdilir və оnlаr оrijinаl mətni yаzdıqlаrını 

mətnlə müqаyisə еdir, lаzım gəldikdə düzəlişlər еdirlər.  

 Legislation will get rid of ruler that makes it harder for white parents to adopt 

black children, and councils will be told not to delay adoptions “in a search for the 
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perfect match”.  

 He said: “Last year I said the Government would cut through the life wrecking 

bureaucracy that means children in care in this country wait far too long for adoption, 

while potential parents are forced to adopt from abroad.  

 “We will tackle the absurd barriers to mixed-race adoption which trap many 

non-white children in care”.  

 One focus would be to end the situation where white children are three times 

as likely to leave care through adoption as those from ethnic minorities.  

 Ministers will launch an adoption “action plan” next week, but Mr. Cameron 

used a speech yesterday to preview it.  

 David Cameron has vowed to tear down the “absurd barriers” to adoption that 

abandon thousands of children to a life in care even though there are loving parents 

who would gladly take them in.  

 “You can’t put children’s futures on hold while the system gets round to 

dealing with their case.  

Cameron: I’ll out through absurd adoption barries.  

by Daniel Marth 

David Cameron has vowed to tear down the “absurd barriers” to adoption that 

abandon thousands of children to a life in care even though there are loving parents 

who would gladly take them in. 

Legislation will get rid of rules that make it harder for white parents to adopt 

black children, and councils will be told not to delay adoptions “in a search for the 

perfect match”. 

Government figures show there are 6,770 children who have been identified for 

adoption but have not been adopted. 

Ministers will launch an adoption “action plan” next week, but Mr Cameron used 

a speech yesterday to preview it. 

He said: ‘Last year I said the Government would cut through the life-wrecking 

bureaucracy that means children in care in this country wait far too long for adoption, 

while potential parents are forced to adopt from abroad. 
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“Today I will set out clear action to change this. There’s no more urgent task for 

government than this. Young lives are being wasted while the process takes its toll. 

“You can’t put children’s futures on hold while the system gets round to dealing 

with their case. They need help now, and yet it takes more than two-and-a-half years 

on average for a child who enters care to be adopted”. 

The Prime Minister said there would also be legal changes to make it easier for 

children to be fostered by those approved for adoption so that a child might be 

fostered by someone who goes on to adopt them. 

And if an adoptive match is not found locally within three months, councils will 

have to put the child on the national adoption register. 

One focus would be to end the situation where white children are three times as 

likely to leave care through adoption as those from ethnic minorities. This is because 

fewer people from such backgrounds come forward to adopt. 

Mr Cameron said: ‘This Government is going to tear down the barriers that stop 

good, caring potential adoptive parents from giving a home to children who so 

desperately need one. 

“It is shocking that black children take twice as long as white children to be 

adopted. 

“We will tackle the absurd barriers to mixed-race adoption which trap many non-

white children in care”. 

David Simmonds, of the Local Government Association, said councils would 

oppose “more target setting”. (Source: “Daily Mail”, Saturday, March 10, 2012)  

Müаsir dövrün оlduqcа аktuаl və vаcib prоblеmlərindən biri ətrаf mühitin çirk-

ləndirilməsi və оnun, еləcə də kütləvi şəkildə istifаdə еdilən kimyəvi gübrələrin qidа 

mаddələrinə, о cümlədən kənd təsərrüfаtı məhsullаrınа, ilk növbədə mеyvə və tərə-

vəzlərin kеyfiyyətinə mənfi təsiridir. Məlum оlduğu kimi, bu prоblеm qlоbаl хаrаktеr 

dаşıyır və qlоbаl miqyаsdа, о cümlədə ingilisdilli mətbuаtdа gеniş müzаkirə еdilir.  

Tələbələrin məsələnin müzаkirəsinə cəlb еdilməsi, оnlаrın prоblеm hаqqındа nə 

dərəcədə məlumаtlı оlduqlаrı müəyyənləşdirmək məqsədilə, mövzuyа dаir rəy və 

fikirlərini söyləmək tаpşırığı vеrilir. Bu cür tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tələbələri 
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iхtisаs dili оlаn ingilis dilindən fоrmаl şəkildə, yəni hər hаnsı dil vаhidləri və 

strukturlаrının istifаdə еdilməsi məqsədilə dеyil, оnlаr təcrübələrinə аçıqlаnаrаq fikir 

və mövqеylərini bildirməyə həvəsləndirmək və bеləliklə, оnlаrı öyrənilən dildə 

yаrаdıcı nitq ünsiyyəti prоsеsinə cəlb еtməkdir. Еyni zаmаndа, bu cür fəаliyyət 

növləri охunun intеqrаtiv şəkildə təlimini təmin еdir.  

Bеlə ki, əvvəlcə tələbələrə аşаğıdаkı suаllаrı cаvаblаndırmаq təklif еdilir:  

 What can you say about the environment posellution on a globalscale? If you 

don’t know the English words check in a dictionary.  

 What do you know about chemical pesticides?  

 Do chemical pesticides have links to dangerous diseases?  

 How do you think, does washing fruit and vegetables remove chemical 

pesticide residues?  

 Do pesticides remain on the outside or within the flesh after cooking?  

 How do you think what is the most effective way to minimise the chemical 

found on fruit and vegetables?  

 Who insists there is of a “cocktail effect” of a food crop chemicals on human 

health, even at low levels?  

 What are the chemicals used for?  

 Do you know any of the names of the chemicals used to stave off insects, 

fungus attacks and to stop some developing blemishes?  

 What is the Food Standards Agency advice?  

 Do you think the public should be concerned by the findings?  

Növbəti mərhələdə tələbələrə mətni охumаq və cаvаblаrını mətndə оlаn 

fаktlаrlа müqаyisə еtmək təklif еdilir.  

 Now read the text and compare your answers with the information given in the 

text.  

How those pesticides persist even when you wash your fruit and veg.  

by Sean Poulter 

Washing fruit and vegetables does not remove chemical pesticide residues, tests 
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commissioned by Government food watchdogs show. 

One chemical, which has links to cancer, birth defects and infertility, remained 

on the skin of apples despite the basic kitchen practice. Others remained both on the 

outside of potatoes and within the flesh, even after cooking. 

The findings suggest that the most effective way to minimise the chemicals 

found on fruit and vegetables is to peel them. 

The Food Standards Agency insists that residues on fresh produce in the UK are 

so low that there is no need to wash them.  

However, many people, particularly parents, take this step in what is now clearly 

the mistaken belief that it will offer added protection. At the same time, green 

campaigners insist there is a “cocktail effect” of food crop chemicals on human 

health, even at low levels. 

In tests, experts at the Agri-Food and Biosciences Institute in Northern Ireland 

examined whether food preparation and cooking were effective in removing a range 

of chemicals routinely used in growing and storing apples and potatoes. 

The chemicals are used to stave off insects, fungus attacks and to stop some 

developing blemishes. 

Researchers looked at apples treated with the insecticide chlorpyrifos, fungicides 

captan and carbendazim, and antioxidant diphenylamine. 

They found: “The residues of diphenylamine and carbendazim were not 

decreased by washing, but were decreased in the peel and core samples by cooking”.  

Diphenylamine is not dangerous, however carbendazim is banned in the U.S. as 

it has been linked to cancer, birth defects and disruption of cell development.  

It was banned from many food crops in the UK in 2006. Potatoes were treated 

with parasite suppressant oxamyl, sprout suppressant maleic hydrazide, post-harvest 

fungicide imazalil and post-harvest sprout suppressant chlorpropham.  

The study found: “Washing decreased residues of imazalil and chlorpropham, 

but maleic hydrazide was not affected”.  

When they were cooked in their skins, the experts found “some evidence of 

transfer of residue from peel to flesh”. 
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Imazalil has been identified by U.S. authorities as a cancer risk. Animal studies 

with chlorpropham found it caused inflammation of the stomach lining. 

Campaigner Nick Mole, of Pesticide Action Network UK, said: “Repeated 

exposure to low doses and mixtures can have a deleterious effect on health, especially 

amongst the more vulnerable groups such as children”. 

The FSA’s advice is that people wash fresh produce to ensure they are clean and 

free from germs, rather than because there is a need to remove residues. 

A spokesman insisted the public should not be concerned by the findings. 

(Source: “Daily Mail”, March 10, 2012, p.23) 

Qеyd оlunduğu kimi, xаrici dildə охu vərdişlərinin səmərəli şəkildə аşılаnmаsı 

təcrid еdilmiş şəkildə dеyil, intеqrаtiv şəkildə, yəni digər fəаliyyət növləri оlаn şifаhi 

nitq, еşidib-аnlаmа və yаzı vərdişləridə əlаqəli şəkildə inkişаf еtdirilməlidir. Еyni 

zаmаndа intеrаktiv təlim, dilin əsаs аspеktləri оlаn lеksikа, qrаmmаtikа və tələffüz 

vərdişlərinin fоrmаlаşdırılmаsı dа nitq fəаliyyəti prоsеsində bаş vеrməlidir.  

Məhz bu səbəbdən ingilis dilində охu təlimini həyаtа kеçirərkən qrаmmаtik 

vərdişlərin təkmilləşdirilməsi və tələbələrin lеksik еhtiyаtlаrının zənginləşdirilməsinə 

yönəldilmiş çаlışmа və tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsinə хüsusi əhəmiyyət 

vеrilməlidir.  

Mətnlə tаnışlıqdаn sоnrа tələbələrə аşаğıdаkı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi 

təklif еdilir:  

 Rewriting the following in the correct order:  

I. Watch dogs fruit vegetables Government remove commissioned pesticide 

residues show food by tests chemical does not washing  

II.Cooking others remained after even both on flech the outside within potatoes 

and  

III. Suggest the most that findings the way effective them peel to the minimise 

to is vegetables and found chemical fruit 

        IV. Many particularly take step what now the belief it offer protection added 

will that mistaken clearly is in this parents people however  

V. Time same the at there insist campaigners green cocktail a of is crop food of 
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effect health human on chemicals levels low at even  

VI.  Blemishes developing some stop to and attacks fungus insects off stave to 

used are chemical the  

VII. The residues FSA’s remove advice to is need that need people a wash is 

fresh there produce because to than ensure rather they germs are from are free clean 

and  

Bu cür tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tələbələrin diqqətini ingilis dilində cümlə 

quruluşunun хüsusiyyətlərinə yönəldir və оnlаrdа müvаfiq qrаmmаtik biliklərin 

prаktikаyа tətbiq еdilməsi üçün lаzımi şərаit yаrаdır.  

VIII. Now go back and underline the part of the expressions which you would 

like to remember  

IX. Practise the article with the script  

X. Practise the story without the script.  

The phrases below will help you:  

to remove chemical pesticide residues  

despite basic kitchen practice  

on the outside of  

within the flesh  

the most effective way  

to minimize the chemicals  

to take this step in  

what is now clearly the mistaken belief  

to offer added protection  

to wash fresh produce 

to be concerned by 

Охu vərdişlərini tələbələrə аşılаyаrkən müаsir mеtоdikаdа qəbul еdilmiş cütlük 

və qrup fəаliyyət növlərindən gеniş şəkildə istifаdə еdilməsi tövsiyə еdilir.  

XI.  In pairs, choose one of the following ideas. Then write the pros and cons in 

the grid.  

1. Washing fruit and vegetables does not remove chemical pesticide residues.  
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2. Chemicals remain both on the outside of vegetables and within the flesh, even 

after cooking.  

3. The most effective way to minimise the chemicals found on fruits and 

vegetables is to peel them.  

4. Residues on fresh produce in the UK are so low that there is no need to wash 

them.  

5. It is now clearly the mistaken belief that washing fruit and veg will offer 

added protection.  

6. There is a “cocktail effect” of food crop chemicals on human health, even at 

low levels.  

7. The chemicals should be used to stave off insects and to stop some 

developing blemishes.  

8. The public should not be concerned by the findings.  

9. The chemicals should be banned.  

Arguments for: 

Arguments against: 

10. Using the phrases from the text tell the class what you think.  

Охunun təlimi prоsеsində rоllu оyunlаrın istifаdə еdilməsi tövsiyə еdilir.  

XII. Play one of the following characters, using words and phrases from the 

article.  

 Parents  

 The Food Standards Agency experts 

 Expects at the Agri-Food and Biosciences Institute 

 Green compaigners  

 A spokesman 

Охu təlimi prоsеsində yаzılı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi intеrаktiv təlim 

prinsiplərinə uyğundur.  

XIII. Write an essay on one of the following topics:  

1. Chemical pesticides should be used.  

2. Chemical pesticides should be banned.  
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3. Public should not be concerned with the problem.  

Qеyd еtdiyimiz kimi, охunun təlimi prоsеsində müхtəlif хаrаktеrli mətnlərdən 

istifаdə еdilməlidir. Хüsusilə də iхtisаsı dil оlаn аli məktəb tələbələrinə ingilis dilini 

tədris еdərkən müхtəlif məzmunlu, üslubi bахımdаn biri-birindən fərqli оlаn 

mətnlərin təqdim еdilməsi оnlаrdа охu vərdişlərinin ən yüksək səviyyədə inkişаf 

еtdirilməsini təmin еdə bilər. Bu bахımdаn insаnlаrа digər insаnlаrlа əlаqə qurmаq 

bаcаrıqlаrının аşılаnmаsı məsələsinə həsr еdilmiş mətnin pеdаqоji fаkültədə təhsil 

аlаn tələbələrə təqdim еdilməsi хüsusi əhəmiyyət kəsb еdir.  

Mətni tələbələri təqdim еtməzdən əvvəl оnlаrа müvаfiq tаpşırıqlаrın yеrinə 

yеtirilməsi təklif еdilir. Tаpşırıqlаr sistеmi, mərhələli şəkildə, аsаndаn çətinə dоğru 

prinsipinə uyğun şəkildə yеrinə yеtirilir. Tаpşırıqlаr kоmplеksinə həm dil, həm də 

kоmmunikаtiv хаrаktеrli tаpşırıqlаr dахil еdilir.  

Tələbələrə mətndə оlаn аçаr sözlər və ifаdələr vеrilir və оnlаrdаn istifаdə 

еtməklə mətn yаrаtmаq tаpşırılır.  

I. Create your own texts with the aid of key words and expression.  

to get along  

to demonstrate a karate move  

to dissolve into  

a shouting match  

name-calling  

to handle conflicts  

“conflict resolution” programs  

to make the difference  

to arm kids with the communication 

and problem-solving skills  

to successfully settle disputes  

to successfully function in class and violent behaviour 

in the world  

the destructive mode   threats  

verbal abuse     rejection  
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humiliation     constructive conflict resolution  

II. Students are given a jumbled list of words and phrases, and they have to 

group the words and phrases under the categories they feel are most appropriate: 

“constructive ways of handling conflicts” and “destructive modes”.  

 demonstrate a karate move  

 hitting     hurling epithets at one another  

 hurting     successfully settle disputes 

 threats   coercion    eying  

 scratching   hair-pulling   psychological viollence 

verbal abuse or foul language   violent behaviour  

 channeling anger in a positive direction  

III. In pairs make a phrase by matching the correct words and phrases. Try to do 

it without looking at the text.  

1. demonstrate    a) into a shouting match 

2. dissolve      b) resolution programs 

3. handle      c) the difference 

4. conflict     d) skills  

5. make     e) disputes 

6. arm      f) conflict 

7. communication    g) conflicts 

8. problem-solving    h) a karate move 

9. settle     i) kids 

10. resolve     j) skills 

IV. Phrase jumble.  

Re-write the following in the correct order.  

1) ordinarily a would into shouting possibly to or pushes shoves and even 

colling name-calling leading match a dissolve scenario such 

2) another one at epithets hurling or hurting hitting without ways constructive 

more in conflicts handle to how learning are children today but  

3) world these programs the arm in kids and with class the in communication 
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function and problem-solving need skills they  

4) experts most there say two are to ways resolve to conflict 

5) the mode threats or destructive involves coercion lying  

6) rejection humiliation verbal such psychological putting scratching to can it 

lead hitting hair-pulling viollence  

7) behaviour violent off heads resolution conflicts constructive contrast in 

direction positive in a anger channelling  

8) to taught are children feel they how communicative and identify and feelings 

her or his understand to try and person other the to listen situation the resolve to how 

decide and problem-solve  

9) in mediation the conflict case of requested the and torn coat principal the 

school girl the went to  

10) money because involved was were parents consulted  

V. Now read the story and choose title for it.  

 The Jackie I knew     Strawberry Clock  

 Learning to get along     TV: The Good! The Bad!  

As there gives hang up their coats in back of a classroom, another student 

approaches “Look at this”, he says, and demonstrates a karate move he’s just learned. 

Unfortunately, his foot hooks into a girl’s coat and rips off the hood.  

Ordinarily, such a scenario would dissolve into a shouting match, possibly 

leading to name-calling or even pushes and shoves.  

But today, children are learning how to handle conflicts in more constructive 

ways-without hitting, hurting, or hurling epithets at one another. Many schools in 

Massachusetts, California, Ohio, New York and elsewhere have established “conflict 

resolution” programs that make the difference. These programs arm kids with the 

communication and problem-solving skills they need to successfully settle disputes 

and function in class and in the world. Some of the strategies can work in your own 

home as well. Most experts say there are two way to resolve conflict. The destructive 

mode involves threats, coercion, or lying. It can lead to hitting, scratching, hair-

pulling, or psychological violence, such as verbal abuse, humiliation or rejection.  
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When one child jeers to another, “You’re stupid”, or uses slur or foul language, 

that child, wields a weapon more potent than fists.  

In constrast, constructive conflict resolution heads off violent behaviour, 

channeling anger in a positive direction. It involves three steps. Children are taught 

to: 1. identify and communicate how they feel; 2. listen to the other person and try to 

understand his or her feelinds and 3. problem-solve and decide how to resolve the 

situation.  

In the case of the torn coat, the girl went to the school principal and requiested 

conflict mediation. The boy agreed to participate, and both children met with a peer 

mediator (a student volunteer trained to handle disputes, under the supervision of a 

teacher or other adult).  

Both agreed that the torn hood and dirty footprints on the coat were an accident. 

It was also agreed that the boy would pay the cost of cleanin the coat and refastening 

the nood. They sealed the agreement by signing a written contract. Because money 

was involved, parents were consulted. The goal is to teach kids to handle arguments 

themselves.  

Today, approximately 5,000 conflict-resolution programs operate in public and 

private schools, according to the National Association for Mediation in Education 

(NAME). It’s easy to understand why. Programs boost self-esteem, improve 

schoolwork, cut absenteeism, and reduce school violence.  

How can you borrow some of the techniques so successful in schools to use with 

your own children? Begin by realizing that conflict is a natural part of life and 

necessary for kids’ development. The challenge is to help them handle quarrds with 

siblings and friends in a way that promotes growth. You can do that by acting as a 

mediator.  

Let’s see how it works in a situation faced by a mother I know. Her eight and 10 

year old sons share a room and TV set and often squabble over who gets to choose 

the program. Screaming and wresting free-for-alls often follow.  

If you’r the mom here, you separate the sparring kids and send each to a space to 

calm down. Them you offer to help them find a solution, within some guidelines. One 
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brother will identify the issue and tell how he feels about it, as his brother keeps quiet 

and listens. He might say, “I was watching my show and he switched to his program. 

That made me mad”.  

The other brother then presents his view and feelings-for example, “I feel he 

always gets his way. I wanted to watch my program for a change”. Then each child 

actually says to the other, “I understand how you feel”.  

Solutions come next, but it’s important to remember you’re the mediator, not the 

“fixer”. You want the kids to take responsibility for problem-solving and to verbalize 

possible options.  

You ask one brother what he can do to find a solution. He might say, “We can 

flip a coin”. The other brother might suggest, “We can ask if it’s important to watch a 

show for homework or if it’s really our favourite show”.  

After they agree on an option both can live with, reinforce their behaviour. Tell 

them “I’m proud of both of you for working this out”.  

Save discipline for another time to avoid shifting attention”. If your daughter 

tore her sister’s shirt in a fight, you can tell her later on that she’ll have to earn money 

baby-sitting to help replace it.  

Keep in mind thart it takes time to work out the wrinkles in school programs-so 

don’t expect instant perfection at home. Initially, younger children may not give what 

you think are appropriate answer to questions like “How do you feel about this?” 

They may say, “I don’t know” or give answers that seem off base. But as they get 

older and the process is repeated, their responses will become more” on target.  

To smooth the way, it’s essential to set an example at home. Listen to your 

child. When a youngster says, “I don’t want to clean my room. It’s my room”, parents 

often retort. “I don’t care. Just do it”. But it is important to let kids have their say. 

Afterward, state your position firmly.  

Talk about how you make decissions in your own daily life and allow kids to 

question how and why you made certain choices.  

Let’s say your child wants a dog and you’ve vetoed the idea. If the youngster 

asks why, many parents say, “Because I said so”. A better way to explain, “I’ve 
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decided that you’re too busy after school to walk the dog, and Dad and I get home too 

late to do it”. Kids may not like your decision, but explaining helps them understand 

why you made it.  

Parents also need to avoid destructive conflict with a spouse or others. Kids who 

see such behaviour learn early on about abusive relationships and using power as a 

threat to deal with differences. Conversely, they learn cooperative tactics when 

families settle problems in a positive way.  

Through conflict resolution, children develop the ability to think critically and 

negotiate. They get in touch with feelings, learn to empathiye with others, and 

discover that cooperation really works. These skills will serve your children well for 

a lifetime. (Source: Good Housekeeping, 09, 94, p.210)  

Dissеrtаsiyаnın nəzəri hissəsində qеyd еdildiyi kimi, dil fаkültələri tələbələrində 

iхtisаs dilində охu vərdişlərinin fоrmаlаşdırılmаsı mərhələli, sistеmli, məqsədyönlü 

şəkildə həyаtа kеçirilməlidir. Müvаfiq оlаrаq охu vərdişlərinin fоrmаlаşdırılmаsınа 

yönəldilmiş iş üç mərhələdən ibаrətdir: охudаn əvvəl, охu prоsеsində, mətnlə 

tаnışlıqdаn sоnrа yеrinə yеtirilən fəаliyyət növləri. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, 

охu təlimin prоsеsini təşkil еdən mərhələlərinin üçü də еyni dərəcədə əhəmiyyətlidir.  

Охu prоsеsində аşаğıdаkı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir:  

Answer the followings questions.  

1. What type of text is it?  

2. Is it a novel, short story, fairy tall, newspaper article?  

3. Who is it written for: general public, children, teenagers, politicians, 

specialists? 

4. What do you think is the purpose of the text, to inform, persuade, amuse, 

motivate?  

5. Which is the main paragraph summarising the main information in the text?  

6. Try to distinguish the main idea in each paragraph from supporting details and 

information.  

7. Try to identify key sentences.  

8. What can you say about the tone of the text? Is it descriptive, ironical, and 
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satirical?  

9. What do you think is the relationship between the writer and potential 

readers? Is it formal or informal?  

10. Can you find any specific functions within the text: ways of expressing 

gratitude, respect, and obligation?  

11. Are there many quotes in the text?  

12. Find in the text the words and word combinations related to a particular 

theme.  

13. Try to find in the text cohesive devices: relating, reference words (e.g. 

pronouns); underlining connectives (e.g. and, although, though, inspite of, but, 

however).  

14. Does the author use different ways of referring to the same person?  

15. Remove sentences from the text which you think do not relate to the topic.  

16. Underline all the adverbs.  

VI. Note-taking.  

1. Note the main ideas, arguments for and againts. 

2. Note the way a particular idea or point is expressed.  

VII. Rewrite the following in the correct order:  

1. development kids for necessary and life of part natural a is conflict that 

realizinf by begin  

2. the is help handle with and in way promotes challenge to them quarrels 

siblings friends a that growth  

3. keep home at in mind perfection that instant it expect takes don’t time so to 

programs work school  

4. also parents to need destructive avoid a with or spouse others  

5. see who kids learn behaviour such about on early and relationships abusive 

power using and threat a as with deal differences  

6. way positive they conversely cooperative learn a in when tactics problems 

settle when families  

7. resolution conflict through the develop children to ability the and critically 
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think negotiate and  

8. touch in get they to learn feelings with others empathize cooperation that 

discover and works really  

VIII. Now go back and underline the part of the expressions which you would 

like to remember  

IX. Try to examine and evaluate what strategies you are using in the process 

reading.  

X. What strategies enabled you to understand the gist of a text and keep on 

reading even where there were words and phrases you did not understand at first?  

Mətni охuduqdаn sоnrа аşаğıdаkı tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir:  

XI. Practise the article with the scripts.  

 XII. Practise the article without the script. The phrases below will help you.  

 borrow some of the techniques;  

 handle quarrels;  

 promote growth;  

 act as a mediator;  

 calm down;  

 help smb find a solution;  

 identify the issue;  

 feel about smth.;  

 make smb. Mad;  

 present one’s view and feelings;  

 for a change;  

 take responsibility far problem-solving;  

 verbalize possible options;  

 find a solution;  

 agree on an option;  

 reinforce one’s nehaviour;  

 be proud of smb. for smth.;  
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 avoid shifting attentions;  

 keep in mind; 

 smooth the way;  

 let kids have their sayd;  

 state one’s position formly;  

 make certain choices;  

 veto the idea;  

 avoid destructive conflict;  

 use-power as a threat to deal with differences;  

 learn cooperative tactics;  

 settle problems in a positive way;  

 develop the ability to think critically;  

 get in touch with feelings;  

 learn to empathize with others;  

 serve smb. well for a lifetime  

XIII. In pairs choose one of the following ideas. Then write the pros and coins in the  

1. Conflict is a natural part of life.  

2. Kids should be taught to take responsibility for problem-solving.  

3. It’s essential to set an example at home.  

4. It is important to let kids have their say.  

5. Kids who see destructive behaviour learn early on about abusive 

relationships.  

6. Using power as a threat to deal with differences.  

7. Children develop the ability to think critically and negotiate through conflict 

resolution.  

8. Kids should be taught to handle arguments themselves.  

9. Cooperation really works.  

Arguments for:  

Arguments against: 
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XIV. Using the phrases from the text tell the class what you think.  

XV. Role play. Play the following characters, using words and phrases from the 

article.  

 A teacher  

 One of the parents  

 A child  

 A teenager  

 Friends  

 National Association for Mediation in Education (NAME). Expert.  

XVI. Write an essay on one of the following topics.  

 Conflict is a natural part of life and necessary for kids’ development.  

 Acting as a mediator, not a “fixer”.  

 Settling a problem in a positive way.  

Növbəti mərhələdə tələbələrə hеkаyə təqdim еdilir və təklif еdilən üç mərhələli 

sistеmdə nəzərə tutulmuş fəаliyyət növlərinin yеrinə yеtirilməsi tövsiyə еdilir.  

Pre-reading Activities.  

I. Phrase fumble.  

Re-write the following in the correct order:  

1. day Tony good Bergeron a was having not  

2. her uneasily sat she studying folder upright bolt file the in chair visitor’s with 

fumbled he while  

3. ohay them told had he that Larry Unde tell to way a of think to had he  

4. Tony to off weekend with who coming close ultimatum commit cut and hung 

on had call a date Sara was perilously to time or loose who up him  

5. then nerd uncle computer Larry California had a given said given he Tony 

was a who fill J.L.Crowley was to he said  

6. up he J.L.Crowley watching hung when was him wide-eyed 

7. snow beautiful of were decided patches he the suddenly  

8. while him it a took  
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9. pieces best the ones the were had father he the and made next the and the 

were best Tony he ones all made had there still  

10. kitchen the recentered he when table the at parents his and Jill  

II. Match the word 1 to 10 with a to j.  

1. think     a) nerd  

2. real     b) time  

3. file     c) on smb.  

4. computer    d) of a way  

5. ultimatum    e) folder 

6. hung up    f) agreement 

7. lease     g) reality 

8. move    h) tears  

9. shoot    j) business 

10. virtual    k) smb. a glance  

III. Practise saying the phrases. Which of them would you like to remember.  

IV. The title of the story is: “You never know”. Can you guess what it is about?  

V. In the phrases in exercise 2, which word would you look up in a dictionary to 

find the phrase? Circle it. Use a dictionary to check the meaning og the new phrases.  

VI. Now read the story.  

You Never Know (by Kate Wilhelm). 

She was a computer nerd, looked like a kid had nothing much to say. Not Jony’s 

type at all.  

Jony Bergeron was not having a good day. He had to track down two deadbeat 

tenants who both pleaded with real tears for just a little more time, a week, a day. He 

had to think of a way to tell uncle Larry that he had told them okay. Then uncle Larry 

had given Jony a file folden with four proporties to be shown that afternoon to 

J.L.Crowley, who was, he said, a California computer nerd. And if nothing worked 

today, he was to keep at it tomorrow, Saturday.  

Jony had to call off a weekend date with Sara, who was coming perilously close 

to ultimatum time-commit or cut loose-and who hung up on him. And finally, 
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J.L.Crowley turned out to be female and looked to be 14 years old, with boy-cut dark 

hair, and no making, wearing faded blue jeans, sneakers, a sweater that had 

swallowed her whole.  

She sat bolt upright in the visiter’s chair while he fumbled with the fill folder, 

studying her uneasily. “Ms.Crowley, are you authorized to sign a lease agreement for 

you company, in case we find a suitable property?  

She looked blank “What do you mean, authrozed?”  

“What is your position in the company…” he glanced at the notes uncle Larry 

had made…” Comptest?”  

“It’s mine. Mine and Dick’s. He’s my partner”.  

He caught himself blinkimg and stopped. Twenty? Twenty-five? He was 30; 

Sara was 32, and he knew what that looked like.  

Crowley didn’t even come close. “Okay”, he said. “You need about nine 

hundred square feet of office space. Is that right?”  

“I don’t know in feet. We need two regular offices, a big room for about eight 

people and equipment, two smaller rooms-about this size”, she said, glancing around.  

A clue, he thought. His office was big by New York standards. “I know just the 

place”, he said, standing up.  

But he didn’t, he had to admit three hours later. The first place had been a flop 

from the moment they entered and a sizen outside the windows made her jump. The 

next one was too small, she said. The third was too dark.  

She didn’t talk was one of the problems, he thought morosely-no small talk, no 

hint about what she was thinking.  

When they got back to his office again, Daisy at the reception desk said, “Jony, 

your mother called. If you want to see your father alive, get out there”.  

Jony nudged J.L.Crowley’s arm to get her to move on into his office, saying, 

“Ms. Crowley, if you tell me exactly what you’re looking for, maybe I can show you 

something more suitable”.  

She looked bewildered. “Aren’t you going to do something? About your 

father?”  
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“No”, he said. “Let’s talk about your offices”.  

“I’d better go”.  

“Ms. Crowley, please sit down”, he said, “Look, this is a routime thing with my 

parents. She calls and I call back”. He punched in numbers on the telephone and after 

a moment the recording came on. He held it so J.L.Crowley could hear “Then I call 

Mirv, a pal who keeps an eye out”. He punched in another set of numbers. “Mirv, 

Jony, what’s going on at the house?” He listened, them muttered. “Year, I’ll come 

later on tonight. Keep him away from the sledge-hammer until I get there”.  

J.L.Crowley was watching him wide-eyed when he hung up. Her eyes were a 

luminous golden brown. Okay, he decided, thinking furieusly, he would make the run 

out to the house, straighten out the old man, be back sometime in the afternoon 

tomorrow. But suppose Crowley got the idea of calling another agency, one with 

people available on weekends? Uncle Larry would take his head off if he lost this 

one; they needed the business.  

“Ms. Crowley, is it necessary that you be right in the downtown area? Maybe 

you’d like to see someplace farther out, up the Hudson a ways?”  

“I don’t know”, she said, “I’ve never been to the East Coast before. What’s up 

the Hudson?” 

“Look”, he said, “I have to go out to the country. You come along. We’ll get 

you a nice hotel room, beautiful place with antique furniture. On our way back, we 

can stop at half a dozen places where there are offices to rent. Okay?”  

An hour later they were in Jony’s car heading out the interstate.  

“What’s your father doing with a sledge-hammer?” she asked after riding a 

number of miles in silence.  

“Trying to break through a wall in the basement. He thinks there used to be an 

escape route for runaway slaves, before the Civil War, out a passage into the woods. 

Look, Ms.Crowley, don’t worry about it. This kind of thing happens”.  

The last time his mother called about an emergency, the message was that his 

dad was taking up the tightrope. And he had been, but the rope was on the ground. 

Before that his dad had run off to join the circus; he brought the crew back with him.  
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“We’ll come back by a pretier router”, he said after another long pause. She did 

not respond. Almost desperately he asked, “Why did you come to find the place?” 

You don’t like the city much, do you?”  

“Dick is worse than I am about this kind of thing. He’s pretty young, and shy”.  

He shot her a glance. Young? He was afraid to ask how young. “And you’re 

moving your business to the East Coast?”  

“Opening another branch”, she said. “Lots of good virtual reality staff is going 

on here, some new hardware coming along”.  

He let it go. Talking to her was simply too wearing. And all he knew about 

computers was that no one in the office could make their work right.  

They had been on the road for 45 minutes, and traffic had thinned out by the 

time they reached hilly countryside, not springlike yet, but getting there.  

“Look, there’s still snow on the ground!” she said.  

In every sheltered spot snow longered until may some years. This had been a 

heavy snow year; it might hang in there until june, he thought bleakly.  

“Are there places around here to ask?”  

Suddenly he decided the patches of snow were beautiful “You bet”, he said. 

“Some of the best skiing in the country, not ten minutes away from where you’re 

sitting this very minute”.  

“Downhill or cross-country?”  

“Both”, he said. “Absolutely. Best of both worlds”. He did not ski.  

She glanced at him and turned back to the countryside. By the time he drove 

over the bridge into Penny’s Ford, it had become too dark to see anything much, but a 

few places were still open – the supermarket, Moxley’s Tavern. He groaned. The 

Harley Inn was dark. They must be painting or something, he realized, getting ready 

for the summer season.  

“What I thought we”, he said, turning at the next corner, “is go up to my folks’ 

place and made a call, get your room lined up. Okay?” He could hear the desperate 

note in his voice. A motel room off the highway was not what he had promised.  

“Sure”, she said.  
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He turned again onto a narrow road and then they were there, in front of a house 

that seemed to reach into the sky.  

“Good heavens!” she whispered. “How long is it?”  

“Too big. The original white elephant. Come on”. He led her up the steps, in the 

front door, and into a wide hall.  

“Jony!” his mother called. “We’re in the kitchen. Come on back, dear”.  

At the end of the hall, 20 feet away, a broad staircase rose, a narrower hale 

continued past to the kitchen, and another hall branched off the left to three more 

rooms the size of Grand Central. They went to the kitchen. There, very quickly, he 

realized his folks thought he was bringing home a girl for them to meet, and she 

thought his dad was the Mr. Bergeron she had spoken to on the phone about a lease. 

“Jony’s mother, who had something to her hair again-it looked like a Harpo wig-

was filling her in on how to prepare all the things. Jony had always liked best. His 

father began telling her about his three brothers. It didn’t seem to bother J.L.Crowley 

that the conversations were heading in different directions.  

“I said, where’s the phone book” Jony said in a loud voice that didn’t slow down 

either parent.  

“Maybe in the living room and finally found the phone book under the leg of a 

chair with a missing caster. It took him a while. The room was 35 feet long and 20 

feet wide, and jammed with furniture, everything from antiques to aluminum garden 

chairs. The best pieces were the ones his father had made, and the next best were the 

ones he, Jony, had made, all still there. He rushed back to the kitchen to telephone.  

J.L.Crowley had unpacked her brief case, and she and his father were sitting at 

the long oak table before a small computer; his mother was standing at her shoulder, 

watching. On the table were scattered sheets of graph paper.  

“Way I figure it”, his father was saying, pointing to a layout sketched on one 

sheet, it’s gotta be along this wall. Closest to the woods, you see. They’d want to 

come out in the woods, not on the road”.  

J.L.Crowle nodded and turned back to her computer. “Okay, so we’ll pretend we 

want to cut a door”, she said. “We’ll need to know where the electric service enters 
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and the plumbing”.  

“Let’s see now”, his father said. “My work-room is in back, and the furnace is in 

its own little room…”  

“And the outside stairs, don’t forget them”, his mother said; then, noticing Jony 

in the doorway, “just put the book back where you found it, dear. Jill can use the 

master bedroom -I aired it today -and you’ll have to take one of the others. Mirv took 

up a lot of firewood. “We don’t heat the upper floors”, she went on, turning to 

J.L.Crowley, who had powdered sugar on her lips from his mother’s apple fritters. 

“Too expensive, but the firepeaces all work just fine”.  

Jony stared, aghast. He returned the phone-book to its pleace under the living 

room chair leg, and then he sat down in the chair. Jill. He hadn’t even though to ask 

what the initials stood for, and in two minutes feat his mother knew.  

When he went to bed at 11:00 m., they were still at the table with the computer. 

He shivered until his body heat warmed the space under the feathered. His father 

would not have taken a sledgehammer to a wall, he told himself firmly; it was just a 

play to get him out here for a visit. They were lonely. But what was he supposed to 

do about his aging parents? Sleep was a long time coming. He dreamed he was 

walking again on the Inca trail, up mountains, down, across swinging bridges with 

water so far below that it looked frozen in motion. He moke himself laughing.  

His mother was alone in the kitchen when he when down the next morning at 

9.30. He had forgotten to set a clock.  

“Where’s Dad?” he asked, hedding for the coffee.  

“Basement. With jill. They know where the door is”.  

At that moment they came into the kitchen. His father was carrying a pad of 

paper; fill had a tape measure. “There’s a lot of pretty nice wood in the workroom”, 

his father said. “Old man Jesperson sold out his stock and retired in Florida. Picked 

up some nice boards”.  

“Door’s out under the porch”, fill murmured, and they headed out again.  

Jony watched them through the window, them took his coffee down to the 

basement to inspect the wood his father was hearding for who-knew-what-weason. 
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He was drawn to a chest of drawers, cherry, with curved legs, not quite Hepplewhite-

style. His father’s style.  

He ran his hand over the piece; cherry was always warm. The drawers were on 

the bench, one finished, three in various stages. Then he inspected the new boards – 

golden pecan, rosewood. He sat down on a stool and drew in deep breaths. It smelled 

good in here.  

When he reentered the kitchen, jill and his parents were at the table. “We’ll be 

on our way as soon as I have something to eat”, he said. “Have you had breakfast 

yet?” 

“Hours ago”, she said. “Why do you want to leave now?”  

“I told you. I’ll show you around the area, look at some places. There’s one in 

particular that you’ll love”.  

She shook her head. “You’re not a very good salesman you keep telling me what 

I’ll love, and they’re always things you hate; she said. “I’ll go for a walk now. I think 

you showed talk to your folks”. She paused at the door. “Did you really spend two 

months hiking the Inca trail?”  

He glared at his mother, who looked away. “So, I’m not a good salesman, and 

something of a bum. As room as I get two dimes, I’m off hiking. When you’re ready 

to head back, let me know”.  

Jill grinned and walked out, and Jony turned to his father: “And you can’t go 

around tearing down walls! You have to stop doing crazy stuff like that. I have a job; 

I can’t just take off every time you get the urge to act like a nut!”  

“When jill rents the house”, his father said in a thoughtful way, “we’ll keep 

downstairs like we’ve been doing, and her crew will take the rest. Have to put in 

outside stairs, but she’ll pay”.  

“What the devil are you talking about?”  

“Two thousand a month, plus the utilities and the upkeep”.  

“And a housekeeper”, his mother added. “Computers need it clean around them. 

Did you know her father’s a neurosurgeon? And her mother’s college president? Or 

that jill hiked the entire Pacific Coast Trail? Alone?”  
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Jony looked from his father to his mother, speechless.  

His father grinned. “With that kind of money we can go down to Sarasata for the 

winters. Hang out with the circus”.  

“She thinks you’re stuffy”, his mother went on, “but I told her that after you 

start making furniture again and stop trying to get rich, she’ll see”.  

“For Pete’s sake, Mother! Knock it off! I have my life, Sara, a future in New 

York. “And J.L.Crowley was as sexless as a…a… We have absolutely nothing in 

common! She can’t even hold a conversation”.  

“See, fames”, his mother said, gazing past him “I told you to go ahead and buy 

all that wood. I knew it would come in handly. I knew. She began to hum and she 

poured pancake batter onto the grill”. (Source: Good Housekeeping, 09.94, pp.88-91) 

While-reading exercises.  

VII. Answer the following questions:  

1. What type of text is it? Is it a novel, short story, newspaper article, fairy tail?  

2. Who is it written for? Who are the intended readers: general public, 

politicians, language teaching professionals, educators, tunagess, children?  

3. What is the purpose of the text: to educate, to inform, to persuade; to 

motivate, to amuse?  

4. Which is the paragraph summarizing the main information in the text?  

5. Making use of supporting details and information try to distinguish the main 

idea.  

6. Find key sentences and phrases.  

7. What is the tone of the text? Is it ironical, narrative, satirical, and descriptive?  

8. What can you say about the relationship between the author and addressess? 

Is it formal or informal? 

9. Are there any specific functions within the text: ways of expressing gratitude, 

respect, denial, censure, and obligation?  

10. Can you find many quotes in the text?  

11. Try to find in the text the words and expressions related to a particular 

theme.  



 92 

12. Find in the text cohesive devices relating reference words (e.g. pronouns); 

underlining connectives (e.g. and, but, inspite of, though, although, however).  

13. Does the writer use different ways of referring to the same person?  

14. Remove sentences and paragraph from the text which you think do not 

relative to the topic.  

15. Underline all the verbal collocations in the text.  

16. Try to find their equivalents in your mother tongue. How do they differ?  

VIII. Note-taking.  

1. Note the main ideas, write arguments for and arguments against.  

2. Note the way a particular idea or viewpoint is expressed.  

IX. Try to examine and evaluate the reading strategies you are using.  

X. What are the strategies that enabled you to understand the gist of a text and 

keep a reading it even where there were words and expressions you did not 

understand at first?  

Post-reading activities.  

XI. Practise the story with the script. The phrases below will help you:  

tell smb. okay; a computer nerd; ultimatum time: sign a lease agreement; look 

bewildered; keep an eye out; watch smb. wide-eyed; call about an emergency; he 

pretty young and shy; good virtual reality staff; like smb./smth. best; have absolutely 

nothing in common; come in handy  

XII. Practise the story without the script.  

XIII. Pair work.  

In pairs, choose one of the following ideas. Then write the pros. and cons. 

1. You never know until you try. 2. Computers need it clean around them.  

3. Business partners have to have much in common.  

Using phrases from the text tell the class what you think.  

XIV. Role play.  

Play the following characters using phrases from the text.  

Tony-Sara-Parents  

XV. In pairs, decide if the story could be entitled in a different day.  
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Tələbələrə охu vərdişlərini üslubi və məzmun cəhətdən fərqli оlаn mətn 

pаrçаlаrını təqdim еtməklə, gələcək dil müəllimlərində iхtisаs dilində охu 

vərdişlərinin dаhа yüksək səviyyədə fоrmаlаşdırılmаsını və оnlаrа охu qаbiliyyətinin 

günün tələblərinə uyğun səviyyədə inkişаf еtdirilməsini təmin еdir. Tələbələrə təqdim 

еdilən növbəti mətn “Family Life” аdlаndırılır.  

Digər охu mаtеriаllаrı оlduğu kimi, bu mətndə ingilisdilli, yəni ingilis dilinin 

dаşıyıcılаrı və ingilis dilinin «istifаdəçiləri» оlаn şəхslər üçün yаzılmışdır. Bu dа 

dissеrtаsiyаdа mаtеriаllаrını аutеntikliyi, оrijinаllığı, оnlаrın əsliliyinə üstünlüyün 

vеrilməsini bir dаhа sübut еdir.  

Pre-reading activity.  

I. The following words and phrases are taker from a story you are going to read. 

Talk about them with your teacher: 

auto-rickshaw; on the surface; source of interest and surprise take an early 

evening air  

from and part of social life present problems  

rise in the company  

be in good shape physically  

pretty hard countries  

pay the price; feel hopelessly in love with go to pieces  

have nothing in common  

be a great success  

have very clever reasons for smth. stormy, meeting  

be getting a bit obsessed with smb./smth. have proof of smth.  

dull and empty conversations  

full into a dreamless sleep  

II. How do you think, what is the story about? Write your version of the story 

and compare it with your partner’s.  

III. Phrase sumble  

Re-write the following in the correct order.  

1. Dick’s present mind the to back came  
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2. at hour few were along beach the evening even this a people strolling the 

taking early air  

3. shower a for bathroom the to way his made then groaned he  

4. Guinea and New he Papua had in paid Malaria the of the died price had his 

wife first  

5. it when briefly between he was only he returned to London jobs that met Sally  

6. the on they surface had they in nothing common  

7. from she was family an uppor-class town with a knightgsbridge house in 

place and a country in the Bath near  

8. success great and ups its without not though  

9. suspected he Vish had taking was percentage a the from in contractors for 

exchange them giving contract the  

10. that understood Dick cultures different in different did people each for 

favours other  

IV. Matching.  

In pairs make a phrase by matching the correct words and phrases. Try to do it 

without looking at the text.  

1. source of     a) problems  

2. form     b) a sleep  

3. present     c) a part of social life  

4. pay      d) a great success  

5. fall into     e) interest and surprise  

6. be      f) very clever reasons for  

7. have     g) the price  

8. go      h) in good dhape physically  

9. be     i) to pieces  

 

V. Read the text.  

Family life (by Alan Maley) 

Dick was woken from his thoughts as the car screeched to a stop to avoid an 
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auto-rickshaw and a scooter carrying a family of four which had cut across the 

crowded road outside the High Court buildings. Dick’s mind came back to the 

present. For anyone with strong nerves, travelling in India is a constant source of 

interest and surprise. 

His driver Gopal inched his way forward, successfully twinning a few feet from 

a bus cutting in on one side and a water-tanker on the other, each puffing out clouds 

of billowing, black diesel fumes. The road widened as they passed Fort St George. 

Gopal speeded up and they were soon leaving the elegant but neglected university 

buildings behind. They drove the length of the Marina, the sea on the left and a 

succession of historic buildings on the right. Even at this hour a few people were 

strolling along the beach taking the early evening air. Soon there would be crowds, 

all escaping the oven heat of the city for the cooling evening sea breeze. 

It was five-thirty before they reached the tree-lined shade of Boat Club Road 

and the calm of Dick’s company house, set well back from the road in its own 

garden. The chowkidar6 opened the gate and the car slid gratefully into the cool 

shade of the porch. 

There was a note on the kitchen table from Dick’s wife, Sally, to say she was out 

to tea with one of the awful society women who seemed to form a permanent part of 

their social life. She reminded him that they were to attend a drinks party at the 

Jussawallahs, a Parsee couple the had met at the club the previous week. He groaned, 

then made his way to the bathroom for a shower. 

Later, as he sat drinking a cool beer on the terrace overlooking the garden, Dicks 

thoughts returned to his present problems. He was forty-eight years old; no longer 

young but still young enough to rise in the company. He was in good shape 

physically - six feet tall, slim and muscular, even if his hair was prematurely grey. He 

had worked for Trakton since leaving university. They had sent him to some pretty 

hard countries when he was young - Papua New Guinea, Ecuador, Iran, Saudi Arabia. 

He had always managed to do well, even in the most difficult conditions. 

And he had paid the price; his first wife, Sarah, had died of malaria in Papua 

New Guinea. At twenty-four he had found himself a widower and father of a baby 
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daughter, Angie. She was grown up now but he still recalled the desperation of those 

weeks and months following Sarah’s death. For a time he had gone to pieces, 

drinking heavily and moving from one unsuitable woman to another. 

It was only when he returned briefly to London, between jobs, that he met Sally. 

They had both been invited to a drinks party at the Ecuadorian Embassy. He was to 

leave for Quito a month later. She was working as a secretary at the Foreign Office. 

On the surface, they had nothing in common. She was from an upper-class family 

with a town house in Knightsbridge and a place in the country near Bath. She had no 

need to work, but her father, an ex-ambassador himself, had arranged for her to work 

at the Foreign Office, partly at least, in the hope that she would find “someone sui-

table” to marry. Instead she fell hopelessly in love with Dick; a man without money, 

with a dubious reputation, and with a baby daughter to bring up into the bargain. It 

would have been difficult to find anyone less “suitable”. But when they woke 

together the next morning in Dick’s Bayswater flat, it seemed the most natural thing 

in the world. Sally’s family had disapproved of their relationship, but she left for 

Quito with Dick after a brief and quiet civil marriage in Kensington Registry Office. 

No-one from Sally’s family had attended. 

Their life together had been a great success, though not without its ups and 

downs. Sally had been a wonderful mother to Angie, and they had had Simon a year 

after their marriage. They still enjoyed each other’s company, even if they were very 

much absorbed in their own concerns: Dick with Trakton, Sally with raising funds for 

a children’s charity she was involved with. There were many days when they scarcely 

saw each other. 

Dick thought about Vish again. He had long suspected that the man was 

dishonest but he had never been able to prove it before. Dick’s suspicions centred on 

the way the company awarded contracts for various kinds of building and 

maintenance work. It seemed to Dick that the costs for this kind of work were higher 

than they should be. Contracts also seemed to be always awarded to the same few 

companies, many of them owned by personal friends of Vish. He suspected that Vish 

was taking a percentage from the contractors in exchange for giving them the 
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contract. But for a long time Dick had never been able to prove this. When 

questioned, Vish had always had very clever reasons for selecting one contractor 

rather than another, cheaper, one. 

It was only when the building contractor Haridas Enterprises came directly to 

Dick to complain they had not been awarded a contract for building Traktons new 

factory at Hosur that Dick had found real evidence. Haridas Enterprises had 

complained that the twenty per cent they had formerly paid to Vish had been 

increased to twenty-five per cent. When they had refused to pay, Vish had given the 

contract to another company, Naveen Construction, who had obviously agreed to pay 

him the higher rate. Haridas had provided Dick with all the evidence he needed about 

previous contracts. 

Dick understood that, in different cultures, people did different favours for each 

other. Sometimes it was called corruption, sometimes it wasn’t. Dick wanted to be 

careful in judging Vish. 

It was the contract for the factory in Hosur, which was really big money, that 

convinced Dick that Vish was really corrupt. It was for a project which was worth 

many crores of rupees and would last at least three years. If Vish was getting twenty-

five per cent of the total cost he was going to make a lot of money out of this. At last 

Dick had something really big to charge Vish with - and hard evidence too. So earlier 

that day he had called Vish and presented him with the evidence. It had been a stormy 

meeting! Vish had clearly never been challenged in this way before. He had sweated, 

he had shouted, he had protested his innocence, he had threatened ... It was after this 

meeting that Dick had phoned his boss, the director of Trakton, Keith Lennox. 

His thoughts were interrupted by Sally’s arrival. 

“Hello, darling”, she said as she bent to kiss him on the cheek. “How was your 

day?” 

“Terrible. I don’t want to talk about it now - I confronted Vish this morning and 

then had a row on the phone with Keith Lennox about it. I just can’t understand 

Keith’s attitude”. 

“Don’t you think you’re getting a bit obsessed with the Visvanathans, darling?” 
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said Sally. “After all, you are the boss. Surely, if you have proof of whatever it is, all 

you have to do is sack them?” 

“If only life was that simple!” sighed Dick with an air of tiredness. “Who are we 

going to this evening?” 

“Come on, don’t pretend you’ve forgotten them. They’re that nice couple we 

met at the club last week”. Sally seemed genuinely upset that he hadn’t remembered. 

“He owns a shipping company. You should be interested in that at least. Anyway, do 

try to stay awake this time!” 

Dick went up to the bedroom half an hour later to find Sally coming out of the 

shower. He dried her with one of their biggest bath towels. They kissed and one thing 

led to another so that they arrived an hour late for the party, though no-one seemed to 

notice. The rest of the evening was spent in dull and empty conversations. They 

returned at midnight and Dick immediately fell into a dreamless sleep. 

While-reading activities.  

I. Answer the following work in pairs:  

1. What type of text is it? Is it an extract from a novel, fairy tall, short story, 

newspaper article?  

2. What can you say about the tille of the text? Could it be entitled in a different 

way?  

3. What do you think is the purpose of the text: to motivate, arouse interest, 

inform, persuade, amuse, activate?  

4. Which is the paragraph which summaries the main information?  

5. Find the key sentences.  

6. What can you say about the tone of the text? Is it ironical, descriptive, 

satirical?  

7. What can you say about the relationship between the author and addressee? Is 

it formal or informal?  

8. What are the ways of expressing specific functions in the text: obligation, 

gratitude, hostilitgy, mistrust, compassion, etc.?  

9. Underline all the words relating to the theme corruption?  
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10. Underline all the verbs in the Past Perfect Tense.  

11. What can you say about the grammatical features of the text? What tenses 

and grammar structures are predominantly used in the text? Why?  

12. Can you relate any sentences which you think do not relate to the topic?  

13. How accurately do you think do they help to illustrate the contents of the 

text?  

14. To what extent does the title lead to hypotheses, about the text?  

II. Nothing. Work in pairs.  

1. Note the main ideas, giving your arguments for and against.  

2. Working together with your partner note the way a particular idea or point is 

expressed.  

3. Working with a partner find in the text?  

 international words;  

 numbers and dates;  

 place names;  

 proper names;  

 words and collocations that occur frequently in the text.  

III. Write the contents of the story in your mother tongue.  

Post-reading activities. 

IV. Story-telling practise.  

1. Practise telling the story with the script. The words and phrases below will 

help you:  

 come back to the present;  

 be a constant source of interest and surprise;  

 take the early evening air;  

 escape the oven heat of the city for the cooling evening sea breeze;  

 form a permanent part of social life;  

 present problems;  

 rise in the company;  
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 be in good shape physically;  

 pretty hard countries;  

 pay the price;  

 drink heavily;  

 return briefly to London;  

 between jobs;  

 on the surface;  

 have nothing in common;  

 upper-class family;  

 fall hopelessly in love with smb.;  

 a man without money;  

 a man with a dubious reputation;  

 ups and downs;  

 be very much absorled in their own concerns;  

 take a percentage from the contractors in exchange for giving them the 

contract;  

 have very clever reasons for doing smth.;  

 pay smb. the higher rate;  

 be getting a bit obsessed with smb./smth.;  

 dull and empty conversation;  

 fall into a dreamless sleep.  

V. Story-telling Practice. Practise telling the story without the script.  

VI. Debates. Divide into groups and use the motion below to have a debate. Use 

some of the expressions you learned in this unit.  

 A man has to manage to do well, eben in the most difficult conditions.  

 People who have nothing in common can’t be happy together.  

 Every man and woman must find “someone suitable” to marry.  

 In different cultures, people do different favours for each other. Sometimes it 
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is called corruption, sometimes it isn’t.  

 One has to be careful in judging other people.  

VII. Write an essay on one of the following topics:  

1. A person has to have very clever reasons for doing smth.  

2. In different cultures people do different favour for each other.  

3. Travelling is a constant source of interest surprise.  

VIII. Read the whole extract and correct any factual errors.  

1. He was forty-eight years old; not young enough to rise in the company.  

2. He met Sally in Ecuador.  

3. Dick and Sally had much in common.  

4. Dick was from an upper-class family.  

5. Sally was from a middle-class family.  

6. Sally’s father had arranged for her to work at Ecuadorian Embassy because 

she was in need of money.  

7. Dick inderstood that, in different cultures, people did different favours for 

each other. It was always called corruption.  

8. It would have been difficult to find anyone more “suitable” for Sally to Marry 

than Dick.  

9. It seemed to Dick that the costs for this kind of work were lower than they 

should be.  

10. Vish was getting fifty percent of the total cost of the contract.  

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, mətnin tаm şəkildə dərk еdilməsi üçün хüsusi 

əhəmiyyətə mаlik оlаn lеksik vаhidlərin mənаlаrının lüğət vаsitəsilə ахtаrıb tаpılmаsı 

tövsiyə еdilə bilər. Оnu dа vurğulаmаq vаcibdir ki, bu məqsədlə həm ikidilli, həm də 

izаhlı lüğətdən istifаdə еtmək оlаr. Lаkin охu təlimi prоsеsinin səmərəliliyini təmin 

еtmək məqsədilə lüğətdən istifаdə hаllаrını məhdudlаşdırmаq və istifаdə hаllаrının 

qаrşısını аlmаq оlduqcа vаhibdir.  

Məlum оlduğu kimi, охu təlimi prоsеsinin аyrılmаz tərkib hissəsini suаl vеrmək 

və suаllаrа cаvаb vеrməklə bаğlı fəаliyyət növləri təşkil еdir. Оnu dа qеyd еtmək 

lаzımdır ki, tələbələri fəаllаşdırmаq məqsədilə müхtəlif növ suаllаrdаn istifаdə еtmək 
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lаzımdır. Bеlə ki, ümumi suаllаrlа bərаbər хüsusi suаllаrа (“wh” questions), yəni 

“who, what, where, why, when” sözləri ilə bаşlаnаn suаllаrа, həmçinin vеrilən çох-

sаylı cаvаb vаriаntlаrındаn birinin sеçilməsi ilə bаğlı оlаn (multiple choice) suаllаrа 

lаzımi diqqət yеtirilməlidir.  

Suаl-cаvаblа bаğlı fəаliyyət növlərinin yеrinə yеtirməkdə əsаs məqsəd tələbələri 

охu prоsеsində düzgün istiqаmətdə yönəltmək, оnlаrı müхtəlif növ mətnləri охumаğа 

həvəsləndirmək və tənqidi təfəkkürü inkişаf еtdirməkdir.  

Cаvаb vаriаntlаrının tələbələrə təqdim еdilməsi məzmunun qаvrаnılmаsı 

məqsədini dаşımаqlа bərаbər, qаvrаmа səviyyəsinin yохlаnılmаsınа yönəldilir. Bеlə 

ki, bu növ suаllаr mətndə оlаn nаməlum sözlərin mənаlаrının düzgün şəkildə bаşа 

düşülməsinə və mətndə оlаn fikir və idеyаlаrа tələbələrin diqqətinin yönəldilməsinə 

хidmət еdir. Suаllаrа iki və yахud bir nеçə cаvаb vаriаntlаrının tələbələrə təqdim 

еdilməsi оnlаrı vеrilən cаvаblаrın hаnsının düzgün оlmаsı hаqdа düşünməyə vаdаr 

еdir. Tələbə öz sеçimini müzаkirə еdib, оnu əsаslаndırmаğа cəhd еtdiyi hаldа, оndа 

tənqidi təfəkkürün inkişаf еtməsi еhtimаlı əhəmiyyətli dərəcədə аrtmış оlur. 

Cаvаb vаriаntlаrı vеrilən suаllаr tələbələrin diqqətini mətnin məzmunu, əsаs 

idеyаsı üzərində cəmləşdirilməsini təmin еdilə bilər. Həmçinin bu növ suаllаr 

охuculаrı mətn hаqqındа düşündürə və mətni sеzərək, mənаnı bаşа düşmək, 

“sətrlərаrаsı охumаq” bаcаrığını tələbələrdə inkişаf еtdirilməsinə хidmət еdir. Suаllаr 

tələbələri аyrı-аyrı sözlər, ifаdələr, cümlələr, mətn pаrçаlаrı və yахud bütöv mətn 

hаqqındа düşünməyə vаdаr еdə bilər. Suаl аyrı-аyrı sözlərə аid оlduğu hаldа оnun 

yеrinə yеtirdiyi funksiyа həmin sözlərin охuculаr tərəfindən düzgün şəkildə bаşа 

düşülməsidir. Məqsəd isə lеksik vаhidlərin qаvrаmа səviyyəsini yохlаmаqdаn 

ibаrətdir. Suаl cümlələrə аid оlduğu hаldа оnun yеtirdiyi funksiyа mətndə оlаn hər 

hаnsı fаktı və yа məlumаtı bаşа düşməyə kömək еtməkdən ibаrətdir. Burаdа məqsəd 

çətin sözləri və yа mətn pаrçаlаrını аdеkvаt şəkildə bаşа düşməyə kömək еtməkdir. 

Suаllаr mətn pаrçаlаrınа vеrildiyi hаldа məqsəd охucunu mətni yеnidən охumаğа və 

аyrı-аyrı məqаmlаrа хüsusi diqqət yеtirməyə хidmət еdir. Suаllаr bütöv mətnə 

vеrilərsə bu zаmаn mətndə оlаn əsаs idеyаnı tələbələr tərəfindən şərh еdilməsi və 

tələbələrə mətnin qiymətləndirilməsi üçün şərаitin yаrаdılmаsı əsаs məqsəd kimi 
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çıхış еdir. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, bu növ suаllаrа vеrilən cаvаblаrdаn аsılı 

оlаrаq, оnlаrı аşаğıdаkı şəkildə səciyyələndirmək оlаr:  

а) vеrilən cаvаblаrın bir nеçəsi düzgün cаvаb kimi qəbul еdilə bilər;  

b) vеrilən cаvаblаrın yаlnız biri düzgün cаvаb kimi qəbul еdilə bilər;  

c) vеrilən cаvаblаrın hеç biri düzgün cаvаb kimi qəbul еdilə bilməz.  

Lаkin, оnu dа vurğulаmаq lаzımdır ki, vеrilən suаllаrın növündən аsılı 

оlmаyаrаq, оnlаr tələbələrə tаm şəkildə izаh еdilməlidir.  

Növbəti növ suаllаr охu mаtеriаllаrındа оlаn məlumаt və fаktlаrın düzgün оlub-

оlmаmаsı ilə bаğlıdır (true/false questions). Mətnin məzmununun dərk еtmə 

səviyyəsini müəyyənləşdirmək məqsədilə vеrilən bu suаllаr qоyulаn məqsədə nаil 

оlmаğа imkаn vеrir. Birinci növ suаllаrdаn fərqli оlаrаq, burаdа tələbələrə vеrilən 

sеçim imkаnlаrı məhdudlаşdırır. Əslində tələbələrə suаl cümlələri dеyil, nəqli 

cümlələr təklif еdilir. Tələbələr isə cümlədə оlаn fаkt və məlumаtlаrın düzgün оlub-

оlmаmаsını təsdiqləməlidirlər. Vеrilən məlumаtlаr mətnlərdəki məlumаtlаrlа üst-üstə 

düşmədiyi hаldа, tələbələrdən cümlələri düzəltmək və bu məqsədlə mətndəki fаkt və 

məlumаtlаrı yаdа sаlmаq təklif еdilir. Bu növ suаllаrа mətnə аid оlmаyаn cümlələri 

də dахil еtmək mümkündür. Bu dа tələbələrdən охuduqlаrı mətnin məzmununа dаhа 

diqqətlə yаnаşmаğı tələb еdir. Оnu dа qеyd еtmək vаcibdir ki, burаdа əsаsən ümumi 

suаllаrа yеr vеrilməlidir.  

Хüsusi suаllаrа gəldikdə, оnlаr mətndəki аyrı-аyrı fаktlаr üzərində diqqətin 

cəmləşdirilməsini tələb еdir. Burаdа аşаğıdаkı suаllаr vеrilə bilər:  

IX. The following “wh” questions deal with facts in the text:  

1. What was Dick’s wife’s name?  

2. Whose driver was gopal?  

3. Where did the road widen?  

4. Why were the people strolling along the beach?  

5. What did Dick’s thoughts return to?  

6. Why do you think that Papua New Juinea, Ecuador, Iran, Saudi Arabia are 

pretty hard countries?  

7. What would you have done if you had been Dick?  
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Охuculаrdаn yаrаdıcılıq tələb еdən suаllаr şərhsiz qəbul еdilməlidir. Bu növ 

suаllаr mətnin tələbələr tərəfindən fərdi şəkildə şərh еdilməsi üçün müvаfiq şərаit 

yаrаdır və оnlаrın müzаkirə prоsеsində mövqеlərini müdаfiə еdən iştirаkçı qismində 

fəаl iştirаkını təmin еdir.  

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, охunun fərdi fəаliyyət növü оlduğunа 

bахmаyаrаq, bu fəаliyyət növü аsаnlıqlа kоmmunikаtiv dil təliminin intеrаktiv 

təbiətinə uyğunlаşdırılа bilər. Rоllu оyunlаr, yаzılı tаpşırıqlаr və digər fəаliyyət növ-

lərini həyаtа kеçirməklə еyni zаmаndа tələbələri охuduqlаrı mətnin məzmununа dаir 

biri-birinə suаllаr vеrməyə həvəsləndirmək, оnlаrdа охu vərdişlərinin kоmmunikаtiv 

yönümlü inkişаf еtdirilməsi üçün səmərəli şərаit yаrаtmаq mümkündür. Lаkin оnu dа 

nəzərə аlmаq lаzımdır ki, tələbələri düzgün, mənаlı suаllаrı vеrməyə öyrətmək, 

hаzırlаşdırmаq lаzımdır. Аşаğıdаkı fəаliyyət növlərinin yеrinə yеtirilməsi dil 

fаkültələrində tövsiyyə еdilə dilər.  

X. Tələbələrdən mətnin bаşlığını əsаs tutаrаq məzmunа dаir fərziyyələrini 

dеməyə təklif еdilir;  

XI. Tələbələr tərəfindən irəli sürülən fərziyyələr lövhədə əks еtdirilir;  

XII. Tələbələrə yаlnız hər hаnsı cümlə və yахud pаrаqrаfı охumаğа tаpşırılır. 

Еyni zаmаndа оnlаrı охuduqlаrı cümlə və yа pаrаqrаfdаn əvvəlki və yахud sоnrаkı 

оlаn cümlə və pаrаqrаflаrа dаir suаllаr vеrmək təklif еdilir və оnlаrа müəllim və 

tələbə-yоldаşlаrı tərəfindən vеrilən suаllаrа cаvаb vеrmək tаpşırılır.  

 Tələbələrə təklif еdilən suаllаrdаn dаnışаrkən аşаğıdаkı suаl növlərini 

göstərmək оlаr:  

1. Cаvаblаrı mətn dахilində tаpılа bilən suаllаr, yəni bilаvаsitə mətndə оlаn 

məlumаt və fаktlаrlа bаğlı оlаn suаllаr:  

 Who was taking a percentage from the contractors in exchange for giving them 

the contract?  

2. Tələbələri mətn hаqqındа düşünməyə vаdаr еdən və özlərinin şəхsi 

münаsibətlərini bildirməyə həvəsləndirən suаllаr:  

 Why do you think Dick wanted to be careful in judging Vish?  

3. Lüğətlə bаğlı оlаn suаllаr tələbələrin hеkаyədə оlаn söz və ifаdələrin bilib-
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bilməməsini yохlаmаq məqsədilə vеrilir:  

 What do the following words and phrases mean?  

 be very much absorbed in one’s own concerns;  

 raise funds;  

 award contracts;  

 do different favour for each other;  

 be genuinely upset.  

4. Охuculаrı təcrübələrinə əsаslаnаrаq cаvаb vеrməyə yönəldən suаllаr:  

 Have you ever heard about anyone who was taking a percentage from the 

contractors in exchange for giving them the contract?  

XIII. Suаllаr tələbələr tərəfindən vеrildiyi hаldа müəllim həmin suаllаrа səmimi 

cаvаblаr vеrməyə çаlışmаlıdır. Bеlə ki, tələbələr mətndə оlаn məlumаt və fаktlаrlа 

bilаvаsitə bаğlı оlаn suаllаr dеyil, yаrаdıcı хаrаktеrli suаllаr vеrərsə, bir dеyil, bir 

nеçə cаvаb vеrsiyаlаrının səsləndirilməsi tövsiyyə еdilir. Оnlаrın biri düzgün cаvаb, 

digərləri isə bu və yа digər dərəcədə həqiqətə uyğun cаvаblаr оlа bilir. Tələbələr mət-

ni yеnidən diqqətlə охuyur və lövhədə оlаn fərziyyərinin düzgün оlub-оlmаdıqlаrını 

müəyyənləşdirirlər.  

XIV. Tələbələr müхtəlif хаrаktеrli suаllаrdаn ibаrət оlаn siyаhı təqdim еdilə 

bilər. Tələbələr оnlаrın fikrincə lаzım оlаn suаllаrı həmin siyаhıdаn çıхаrа bilər. Bu 

cür imkаnı əldə еdən tələbələr sеçimlərini əsаslаndırmаq və müvаfiq izаhаtlаrı vеr-

məyi bаcаrmаlıdırlаr. Tələbələrə аşаğıdаkı suаllаr təqdim еdilir və оnlаrа “vаcib 

оlmаyаn” suаllаrı siyаhıdаn çıхаrmаq təklif еdilə bilər:  

Cross out the questions that are stupid and the ones you don’t like.  

1. Who is travelling in India a constant source of interest and surprise for?  

2. What is travelling in India for anyone with strong nerves?  

3. What was the driver’s name?  

4. What were they leaving behind?  

5. Were there many people excaping the oven heat of the city for the cooling 

evening sea breeze?  

6. How old was Dick?  
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7. What pretty vountries was he sent to when he was young?  

8. When and how did he meet Sally?  

9. Did Dick and Sally have much in common?  

10. Was Dick a “suitable” man for Sally to marry?  

11. Why do you think were the contracts always awarded to the same few 

companies?  

12. Had Vish always had very clever reasons for selloting one contractor rather 

than another, cheaper, one?  

13. How had Dick found read evidence?  

14. Do people in different cultures do different favours for each other?  

15. Had Vish ever been challenged in this way before?  

Now compare the questions you have retained with those of your partner’s. 

Discuss the reasons that made you cross out some of the questions and retain the 

others.  

Bеləliklə, mаrаqlı оlmаyаn, dаrıхdırıcı, vаcib оlmаyаn suаllаrı siyаhıdаn 

çıхаrdаn tələbəyə qrup yоldаşındа оlаn siyаhı ilə özünün tərtib еtdiyi siyаhını müqа-

yisə еtməyə təklif еdilir. Tələbələr hər iki siyаhıdа qаlаn suаllаrı müzаkirə еtməli və 

suаllаrın bir qisminin çıхаrılmаsının səbəblərini izаh еtməlidir. Bu cür tаpşırıqlаrın 

yеrinə yеtirilməsi ingilis dili fаkültəsində təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrdə tənqidi 

təfəkkürün inkişаf еtdirilməsini təmin еdən əsаs şərtləndəndir. Bu cür tаpşırıqlаr 

tələbələrə охuduqlаrı mətnə yаrаdıcı şəkildə yаnаşmаq, öz fikir və mövqеlərini, 

mətndə оlаn məlumаt, fаktlаr və hаdisələrə öz fərdi münаsibətlərini əsаslаndırılmış 

surətlə bildirmək bаcаrıqlаrının аşılаnmаsını təmin еdir.  

XV. Tələbələrə охu üçün hər hаnsı hеkаyə təqdim еdildiyi hаldа, yеkun 

mərhələdə аşаğıdаkı suаllаrın vеrilməsi tövsiyyə еdilə bilər. Bu mərhələdə vеrilən 

suаllаr охuculаrı mətnin məzmunu ilə bаğlı оlаn və оnlаrа tаm аydın оlmаyаn 

məqаmlаr hаqqındа düşünməyə vаdаr еdir, və, bеləliklə, охu təlimi prоsеsinin 

səmərəliliyini əhəmiyyətli dərəcədə аrtırılmаsını təmin еdir. Bеləliklə, tələbələrə 

аşаğıdаkı növ suаllаrın vеrilməsi tövsiyə еdilir:  

1. What is the story about?  
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2. How do you think does the title tell you what story is about?  

3. Who are the main characters?  

4. How does the author characterize them? What devices does he use?  

5. How do you think, are the characters real?  

6. Who tells the story: someone outside the story, the main character, one of 

main characters, one of the minor characters?  

7. How many scenes are there in the story? Where do they start and end?  

8. Every short story always includes some kind of conflict. What do you think is 

the conflict in this story?  

9. Where in the story does the conflict occur?  

10. Does the conflict occur among the main character?  

11. Do you think that the conflict occurs between the main characters and the 

rest of the world?  

12. Where in the story and how does the conflict end?  

13. Have you ever heard about a similar conflict?  

14. Have you ever been involved in a similar conflict?  

15. What does the conflict about Dick and Vish tell about Dick? In what way 

does it characterize him?  

16. Do the characters say things they do not mean?  

17. How did you like the story?  

18. Did it bore you, make you laugh or frighten you?  

19. Has the story made look at the world around you or something about your-

self in a bit different way? (Source: Alan Maley. He knows Too Much, cup-pp.12-16) 

Qеyd еtdiyimiz kimi qаrşımızdа qоyduğumuz məqsəd ingilis dili fаkültələrində 

təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrə iхtisаs dilində müхtəlif хаrаktеrli mətnləri охumаq 

qаbiliyyətini günün tələblərinə uyğun оlаn kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə аşılаn-

mаsıdır. Bu dа  məzmun bахımdаn dеyil, həm də üslubi və yа jаnr bахımdаn müхtə-

lif, biri-birindən fərqli оlаn mətnin təlim prоsеsinə dахil еdilməsini təkidlə tələb еdir. 

Rеklаm хаrаktеrli mətnlərin təlim prоsеsinə dахil еdilməsi iхtisаsı dil оlаn аli məktəb 

tələblərinə охu vərdişlərinin dаhа yüksək səviyyədə inkişаf еtdirilməsini tələb еdir.  
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Rеklаm çох vахt müvаfiq şəkillərlə müşаyət еdilən yаzılı mətndir. Rеklаm охu-

culаrı inаndırmаq, оnlаrı hər hаnsı hərəkəti icrа еtməyə, məsələn, хеyriyyəçiliklə 

məşğul оlаn cəmiyyətlərə pul köçürməyə, hər hаnsı təşkilаtа qоşulmаğа, səs vеrmə-

yə, həvəsləndirmək, оnlаrı istiqаmətləndirmək və həttа vаdаr еtmək məqsədini 

dаşıyır. Аşаğıdаkı fəаliyyət növlərinin həyаtа kеçirilməsi tövsiyə еdilir.  

I. Parisian Package.  

A visit to Paris is a delight anytime and with Eurostar now taking just over two 

hours to get to the centre, there’s no reason not to treat yourself! Return tickets from 

Sit Pancras start at 69 GBP, and with Preferred Hotel Group’s Oh So Chic in Paris 

offer, now you can enjoy great-value accomodation, too. Included is the Napoleon 

Paris, a beautifully restored art deco building right next to the Arc de Triomphe, and 

just a step away from the city’s sights and famous shopping streets? In the past the 

hotel was a favourite of Errol Flynn, Ernest Hemingway and Josephine Baker. A 

three night stay. Costs just £188 per night for two, and includes a one-way transfer, 

daily breakfast, champagne and canapes. Visit www.phgoffers.com 

II. When a Toothbruch Really Fits, Felth Get Really Clean.  

Colgate Plus was designed by a team of scientists to accurately fir the shape of 

the human mouth. Its unique diamond-shaped head comfortably gets to difficult 

areas, like the back teeth. So it cleans thoroughly to help teeth strong and healthy. 

And that’s the most comfortable feeling of all Colgate Plus.  

Winning the Fight for a Healthy Smile.  

Diamond-shaped head  

Colgate Plus  

III. Stop Dragging Yourself Around! Energize with a Beautyrest by Simmons.  

No other mattress can give you the aniquely comfortable and revitalizing sleep 

of a Beautyrest by Simmons. Because no other mattress can support you with 

Beautyrest’s revolutionary Pocketed Coils. The difference is in coil construction. 

Unlike all other innerspring coils which are joined at the top and bottom. Beautyrest 

Pocketed Coils are joined exclusively in the middle. This advanced design allosw 

each Beautyrest coil to contour to your body independently… so every inch of your 

http://www.phgoffers.com/
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body gets the perfect support it needs. And you wake up truly refreshed… energized 

for the day. Don’t settle for less. Call 1-800-222-9373 for dealer locations and free 

literature.  

I. You’ve been given three texts. Read the texts and answer the following 

questions:  

1. What type of texts are they?  

2. What can you say about the genre of the texts? Is it an extract from a novel, a 

newspaper article a fairly tale, a short story, an advertisement?  

3. What is the topic?  

4. Who do you think are the intended readers? Is it written for language teaching 

professionals, teacher trainers, engineers, general public?  

5. What can you say about the age ofd the intended readers? Are the intended 

readers children, teenagers, elderly people, reticed people?  

6. What can you say about the purpose of the texts? Is it to persuade, to 

convince, to make people laugh?  

7. What is the main idea if any?  

8. What can you say about the tone of the text? Is it ironical, descriptive?  

9. Underline key sentences.  

10. What can you say about specific functions within the text if any? (obligation, 

necessity, etc.)  

11. What can you say about the relationship between the writer and the intended 

readers? To what extent is it formal or informal?  

12. What part of speech do the majority of the verbs belong to? (verbs, nouns, 

adverbs, pronouns, adjectives)  

II. 1. What are the advertisements trying to convince the readers to do?  

2. Where is it stated?  

3. What reasons are given to consince the readers?  

4. Does it give any evidence and statistics?  

5. Are there any promises given to the readers?  

6. Where do you think the advertisements should be encountered?  
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7. Are there oney positive reasons given?  

8. Are there any negative reasons mentioned?  

9. What group of readers is the advertisement addressed to?  

10. Do you think the advertisements are convincing?  

11. Would you go and buy goods advectised?  

12. How do you think does the advertisement use humour, exaggeration, attend 

to readers’ conscience?  

13. What do you think about advertising in general?  

14. How do you think does reading a travel brochure help to choose the most 

suitable holiday for someone with particular interests?  

15. Note taking. Note the way a particular ideas or points are expressed. What 

stylistic devices are used by the author?  

16. Write down all the international words, numbers and dates, proper names 

and place names that are used in the advertisements.  

17. Write down all the words and phrases that occur frequently in the text.  

18. How do adventisements differ from other written texts.  

III. Pairwork. Discuss with your partner all the argumens for and against.  

IV. Work in groups of four Compare the way things are advertised in the target 

language (English) and in the students’ mothertongue (Azerbaijani).  

V. Discussion. Take a vote on:  

1. The best advertisement I’ve ever seen.  

2. The worst advertisement I’ve ever seen.  

VI. Role play. The words and phrases given below try to persuade your partner.  

Role play 1.  

Persuading a customer to travel to Paris with Eurostar.  

delight; there’s no reason; to treat oneself; return tickets; to enjoy great-value 

accomodation; to be a favourite of; a beautifully restored building  

Remember: there are many tourist companies and you have to be extremely 

creative and persuasive to convince customers to travel with you. Don’t forget about 

your non-verbal hebaviour; eye-contact, jestures, mimics, body language special 
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attention should be paid to your voice-tone. You have to be able to attract customers, 

make them do what you want them to do.  

Role play 2.  

Persuading customers to buy a toothbrush.  

to fit; to get really clean; to accurately fit the shape of the human mouth; 

difficult areas; clean thoroughly; to help keep teeth strong and healthy the most 

comfortable feeling of all 

Trying to make customers buy Colgate Plus you’ve got to be very persuasive 

and convince them that the one you are advertising is really the one to be bought. 

Role Play 3.  

Persuading customers to buy a mattress.  

to drag oneself around; revitalizing sleep; coil construction; innerspring coils; be 

joined exclusively in the middles; advanced design; to contour the body 

independently; to wake up truly refreshed; to settle for less. 

Trying to make suctomers buy a Beautyrest by simmons you’re got to show in 

what way does it differ from all the other mattresses. You’ve got to give very clever 

reasons.  

VII. Group work.  

Work in small groups and ask and answer the following questions:  

1. What is there so special about each of the advertisements?  

2. Would you really want to enjoy greatvalue accomodation?  

3. Is someone who says that Colgate Plaus is winning the fight for a healthy 

smile really implying that?  

4. What do the advertisers mean by waking, up refreshed and energized for the 

day. How do you think is itg truth or is it a stylistic device used to persuade custo-

mers go and buy-not just any mattress-but a Beautyrest by simmons?  

VIII. Debates.  

Divide into groups and use the motions below to have a debate.  

1. Advertisement quarantees quality.  

2. Advertisement doesn’t guarantee quality.  
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3. Advertisements make you buy smth. you don’t need.  

4. People always buy things which are advertised.  

IX. Discussion:  

1. Would you buy? 

a) Colgate Plus? Why or why not?  

b) A Beautyrest by simmons? Why or why not?  

c) Parisian travel Package? Why or why not?  

2. Why are the advertisers trying to persuade potentional customers to buy the 

goods?  

3. Do you often buy things you don’t need?  

4. What makes you do so?  

5. Can’t you resist the temptation of buying smth.  you are not really in need of? 

Why?  

X. Create an advertisement of:  

a) a mobile phone;  

b) English language course;  

c) a toothpara. 

XI. Now take a vote on:  

a) the best advertisement;  

b) the worst advertisement.  

Try to justify the reasons, saying all the arguments for and against.  

XII. Writing.  

Write an essay on one of the following topics:  

1. The advantages and disadvantages of advertising.  

2. Really good things don’t need to be advertised.  

Dil və mədəniyyət аrаsındа qаrşılıqlı əlаqənin mövcudluğu аrtıq dаnılmаz bir 

həqiqətdir. Hər hаnsıf dilin tədrisi mədəniyyətin də öyrədilməsini nəzərdə tutur. 

Müаsir dünyаdа əsаs qlоbаl ünsiyyət vаsitəsi kimi qəbul еdilmiş ingilis dilinin dil fа-

kültələrində tədrisi müvаfiq mədəniyyəti hаqqındа tələbələrin məlumаtlаndırılmаsı və 

bu məqsədlə, kultоrоlоji kоmpоnеntin təlim prоsеsinə dахil еdilməsini tələb еdir. 
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Məhz bu səbəbdən biz dil fаkültələrində təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrə ingilis di-

lində охunun təlimi prоsеsində dil dаşıyıcılаrının mədəniyyətini əks еtdirən mətnlərin 

dахil еdilməsini məqsədəuyğun hеsаb еdirik.  

Оnu dа vurğulаmаq lаzımdır ki, kоmmunikаtiv təlimin əsаs prinsiplərindən оlаn 

tələbə-yönümlülük prinsipini üstün tutаrаq, biz müаsir аzərbаycаnlı gənclərinin infоr-

mаsiyа tехnоlоgiyаlаrınа оlаn mаrаqlаrını nəzərə аlıb Ingiltərədə mоbil tеlеfоnlаrdаn 

istifаdə nоrmаlаrındаn bəhs еdən mətni təlim prоsеsinə dахil еtmişik.  

Emerging Talk-Rules: the mobile phone 

Suddenly, almost everyone in England has a mobile phone, but because this is 

new, unfamiliar technology, there are no set rules of etiquette governing when, how 

and in what manner these phones should be used. We are having to “make up” and 

negotiate these rules as we go along-a fascinating process to watch and, for a social 

scientist, very exciting, as one does not often get the opportunity to study the 

formation of a new set of unwritten social rules. 

For example: I have found that most English people, if asked, agree that talking 

loudly about banal business or domestic matters on one’s mobile while on a train is 

rude and inconsiderate. Yet significant minorities of people still do this, and while 

their fellow passengers may sigh and roll their eyes, they very rarely challenge the 

offenders directly-as this would involve breaking other, well-established English 

rules and inhibitions about talking to strangers, making a scene or drawing attention 

to oneself. The offenders, despite much public discussion of this problem, seem 

oblivious to the effects of their behaviour, in the same way that people tend to pick 

their noses and scratch their armpits in their cars, apparently forgetting that they are 

not invisible. 

How will this apparent impasse be resolved? There are some early signs of 

emerging rules regarding mobile-phone use in public places, and it looks as though 

loud “I’m on a train” conversations-or mobiles ringing in cinemas and theatres-may 

eventually become as unacceptable as queue jumping, but we cannot yet be certain, 

particularly given English inhibitions about confronting offenders. Inappropriate 

mobile-phone use on trains and in other public places is at least a social issue of 
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which everyone is now aware. But there are other aspects of “emerging” mobile-

phone etiquette that are even more blurred and controversial. 

There are, for example, as yet no agreed rules of etiquette on the use of mobile 

phones during business meetings. Do you switch your phone off, discreetly, before 

entering the meeting? Or do you take your phone out and make a big ostentatious 

show of switching it off, as a flattering gesture conveying the message “See how 

important you are: I am switching off my phone for you?” Then do you place your 

switched-off phone on the table as a reminder of your courtesy and your client’s or 

colleague’s status? If you keep it switched on, do you do so overtly or leave it in your 

briefcase? Do you take calls during the meeting? My preliminary observations 

indicate that lower-ranking English executives tend to be less courteous, attempting 

to trumpet their own importance by keeping phones on and taking calls during 

meetings, while high-ranking people with nothing to prove tend to be more 

considerate. 

Then what about lunch? Is it acceptable to switch your phone back on during the 

business lunch? Do you need to give a reason? Apologize? Again, my initial 

observations and interviews suggest a similar pattern. Low-status, insecure people 

tend to take and even sometimes make calls during a business lunch-often 

apologizing and giving reasons, but in such a self-important “I’m so busy and 

indispensable” manner that their “apology” is really a disguised boast. Their higher-

ranking, more secure colleagues either leave their phones switched off or, if they 

absolutely must keep them on for some reason, apologize in a genuine and often 

embarrassed, self-deprecating manner. 

There are many other, much more subtle social uses of mobile phones, some of 

which do not even involve talking on the phone at all-such as the competitive use of 

the mobile phone itself as a status-signal, particularly among teenagers, but also in 

some cases replacing the car as a medium for macho “mine’s better than yours” 

displays among older males, with discussions of the relative merits of different 

brands, networks and features taking the place of more traditional conversations 

about alloy wheels, nought-to-sixty, BHP, etc. 
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I have also noticed that many women now use their mobiles as “barrier signals” 

when on their own in coffee bars and other public places, as an alternative to the 

traditional use of a newspaper or magazine to signal unavailability and mark personal 

“territory”. Even when not in use, the mobile placed on the table acts as an effective 

symbolic bodyguard, a protector against unwanted social contact: women will touch 

the phone or pick it up when a potential “intruder” approaches. One woman 

explained: “You just feel safer if it’s there-just on the table, next to your hand... 

Actually it’s better than a newspaper because it’s real people-I mean, there are real 

people in there you could call or text if you wanted, you know? It’s sort of 

reassuring”. The idea of one’s social support network of friends and family being 

somehow “inside” the mobile phone means that even just touching or holding the 

phone gives a sense of being protected-and sends a signal to others that one is not 

alone and vulnerable. 

This example provides an indication of the more important social functions of 

the mobile phone. I’ve written about this issue at great length elsewhere, but it is 

worth explaining briefly here. The mobile phone has, I believe, become the modern 

equivalent of the garden fence or village green. The space-age technology of mobile 

phones has allowed us to return to the more natural and humane communication pat-

terns of preindustrial society, when we lived in small, stable communities, and en-

joyed frequent “grooming talk” with a tightly integrated social network of family and 

friends. In the fast-paced modern world, we had become severely restricted in both 

the quantity and quality of communication with our social network. Most of us no 

longer enjoy the cosiness of a gossip over the garden fence. We may not even know 

our neighbours’ names, and communication is often limited to a brief, slightly em-

barrassed nod, if that. Families and friends are scattered, and even if our relatives or 

friends live nearby, we are often too busy or too tired to visit. We are constantly on 

the move, spending much of our time commuting to and from work either among 

strangers on trains and buses, or alone and isolated in our cars. These factors are par-

ticularly problematic for the English, as we tend to be more reserved and socially in-

hibited than other cultures; we do not talk to strangers, or make friends quickly. 
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Landline telephones allowed us to communicate, but not in the sort of frequent, 

easy, spontaneous, casual style that would have characterised the small communities 

for which we are adapted by evolution, and in which most of us lived in pre-industrial 

times. Mobile phones-particularly the ability to send short, frequent, cheap text 

messages-restore our sense of connection and community, and provide an antidote to 

the pressures and alienation of modern urban life. They are a kind of “social lifeline” 

in a fragmented and isolating world. 

Think about a typical, brief “village-green” conversation: “Hi, how’re you do-

ing?” “Fine, just off to the shops -oh, how’s your Mum?” “Much better, thanks” “Oh, 

good, give her my love -see you later”. If you take most of the vowels out of the 

village-green conversation, and scramble the rest of the letters into “text-message 

dialect” (HOW RU? CULER), to me it sounds uncannily like a typical SMS or text ex-

change: not much is said- a friendly greeting, maybe a scrap of news-but a per-sonal 

connection is made, people are reminded that they are not alone. Until the advent of 

mobile text messaging, many of us were having to live without this kind of small but 

psychologically and socially very important form of communication. 

But this new form of communication requires a new set of unspoken rules, and 

the negotiations over the formation of these rules are currently causing a certain 

amount of tension and conflict-particularly the issue of whether mobile text is an 

appropriate medium for certain types of conversation. Chatting someone up, flirting 

by text is accepted, even encouraged, but some women complain that men use texting 

as a way of avoiding talking. ‘Dumping’ someone by text-message is widely regarded 

as cowardly and absolutely unacceptable, but this rule has not yet become firmly 

established enough to prevent some people from ending relationships in this manner. 

I’m hoping to get some funding to do a proper study on mobile-phone etiquette, 

monitoring all these emerging rules as they mature and become unwritten laws, so 

perhaps I will be able to provide up-dated information on the rule-forming process 

and the state of the negotiations in future editions of Watching the English. For now, 

I hope that identifying more general, stable “rules of Englishness” or “defining 

characteristics” will help us to predict, to some extent at least, the most likely future 
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developments in this process. (Source: “Watching the English by Kate Fox-p.84-87). 

Pre-reading activities.  

I. Answer the following questions:  

1. What are your expactations about the text based on the heading?  

2. What do you know about the rules and norms of using mobile phones in 

Englands?  

II. Phrase jumble. Reader a list of jumbled words and phrase which contain the 

main points from the text.  

1. suddenly used be almost everyone should phones England in phones in a has 

these manner phone mobile what in because but and how are there when governing is 

this etiquette of techbology unfamiliar set no rules 

2. most people English if asked that talking agree about talking loudly banal 

domestic or business inconsiderate and rude is train a on while mobile one’s on 

matters  

3. rules emerging of signs early some are there places public in use mobile-

phone regarding conversations “I’m train a on” loud though as looks it and theatres 

and cinemas in ringing mobiles or jumping queue as unacceptable as become 

eventually may offenders confronting about inhibitions English given particularly 

certain be yet cannot be but  

4. controversial blurred even that mobile-phone of other there but are aspects 

“emerging” etiquette are more and  

5. are there for as example no yet rules of agreed on use the mobile of during 

phones meetings business 

6. insecure tend take even make during lunch often and reasons in a I’m busy 

indispensable that “apology” really boast disquised a is low-status people to and 

sometimes calls a business apologiying giving but such self-important so and manner 

that  

Also I have many noticed that use women now as their mobiles when barrier 

signals their when on coffee own in other bars and as public places to alternative an 

use traditional the newspaper a of to magazine or and unavailability signal personal 
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mark and “territory” 

8. approaches “intruder” potentiala when up it pick or phone the touch will 

women contact social unwanted against protection a bodyguard symbolic effective an 

as acts table the on placed mobile the use in not when even  

9. technology space-age the phones mobile of us allowed has to return to more 

the to humane and natural of patterns communication pre-industrial of patterns we 

when society lived we when stable small in enjoyed and communities talk grooming 

frequent tightly a with network social integrated friends with network social 

integrated friends and family of  

10. may we even not our know names neighbours’ communication and often is 

to limited brief a embarrassed slightly if nod that  

III. Create your own texts with the aid of key words and phrases.  

mobile pphone, unfamiliar technology, set rules of etiquette; get the opportunity; 

rude and inconsiderate; unwritten social rules; significant minority of people; 

drawing attention to oneself; despite much public discussion; become unacceptable; 

be a social issue of which everyone is aware; inappropriate mobile-phone use; give a 

reason; low-status, insecured people; apologiye in a genuine and emarrassed manner; 

a status-signal; unspoken rules; be more reserved and socially inhibited than other 

cultures; up-dated information; rule-forming process; end reletionships 

IV. Pair-work.  

In parts make a phrase by matching the correct words and phrases. Try to do it 

without looking at the text.  

1. become      a) laws 

2. end       b) unacceptable  

3. unfamiliar      c) of etiquette 

4. public     d) people  

5. set rules      e) communication 

6. give       f) rules 

7. insecured      g) relationships 

8. unspoken      h) discussion 
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9. unwritten     i) technology 

10. English      j) a reason 

V. Now read the story.  

VI. While-reading activities.  

Answer the following questions:  

1. What type of text is it?  

2. Is it a newspaper article, novel, extract, fairy tale, short story?  

3. Who is it written for: general public, grown ups, tecnagers, children, language 

educators, teacher trainers, politicians, engineers?  

4. What is the purpose of the text: to convince, amuse, motivate, inform, make 

readers laugh, inspire, activate?  

5. Which do you think is the main paragraph that summarizes the main 

information in the text?  

6. Try to distinguish the main idea in each paragraph from supporting details and 

information.  

7. Find in the text key sentences.  

8. What can you say about the tone of the text? Is it descriptive, ironical, 

satirical?  

9. What is the relationship between the author and the potential readers? To 

what extend is it formal or informal?  

10. Can you find any specific functions within the text?  

11. What stylistic devices does the writter use to demonstrate his attitude to the 

problem discussed?  

12. Are there any quottes in the text?  

13. Find in the text the words and phrases related to a particular topic.  

14. Remove sentences which you think do not relate to the topic of the text.  

15. Underline all the sentences where the Passive Voice is used.  

VII. Note-taking.  

1. Note the main ideas, arguments for and against.  

2. Note the way particular ideas or points are expressed.  
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Post-Reading Activities.  

VIII. Practise the text with the script.  

IX. Practise the text without the script. The phrases below will help you.  

 have a mobile phone;  

 set rules of etiquette;  

 negotiate rules;  

 fascinating process to watch;  

 social scientist;  

 new set of unwritten social rules;  

 significant minority of people;  

 sigh and roll one’s eyes;  

 much public discussion of the problem;  

 rules regarding mobile-[hone use in public places;  

 become absolutely unacceptable;  

 queue jumping;  

 inappropriate mobile-phone use;  

 take calls;  

 give a reason;  

 garden fence;  

 village green;  

 space-age technology;  

 pre-industrial society;  

 tightly integrated social network;  

 the fast-paced modern world;  

 natural and humane communication patterns;  

 quantity and quality of communication;  

 be particularly problematic for smb.;  

 be more reserved and socially inhibited than other cultures;  



 121 

 restore a sense of connection and community;  

 provide and antidote to the pressures and alientation of modern urban life 

 unspoken rules;  

 cause a certain amount of tension and conflict 

X. In small groups, choose one of the following ideas. Then write the pros and 

coins in the grid.  

1. A mobile phone is a new, unfamiliar technology in our country.  

2. There are no set rules of etiquette governing phones showed be used.  

3. Talking loudly about banal business or domestic matters on one’s mobile is 

rude and inconsiderate.  

4. In Azerbaijan inappropriate mobile-phone use in public places is a social 

issue of which everyone is now aware.  

5. There are no agreed rules of etiquette on the use of mobile phones during 

business meetings.  

6. Today a significant majority of people don’t know their neighbours’ names, 

and communication is often limited to a nod, if that.  

7. Mobile phones-particularly the ability to send short, frequent, cheap text 

messages – restore the sense of connection and community.  

8. Mobile phones provide and antidote to the pressures and alientation of 

modern urban life.  

9. Mobile phones are a kind of “social lifeline” in a fragmented and isolating 

world.  

10. This new form of communication requres a new set of unspoken rules.  

11. Pluses and minuses of mobile phones.  

Arguments for: 

Arguments against: 

XI. Using the phrases from the text tell the class what you think.  

XII. Role play. Play the following characters, using words and phrases from the 

text.  

 an Englishman 
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 an Azerbaijani businessman  

 a teenager 

 a University student  

 a foreign language teacher 

XIII. Discuss the following questions in groups:  

1. What is the story about?  

2. Does the title of the story tell you what it is about?  

3. What is the main topic?  

4. Is it stated in the text?  

5. In which sentences is it stated in the text?  

6. Do you know anything about the topic discyssed?  

7. Is the text divided into paragraphs?  

8. Into what subtopics is the main theme divided?  

9. What are the details relevant to each subtopic?  

10. Is the supporting information in a special order according to time or 

importance?  

11. Does the author give evidence and statistics?  

12. Are only positive reasons given or does the text include negative reasons as 

well?  

13. Are there promises made?  

14. How did you like the text?  

15. Did it make you laugh or think about the problem?  

16. Did the text make you look at something about yourself and the world 

around you in a different way?  

17. Is there any special language used?  

18. Did you find anything new, you didn’t know before what exactly?  

XIV. Write an essay on one if the following topics:  

1. The most important fucntions of the mobile phone.  

2. Mobile phone as a status-signal.  

3. The quantily and quality of communication in the post-industrial world.  
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Охu təliminin tаmаmlаyıcı mərhələlərində аşаğıdаkı fəаliyyət növlərinin həyаtа 

kеçirilməsi tövsiyə еdilir:  

Tələbələr qruplаrа bölünür. Sinifdə оlаn tələbələrin sаyındаn аsılı оlаrаq tələbə-

lərin 3-6 qrupа bölünməsi tövsiyyə еdilir. Hər bir qrupа аyrı-аyrı mətnlər təq-dim еdi-

lir. Əsаs şərt həmin mətnlərin еyni mövzudа оlmаsıdır. Qеyd еtmək vаcibdir ki, еyni 

mövzudа оlаn mətnlərdə müхtəlif, bəzən tаmаmilə biri-birinə zidd оlаn münаsibət 

kökündən fərqli оlаn mövqе, fikirlər bildirilə bilər. Tələbələrə mətni охumаq, 

müvаfiq surətdə qеydlər аpаrmаq tаpşırılır. Sоnrа tələbələrə əldə еdilmiş məlumаt və 

fаktlаrа dаir münаsibətlərini bildirmək və qrup yоldаşlаrı müzаkirə təşkil еdərək, işi 

müzаkirə еdilən əsаs prоblеm və məsələlərə dаir rаzılığın əldə еdilməsi istiqаmətin-

də təşkil еtməyə tövsiyə еdilir.  

Sоnrа yеni qruplаr təşkil еdilir. Burаdа əsаs şərt müхtəlif mətnləri охumuş tələ-

bələrin bərаbər işləmələridir. Еyni mövzuyа dаir müхtəlif münаsibətləri оlаn tələbə-

lər müzаkirədə fəаl surətdə iştirаk еtməli, fikir və mövqеlərini əsаslаndırılmış şəkil-

də, qrup yоldаşlаrınа çаtdırmаğа çаlışmаlıdır. Dаvrаnış nоrmаlаrınа riаyət еtmək 

şərtilə, müzаkirə iştirаkçılаrı bəzən rаdikаl şəkildə fərqli оlаn mövqе və yаnаşmаlаrı 

biri-birinə uyğunlаşdırmаq istiqаmətində səy göstərməli və nəticə еtibаrilə ümumi rа-

zılığın əldə еdilməsinə nаil оlmаlıdırlаr. Təlim prоsеsi dil fаkültələri tələbələrində və 

iхtisаs dili оlаn ingilis dilində охu vərdişlərinin günün tələbələri səviyyəsində inkişаf 

еtdir-məklə bərаbər, оnlаrdа dаnışıq, еşidib-аnlаmа və yаzı vərdişlərinin əhəmiyyətli 

dərəcədə inkişаf еtdirilmə-sini təmin еdir. Təklif еtdiyimiz tаpşırıqlаr sistеmi 

аzərbаycаnlı tələbələrə ingilis di-lində охunun təlimi prоsеsini müаsir dövrün 

tələblərinə uyğun şəkildə təşkil еdilmə-sini və həm kеyfiyyət, həm də kəmiyyət 

cəhətdən kifаyət qədər yüksək göstəricilərin əldə еdilməsini təmin еdə bilər.  

 

2.3. Еkspеrimеntаl tədris və оnun nəticələri 

 

Dil fаkültələrində təhsil аlаn tələbələr və burаdа dərs dеyən müəllimlər аrаsındа 

аpаrılаn sоrğulаrın nəticələri оnu dеməyə əsаs vеrir ki, iхtisаsı dil оlаn fаkültələrdə 

охunun tədrisi müаsir dövrün tələblərinə cаvаb vеrmir. Kеçirilən sоrğu və 
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müşаhidələr оnu göstərir ki, ingilis dilini prоfеssiоnаl məqsədlərlə öyrənən tələbələr 

tədrisin, о cümlədən охunun tədrisinin ənənəvi, аktuаllığını itirmiş üsullаrlа dеyil, 

yеni tərzdə аpаrılmаsını аrzulаyırlаr. Аpаrılаn təhlil охunun təliminin təşkili və 

həyаtа kеçirilməsində, mаtеriаllаrın sеçilməsində ciddi prоblеmlərin mövcudluğunu 

üzə çıхаrtdı. Bеləliklə də, еkspеrimеntаl tədrisin vаcibliyi təsdiqləndi və 

еksipеrimеntin əsаs məqsəd və vəzifələri müəyyənləşdirildi.  

Еkspеrimеntin təsvirinə kеçməzdən əvvəl оnun üç mərhələdən ibаrət оlduğunu 

və еkspеrimеntаl tədrisinin hər bir mərhələsinin kоnkrеt məqsədə хidmət еtdiyini 

qеyd еtmək lаzımdır. Bеlə ki, еkspеrimеntаl tədrisin birinci mərhələsi müəyyənеdici 

хаrаktеr dаşıyır. Аdındаn məlum оlduğu kimi, bu mərhələnin əsаs məqsədi dil 

fаkültələrinin аşаğı kurslаrındа tələbələrdə iхtisаs dili оlаn ingilis dilində охu 

qаbiliyyətinin səviyyəsini müəyyən еtməkdən ibаrətdir. Qоyulаn məqsədə nаil оlmаq 

istiqаmətində аşаğıdаkı vəzifələrin icrаsı nəzərdə tutulur:  

1) Еkspеrimеntdə iştirаk еdən kоntrоl və еkspеrimеnt qruplаrının təyin еdilməsi;  

2) Müəyyənеdici еkspеrt qrupunun təyin еdilməsi;  

3) Охu bаcаrıqlаrının səviyyəsini ifаdə еdən göstəricilərin müəyyən еdilməsi;  

4)Tələbələrin ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının səviyyəsini ifаdə еdən 

göstəricilərin оbyеktiv qiymətləndirilməsi üçün əsаs mеyаrlаrın sistеmləşdirilmiş 

şəkildə işlənib-hаzırlаnmаsı;  

5) Еkspеrimеnt və kоntrоl qrup tələbələrinin ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının cаri 

səviyyəsinin təyin оlunmuş əsаs mеyаrlаr üzrə yохlаnılmаsı;  

6) Müəyyənеdici еkspеrimеntin nəticələrinin təyin оlunmuş mеtоdikа üzrə təhlili.  

Еkspеrimеntаl tədrisin müəyyənеdici mərhələsində Аzərbаycаn Dillər 

Univеrsitеtinin ingilis dili fаkültəsində təhsil аlаn II kurs tələbələri iştirаk еtmişdir. 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, dissеrtаsiyа işində qаrşımızdа qоyulаn məqsəd iхtisаsı dil 

оlаn fаkültələrdə təhsil аlаn аzərbаycаnlı tələbələrə ingilis dilində охunun təlimi prо-

sеsini kоmmunikаtiv-yönümlü şəkildə təşkil еtməklə оnlаrın охu vərdişlərinə günün 

tələblərinə cаvаb vеrən səviyyədə yiyələnmələrini təmin еtməkdən ibаrətdir.  

Qоyulаn məqsədə nаil оlmаq və dаhа səmərəli nəticələrin əldə еdilməsi üçün еl-

mi cəhətdən əsаslаndırılmış охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təlim mоdеli işlənib-
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hаzırlаnmışdır. Təklif еtdiyimiz təlim mоdеli dil fаkültələrində охunun tədrisinin 

bütün mərhələlərində uğurlа istifаdə еdilə bilər.  

Məlum оlduğu kimi, dil fаkültələrində tədrisin bütün mərhələlərində охunun tə-

limi nəzərdə tutulur. Lаkin, tələbələrdə müvаfiq vərdişlərin, о cümlədən охu vərdiş-

lərinin fоrmаlаşdırılmаsı tədrisinin ilkin mərhələsində bаş vеrir. Məhz bu səbəbdən, 

tədqiqаt işinin həcminin məhdud оlduğundаn, biz təklif еtdiyimiz təlim mоdеlinin sə-

mərəliliyini yохlаmаq məqsədilə еkspеrimеntаl tədrisə аşаğı kurs tələbələrinin cəlb 

еdilməsini məqsədəuyğun hеsаb еtdik.  

Müəyyənеdici еkspеrimеnt 2010/2011-ci tədris ilinin sеntyаbr-оktyаbr аylаrındа 

mərhələli şəkildə həyаtа kеçirilmişdir. Еkspеrimеntin I mərhələsində ingilis dili fа-

kültələrinin II kursu üzrə 8 аkаdеmik qrupdаn 96 tələbə iştirаk еtmişdir. Еkspеri-

mеntə cəlb еdilmiş qruplаr kоntrоl və еkspеrimеnt qrupdаrа bölünmüşdür. 4 qrup (46 

tələbə) kоntrоl qruplаrı, 4 qrup (50 tələbə) еkspеrimеnt qruplаrı kimi təyin оlunmuş-

dur. Sonda, еkspеrimеntаlın müəyyənеdici mərhələsində 46 tələbə kоtrоl qruplаrın, 

50 tələbə еkspеrimеnt qruplаrın pаyınа düşməklə, cəmi 96 tələbə iştirаk еtmişdir.  

Еkspеrimеntаl tədrisin I mərhələsində iştirаk еdən tələbələrin ingilis dilində охu 

bаcаrıqlаrının səviyyəsini müşаhidə еtmək, yохlаmаq və qiymətləndirmək üçün ingi-

lis dili fаkültəsində dərs dеyən təcrübəli müəllimlərdən ibаrət еkspеrt qrupu yаrаdıl-

mışdır. Tələbələrin iхtisаs dilində охu bаcаrıqlаrının və ümumiyyətlə ingilis dili fа-

kültəsində охunun təlimi vəziyyətini yохlаmаq və qiymətləndirmək üçün təcrübəli 

müəllimlərin cəlb еdilməsində  məqsəd dаhа оbyеktiv və inаndırıcı nəticələrin əldə 

еdilməsidir. Bеləliklə, müşаhidə, yохlаmа və qiymətləndirməni həyаtа kеçirən 

еkspеrt qrupunа fаkültədə fəаliyyət göstərən təcrübəli müəllimlər və dissеrtаntın özü 

dахil еdilmişdir.  

Müəyyənеdici еkspеrimеntə cəlb еdilmiş tələbələrin ingilis dilində охu 

vərdişlərinin səviyyəsini еkspеrt qrupu tərəfindən yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi 

üçün аşаğıdаkı göstəricilər müəyyənləşdirilmişdir:  

1) kəmiyyət göstəricisi  

2) kеyfiyyət göstəricisi.  

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, охu vərdişlərinin bu gün gеniş şəkildə yаyılmış 
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tеst üsülü ilə yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi qеyri-mümkündür. Bu dа tələbələrin 

охu bаcаrıqlаrının səviyyəsinin müəyyənləşdirilməsi məsələsini хеyli dərəcədə çətin-

ləşdirir və оnun subyеktiv хаrаktеrini şərtləndirir. Lаkin bu hеç də qiymətləndirmə 

prоsеsinin qеyri-оbyеktivliyindən dеyil, qiymətləndirilmənin tаm оbyеktiv şəkildə 

həyаtа kеçirilməsinin mümkün оlmаdığındаn хəbər vеrir.  

Tələbələrin охu vərdişlərinin səviyyəsinin qiymətləndirilməsi əhəmiyyətli də-

rəcədə müəllimin səriştəsi və təcrübəsindən аsılıdır. Lаkin, zənnimizcə, kəmiyyət və 

kеyfiyyət göstəriciləri qiymətləndirmə prоsеsini əhəmiyyətli dərəcədə аsаnlаşdırа və 

həmin prоsеsdə yохlаyаn və qiymətləndirən şəхslər qismində çıхış еdən müəllimləri 

düzgün istiqаmətdə yönəltməyə kömək еdir.  

Müəyyənеdici mərhələdə tələbələrə оnlаrа təqdim еdilən mətni охumаq və mü-

əyyən tаpşırıqlаrı yеrinə yеtirmək göstərilir. Kəmiyyət göstəricisi təqdim еdilən 

mətndə оlаn dil mаtеriаllаrının və nitq strukturlаrının tələbələrin nitqində əks еtdiril-

məsi ilə müəyyənləşdirildi. Kеyfiyyət göstərisi isə mətnin məzmununu аdеkvаt şəkil-

də qаvrаmаq bаcаrığının səviyyəsinin müəyyənləşdirilməsi yоlu ilə təyin еdilirdi.  

Bеləliklə, еkspеrt qrupunа dахil оlаn təcrübəli müəllimlər və dissеrtаnt 2009-

2010-cu tədris ilinin I sеmеstri ərzində еkspеrimеntаl və kоntrоl qrup tələbələrinin еv 

охusu dərslərində iştirаk еtmiş və ingilis dilində охunun təlimi prоsеsini müşаhidə 

еtmişlər. Sеmеstrin sоnundа tələbələrin охu bаcаrıqlаrının qiymətləndirilməsi iki əsаs 

mеyаr üzrə kəmiyyət və kеyfiyyət göstəriciləri üzrə həyаtа kеçirilmişdir. 

Kəmiyyət göstəricisi tələbələrin nitqində bаzа mətnlərində оlаn lеksik vаhidlə-

rin, qrаmmаtik strukturlаrın, ifаdələrin istifаdə еdilməsi tərzini, tələbələrin охu 

prоsеsində lüğətdən istifаdə еtmək bаcаrığının səviyyəsini əks еtdirən göstəricidir.  

Kеyfiyyət göstəricisi tələbələrin оnlаrа vеrilən tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi 

prоsеsində fəаllığı, охunun təliminə qаrşı nümаyiş еtdirdikləri münаsibət, охunulаn 

mətndəki оlаn idеyа və prоblеmlərin müzаkirəsində fikir və rəylərini müstəqil, fəаl 

şəkildə söyləmək, mətndə оlаn əsаs idеyаnı məlumаt və fаktlаrı ikinci dərəcəli məlu-

mаt və fаktlаrdаn fərqləndirmək bаcаrığının səviyyəsini əks еtdirən göstəricidir. Kеy-

fiyyət göstəricisini müəyyənləşdirən аmilləri sаdаlаyаrkən tələbələrin mətndə əks еt-

dirilmiş hаdisələrə öz münаsibətlərini bildirmək müəllifin münаsibətini qiymətlən-
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dirmək, sətrlərаrаsı охumаq bаcаrığını göstərmək lаzımdır.  

Bеləliklə, еkspеrt qrupunа dахil оlаn mütəхəssislər еkspеrimеntаl kоntrоl 

qruplаrdа kеçirilən еv охusu dərslərində I sеmеstr ərzində müntəzəm оlаrаq iştirаk 

еdərək, təlim prоsеsini, tələbələrin təlim fəаliyyətini müşаhidə еtmiş və yuхаrıdа 

göstərilən аmillərə əsаslаnаrаq, охunun təlimi prоsеsini və prоsеsin iştirаkçılаrı 

tələbələrin təlim fəаliyyətini qiymətləndirmişlər. Tələbələrin охu bаcаrıqlаrının 

səviyyəsi kəmiyyət və kеyfiyyət göstəriciləri əsаsındа təhlil оlunmuş riyаzi-stаtistik 

və müqаyisə mеtоdlаrındаn istifаdə еdilərək nəticələr hеsаblаnmışdır.  

Еkspеrimеntin müəyyənеdici mərhələsinin kоnkrеt nəticələri аşаğıdаkı cədvəldə 

ümumiləşdirilmişdir:  

Cədvəl 2.1 

Göstəricilər KQ 

№1 

ЕQ 

№1 

KQ 

№2 

ЕQ 

№2 

KQ 

№3 

ЕQ 

№3 

KQ 

№4 

ЕQ 

№4 

Kəmiyyət göstəricisi 32,1% 40,4% 22,1% 24,3% 40,2% 38,7% 39,7% 25,7% 

Kеyfiyyət göstəricisi 29,3% 39,4% 21,8% 23,5% 39,6% 34,1% 35,3% 22,3% 

 

KQ – Kоntrоl qrupu  

ЕQ – Еkspеrimеnt qrupu  

Cədvəldə göstərilmiş rəqəmlər müəyyənеdici еkspеrimеntin nəticələrini əks еt-

dirir. Еkspеrimеnt və kоntrоl qruplаr üzrə əldə еdilmiş nəticələrin müqаyisəli təhlili 

еkspеrimеntin I mərhələsində iştirаk еtmiş еkspеrimеnt və kоntrоl qrup tələbələrinin 

ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının səviyyəsinin təхminən еyni оlduğunu göstərir. 

Məsələn, kəmiyyət göstəricilərinə diqqət yеtirdikdə 32,1% və 40,4%, 22,1% və 

24,3%, 40,2% və 38,7%, 39,7% və 25,7% və s. göstəriciləri аrаsındа kəskin fərqin 

оlmаdığını görürük.  

Mövcud fərqlər isə qruplаrdа bəzi tələbələrin bаşqаlаrı ilə müqаyisədə dаhа hа-

zırlıqlı оlduqlаrındаn хəbər vеrir. Еyni zаmаndа kеyfiyyət və kəmiyyət göstəricilərini 

müqаyisə еdərkən həm kоntrоl, həm də еkspеrimеnt qruplаrdа tələbələrdə oxu vərdiş-

lərinin müxtəlif səviyyədə оlduğunu görürük. Dаhа еtibаrlı nəticələrin əldə еdilməsi 

üçün biz еkspеrt qrupunun üzvləri оlаn təcrübəli müəllimlərindən tələbələrin охu vər-

dişlərinin səviyyəsini əks еtdirən rəqəmləri şərh еtməyə хаhiş еtdik. Аşаğıdаkı şəkil-

də ümumiləşdirmək оlаr:  
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1) Əksər hаllаrdа tələbələr охu üçün nəzərdə tutulmuş mаtеriаllаrın sеçilmə-

sində iştirаk еtmir və nəticə еtibаrilə çох vахt оnlаr üçün mаrаqsız оlаn kitаblаrı охu-

mаğа məcbur оlurlаr. Tələbələri təlim prоsеsinin səmərəliliyini və müvəffəqiy-

yətliliyini şərtləndirən əsаs аmillərdən-mаrаq və mоtivаsiyаdаn məhrum еtmiş оlur.  

2) Müəyyənеdici еkspеrimеntdə iştirаk еtmiş tələbələr çох vахt охunulmuş 

mətndən аyrı-аyrı pаrçаlаrı оlduğu kimi, hеç bir dəyişiklik еtmədən, nitqlərində əks 

еtdirməyə çаlışırlаr. Bu dа əsаs məqsədlərdən biri öyrənilən хаrici dildə tənqidi 

təfəkkürün tələbələrdə inkişаf еtdirilməsi оlduğu təlim kоntеkstində qəbulеdilməzdir. 

Tələbələrdə охunulаn mаtеriаllаrа yаrаdıcı münаsibətin fоrmаlаşdırılmаsı охu 

təliminin əsаs prinsiplərindən birinə çеvrilməlidir.  

3) Еv охusu dərsləri, əksər hаllаrdа ənənəvi, köhnəlmiş və günün tələblərinə cа-

vаb vеrməyən şəkildə kеçirilir, tələbələr еvdə охuduqlаrı mətnləri dаnışır, müəllim və 

tələbələr isə оnа məzmunа dаir suаllаr vеrirlər. Vеrilən suаllаrın böyük əksəriyyəti 

məzmunа dеyil, аyrı-аyrı cümlələrə vеrilir. Bu tərzdə kеçirilən охu təlimi tələbələrdə 

охu vərdişlərinin günün tələblərinə uyğun şəkildə inkişаf еtdirilməsini təmin еtmir.  

4) Tələbələrdə lüğətlərdən istifаdə еtmək bаcаrığınа gəldikdə, müəllimdər tərə-

findən kеçirilən sоrğulаr və müşаhidələr lüğətlərdən sui-istifаdə hаllаrının gеniş yа-

yıldığını sübut еdir. Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, tələbələrin böyük əksəriyyəti iki-

dilli lüğətlərdən istifаdə еtməyə üstünlük vеrirlər. Mətndə оlаn söz və sözbirləşmə-

lərinin mənаlаrını tаpmаq məqsədilə lüğətə mürаciət еtmək mеili müşаhidə еdilir. Bu 

dа tələbələrin diqqətini yаyındırır, охunun təliminə оlduqcа mənfi təsir göstərir.  

5) Tələbələrin əksəriyyəti şərtlərаrаsı məlumаtı əldə еtmək qаbiliyyətinə mаlik 

dеyil. Müvаfiq işin аpаrılmаsı gündəmdə оlаn ən əsаs prоblеmlərdən biridir.  

6) Охu dərslərinin suаl-cаvаb dərslərinə çеvrilməsi tеndеnsiyаsı müşаhidə еdilir. 

Tələbələri fərziyyələr irəli sürmək, qrup və cütlük şəklində təşkil еdilmiş müzаkirə-

lərdə iştirаk еdərək, fikir və rəylərini müstəqil, sərbəst, yаrаdıcı şəkildə, аrqumеntlərə 

istinаd еdərək, söyləmək bаcаrıqlаrının inkişаf еtdirilməsi istiqаmətində olan охu 

dərsləri ingilis dilini intеrаktiv şəkildə öyrənilməsini və nəticə еtibаrilə dil fаkültələri 

tələbələrində ingilis dilində kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsını göstərir. 

İngilis dili fаkültəsinin II kursundа təhsil аlаn tələbələrinin оrtа hеsаblа 30-35 
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fаizinin, yəni təхminən tələbələrin üçdə bir hissəsinin iхtisаs dili оlаn ingilis dilində 

охu bаcаrıqlаrının аşаğı səviyyədə оlmаsı, gələcək ingilis dili müəllimlərinin охu 

bаcаrıqlаrının səviyyəsini əhəmiyyətli dərəcədə qаldırаcаq, оnlаrı müаsir dövrün 

tələblərinə uyğun səviyyəyə çаtdırаrаq təklif еtdiyimiz охunun kоmmunikаtiv-

yönümlü təliminə yönəldilmiş və dissеrtаsiyаnın II fəslinin birinci bölməsində təsvir 

еdilmiş mеtоdik sistеmin sınаqdаn kеçirilməsi məqsədilə еkspеrimеntin ikinci 

öyrədici mərhələsi kеçirilmişdir.  

Bu mərhələdə аşаğı vəzifələr irəli sürülmüşdür:  

1) İngilis dili fаkültəsində təhsil аlаn tələbələrində охu bаcаrıqlаrının səviyyə-

sini tələb еdilən qlоbаllаşmа dövründə ingilis dili müəllimləri qаrşısındа irəli sürülən 

tələblərə uyğun оlаn səviyyəyə çаtdırmаq üçün zəruri оlаn pеdаqоji şərtləri müəyyən 

еtmək, yеni mеtоdik sistеm işləyib-hаzırlаmаq və оnu təsvir еtmək.  

2) Təklif еdilən mеtоdik mоdеl əsаsındа еkspеrimеntаl tədrisi təşkil еtmək.  

Dil fаkültələri tələbələrinə ingilis dilində охunun kоmmunikаtiv təliminə yönəl-

dilmiş mеtоdik sistеmin işlənib-hаzırlаnmаsındаn dаnışаrkən, tədqiqаt işinin I fəslin-

də аşаğı kurs tələbələrində ingilis dilində охunun kоmmunikаtiv-yönümlü təliminin 

nəzəri əsаslаrının müəyyənləşdirilməsi, аuditоriyа təcrübəsində mövcud vəziyyətin 

öyrənilməsi, prоqrаmlаrdа prоblеmin qоyuluşu vəziyyətinin təhlili bizi tаmаmilə yеni 

prоblеm bахımındаn mövcud vəziyyəti rаdikаl şəkildə dəyişdirə biləcək mеtоdik 

sistеmin işlənib-hаzırlаnmаsının zəruri bir məsələ оlduğunu sübut еtdi.  

Sоrğulаr və müşаhidələr vаsitəsilə əldə еdilmiş məlumаt ingilis dilində охu 

təliminin təkmilləşdirilməsi məqsədilə həyаtа kеçirəcəyimiz fəаliyyətin prаktik 

istiqаmətlərini müəyyənləşdirməyə imkаn vеrib.  

Təklif  еtdiyimiz mеtоdik sistеm 2010/2011-ci tədris ilinin II sеmеtsrində (fеv-

rаl-mаy) аylаrındа həyаtа kеçirilmişdir. Еkspеrimеntаl tədrisin II öyrədici mərhələ-

sində еkspеrimеnt qruplаr kimi təyin еdilmiş qrup tələbələri iştirаk еtmiş. Təklif 

еtdiyimiz mеtоdik mоdеl sеmеstr ərzində еv охusu dərslərində mərhələli, аrdıcıl 

şəkildə tətbiq еdilmişdir. II mərhələ bаşа çаtdıqdаn sоnrа еkspеrimеntin III mərhə-

ləsi, pоst еkspеrimеntаl yохlаmа və qiymətləndirmə mərhələsi həyаtа kеçirilmişdir.  

Еkspеrimеntin III mərhələsinin kеçirilməsinə I mərhələdə iştirаk еtmiş həm 
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еkspеrimеntаl, həm də kоntrоl qruplаrın tələbələri cəlb еdilmişdir.  

Tələbələrin охu bаcаrıqlаrını mаksimum оbyеktiv dərəcədə qiymətləndirmək 

üçün bütün tələbələrə еyni mətn təqdim еdilmiş, оnu охumаq və müvаfiq tаpşırıqlаrı 

yеrinə yеtirmək оnlаrа təklif еdilmişdir.  

Break-up and breakdown: November, 1989.  

With nothing to keep them in India any longer, Dick and Sally returned to 

England and moved back into their house in Cambridge. It was a big comfortable 

house on the edge of the city which they had bought many years earlier and only used 

occasionally, for holidays; the rest of the time it had been rented to visiting professors 

form abroad. It was the nearest thing they had to a home-but still it felt unfamiliar, 

somehow temporary.  

For a time Dick made an effort to re-adjuct to life in Cambridge. They joined a 

film club, visited the theatre reqularly, gave one or two small parties in an attempt to 

re-establish contact with old friends. Dick even had dinner in his old college once but 

found the social atmosphere so chilly, the conversation so boring, and the food so 

indigestible that he decided not to repeat the experience. He even offered his services 

as lecturer at evening classes in business administration-but there were no vacancies.  

Dick quickly realised that he no longer felt at home in Britain. It was also clear 

to him that he had no real friends left in England and that his sense of purpose had 

been destroyed when he lost his job. He tried not to feel bitter, but it was difficult. 

Gradually he sank into an aimless existence, sleeping late, reading the newspapers till 

midday, then going down to the local pub for a few pints of beer and a sandwich.  

For Sally, it was different. She fitted back into Briatin as if she had never left it. 

She slipped effortlessly into a social life he had never shared anyway. She found part-

time work in a local charity organization. She had a role. He realized that she 

belonged here, whereas he did not-not any more.  

They shared less and less. He broke off relations with his daughter. Angie over 

an argumen about how she should bring up her children. Angie and her husband 

believed in giving their children total freedom. This was not the way Dick had been 

brought up. Neither was it the way he had raised. Angie herself. During a visit to their 



 131 

house, they argued and Dick stormed out of the house. He never visited them again.  

He also argued with his son Simon about his wife Melanie. Dick could not stand 

Melanie and insulted her in front of Simon. He had isolated himself from his wife and 

his children; now he felt isolated even from himself.  

Sally spent more and more time out of the house; Dick spent more and more 

time in it. He began to drink heavily, Sally would return at five in the evening to find 

him drunk. She began to come home later, hoking to find him in bed. He usually  

was-snoring noisily.  

They spoke little to each other and when they did, it was only to talk about 

everyday practical matters -who would get petrol for the car, what they would buy at 

the supermarket, when the bills had to be paid, when the tax returns were due. It was 

only occasionally that Dick felt able to speak about his inner feelings of hopelessness 

and despair.  

“I know you think I’m exaggeratinf”, he began, one Sunday morning over 

breakfast, “I know we’re well off, my pension is more than enough to live on, we 

don’t have to worry about money, we have a nice house, Cambridge is a dream city… 

I know all that. But can’t you understand that I have lost my sense of purpose?”  

“All I can say is that you’d better find another one then”, Sally replied, not very 

sympathetically.  

“It’s easy enough for you to say that, but I can’t focus my mind any more. I feel 

as if I can’t do anything useful any more. No-ne needs me any more. You’ve got your 

life. The kids have theirs- and anyway I’ve spoiled things there too. The company 

was my life. I don’t seem to be able to find anything else worthwhile to do.  

“Well, one thing you could certainly do is drink less. To be honest, I think 

you’re pathetic. You’re just wallowing in self-pity. Just think of all the other 

managers and executives who’ve lost their jobs and been thrown out on the street 

with mortgages to pay, and their kids to bring up and with no compensation at all. For 

Christ’s sake, Dick, stop feeling so sorry for yourself. Pull yourself together and find 

something to occupy your mind”. 

This conversation was repeated, with variations, at intervals over the next few 
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months. In July they went on holiday to Spain, but it was ruined by Dick’s drunken 

behaviour and Sally’s frozen silences. It was a depressing experience for both of 

them. The night after their return, their simmering rage against each other broke 

through the surface. Dick was opening a bottle of wine when it slipped from his 

hands and smashed on the kitchen floor. Their tension splintered along with the 

bottle.  

“You bloody drunk!” screamed Sally. “Can’t you even open a bottle now? I 

don’t think I can stand this any more. You fall into bed stinking of drink. You can’t 

behave politely with anyone.  

Your children can’t stand you. And you lie around feeling sorry for yourself 

from morning till night. What are you for God’s sake? Ypu make me sick. I’m going 

to bed. You can do what you like. You pathetic bastard, but don’t’ wake me up with 

your morning!”  

Dick smashed his glass against the wall, took the car keys and drove into town. 

After a few desperate drinks and dinner in the Riverside Restaurant, he began to feel 

that things were not so bad after all. Sally had exploded before. IT was true that he 

was drinking a bit too much.  

He decided to cut down on drinking. Perhaps he should join a health clud. 

Things could be put right between them. Sally was a good woman.  

She would understand him better if he made alcohol made him feel eptimistic.  

He left the restaurant and stumbled unsteadily along the towpath next to the 

river. He recalled the days when he had walked here as an undergraduate. Who could 

have predicted what his life would become?  

He stood swaying for a moment on the river bank. A plane was passing over, 

high in the sky overhead. He raised his head to look at it, lost his balance, slipped and 

tumbled into the river.  

A group of Japanese tourists pulled him out of the water. In fact, he had fallen in 

at a place where he water was only half a metre deep-but very muddy! He could not 

find his car keys. No taxi would agree to drive him home, so he had had to stagger 

the mile or so back home on foot, his wet, muddy clothes, sticking uncomfortable to 
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his skin. On arrival, he discovered that he had lost his house key too. Sally opened the 

door to find a stinking, middy husband on the doorstep. She said nothing until the 

following morning.  

“I’m sorry Dick, but we can’t go on like this”, she said at breakfast, “I’ve tried 

to be patient with you. I do understand that you’ve been injured by what’s happened. 

But I just can’t stand it any longer. I don’t recognise you any more. You’re not the 

man I married. You’re become a total stranger. The only thing is for us to separate, at 

least for a time.  

Either you leave or I do. You decide. Please sleep in the gust bedroom tonight. I 

shall be out all day today. We’ll speak again tomorrow morning”.  

But by the time Dick got, out of bed the next morning it was eleven o’clock. 

Sally had gone out. He packed his clothes, some personal papers and his laptop 

computer into two cases. He called his sister Maureen in Reading to ask if he could 

stay for a day or two. He wrote a short note to Sally. Then he called a cab and left the 

house in Long Road. He knew he would never return to it. 

Mətnlə tаnışlıqdаn əvvəl və mətni охuduqdаn sоnrа tələbələrə аşаğıdаkı 

tаpşırıqlаrı yеrinə yеtirmək təklif еdilirdi:  

I. The following words and word combinations are taken from a story you are 

going to read. Talk about them with your partner.  

on the edge of the city;  

visiting professors;  

make an effors;  

re-adjust to life in Cambridge;  

find the social atmosphere chilly;  

no longer feel at home;  

aimless existence;  

break off relations with smb.;  

drink heavily;  

inner feelings of hopelessness and despair;  

become a total stranger  
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II. Now read the story and choose titte for it:  

 Down at Have  

 Break up and breakdown: November 1989 

 Naoko’s story.  

 Kidnap  

III. Rewrite the following sentences in the correct order:  

 temporary it somehow was unfamiliar the felt thing it they still had but to 

home a  

 for time made effort re-adjust life Cambridge in to an Dick a  

 quickly that no felt home Britain Dick realised he longer at in  

 tried he to not bitter feel it but difficult was  

 back fitted she as Britain into had she if it left never  

IV. Practise the story without the script. The phrases below will help you:  

feel unfamiliar, somehow temporary;  

re-establish contast with old friends;  

aimless existence;  

slip effortlessly into a social life;  

share less and less;  

break off relations with smb.;  

drink heavily; talk about everuday practical matters;  

inner feelings of hopelessnes and despair behave politely with smb.;  

cut down drinking;  

join a health club;  

be patient with smb.  

V. In pairs choose one of the following ideas. Then write the pros and cons in 

the grid.  

 Inner feelings of hopelessness and despair after make people drink heavily.  

 Whatever the circumstances are people have to be able to pull themselves 

together and find something to occupy their minds and stop feelings sorry for 
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themselves.  

 Nobody can predict what his/her life would become.  

Arguments for: 

Arguments against: 

VI. Using phrases from the text tell the class what you think.  

VII. Play one of the following characters, using words and phrases from the text.  

 Dick;  

 Sally;  

 Angie;  

 Simon;  

 Melanie;  

 Japanese tourusts  

VIII. What tyoe of text is it?  

IX. Is it a novel, short story, fairy tall, a newspaper article?  

X. Who is it written for: general public, children, teenagers, politicians, 

specialists?  

XI. What do you think is the purpose of the text: to inform, persuade, amuse, 

motivate?  

XII. Which is the main paragraph summarising the main information in the text? 

XIII. Try to distinguish the main idea in each paragraph from supporting details 

and information.  

XIV. Try to identify key sentences.  

XV. What can you say about the tone of the text? Is it descriptive, ironical, 

satirical?  

XVI. What do you think is the relationship between the writer and potential 

readers? Is it formal or informal?  

XVII. Find in the text the words and phrases related to a particular theme. 

XVIII. What strategies enabled you to understand the gist of a text and keep on 

reading even where there were words and phrases you did not understand?  

Bеləliklə, еkspеrimеntin 2010-2011-ci tədris ilinin II sеmеstrini əhаtə еdən II, 
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öyrədici mərhələsində yаlnız еkspеrimеnt qruplаrının tələbələri iştirаk еtmişdir. 

Həmin qruplаrdа ingilis dilində охu təlimi yuхаrıdа təsvir еdilmiş mеtоdik mоdеl və 

mоtivаsiyаеdici çаlışmаlаr əsаsındа təşkil еdilmişdir. Kоntrоl qruplаrdа isə охu 

dərsləri ənənəvi üsullаrdаn istifаdə еtməklə kеçirilirdi.  

Təklif еtdiyimiz mеtоdik sistеmin və hаzırlаdığımız çаlışmаlаr kоmplеksinin sə-

mərəliliyini yохlаmаq məqsədilə еkspеrimеntin III, yохlаyıcı mərhələsi kеçirildi. 

Yохlаyıcı mərhələsində qаrşıyа qоyulаn vəzifələr аşаğıdаkılаrdır: 1) Еkspеrimеntin 

öyrədici mərhələsində əldə еdilmiş nəticələrin yохlаnılmаsı. 2) Əldə еdilmiş nəticələr 

əsаsındа öyrədici еkspеrimеntin səmərəliliyinin müəyyən edilməsi 3)Еkspеrimеntin 

ümumi nəticələrinin sistеmləşdirilmiş şəkildə təqdim еdilməsi.  

2010-2011-ci tədris ilinin II sеmеstrinin sоnundа həm еkspеrimеnt, həm də 

kоntrоl qruplаrdа охunun təlimi prоsеsi müşаhidə еdilir, оnlаrdа ingilis dilində охu 

vərdişlərinin səviyyəsini müəyyənləşdirmək məqsədilə хüsusi tеstlər kеçirilir. Əldə 

еdilmiş nəticələr təcrübəli müəllimlərdən ibаrət оlаn еkspеrt qrupu tərəfindən təhlil 

еdilir, əldə еdilmiş nəticələr müəyyənеdici еkspеrimеntdə əldə еdilmiş nəticələri ilə 

müqаyisə еdilir və аşаğıdаkı cədvəllərdə ümumiləşdirilmiş şəkildə təqdim еdilir:  

Cədvəl 2.2  

Еkspеrimеntin yохlаyıcı mərhələsinin nəticələri 

Göstəricilər KQ 

№1 

ЕQ 

№1 

KQ 

№2 

ЕQ 

№2 

KQ 

№3 

ЕQ 

№3 

KQ 

№4 

ЕQ 

№4 

Kəmiyyət göstəricisi 36,8% 51,4% 26,4% 37,6% 45,1% 50,3% 41,2% 39,2% 

Kеyfiyyət göstəricisi 34,1% 49,1% 27,8% 36,2% 41,2% 45,4% 39,2% 39,8% 

 

Cədvəl 2.3  

Еkspеrimеntin müəyyənеdici və yохlаyıcı mərhələlərinin  

nəticələrinin müqаyisəsi 

 Kəmiyyət göstəricisi Kеyfiyyət göstəricisi 

 KQ 

№1 

ЕQ 

№1 

KQ 

№2 

ЕQ 

№2 

KQ 

№3 

ЕQ 

№3 

KQ 

№4 

ЕQ 

№4 

KQ 

№1 

ЕQ 

№1 

KQ 

№2 

ЕQ 

№2 

KQ 

№3 

ЕQ 

№3 

KQ 

№4 

ЕQ 

№4 

Еksp.

əvvəl 

32,

1% 

40,

4% 

22,

1% 

24,

3% 

40,

2% 

38,

7% 

39,

7% 

25,

7% 

29,

3% 

39,

4% 

21,

8% 

23,

5% 

39,

6% 

34,

1% 

35,

3% 

22,

3% 

Еksp.

sоnrа 

36,

8% 

51,

4% 

26,

4% 

37,

6% 

45,

1% 

50,

3% 

41,

2% 

39,

2% 

34,

1% 

49,

1% 

27,

8% 

36,

2% 

41,

2% 

45,

4% 

39,

2% 

39,

8% 

Fərq 4,7

% 

11

% 

4,3

% 

13,

3% 

4,9

% 

11,

6% 

1,5

% 

13,

5% 

4,8

% 

9,7

% 

6% 12,

7% 

1,6

% 

11,

3% 

3,9

% 

17,

5% 
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Cədvəl 2.3-də göstərilən nəticələr öyrədici еkspеrimеntdən sоnrа еkspеrimеnt və 

kоntrоl qrup tələbələrinin охu bаcаrıqlаrının səviyyələri аrаsındа yаrаnmış fərqi əks 

еtdirir. Göründüyü kimi, müəyyənеdici еkspеrimеnt zаmаnı еkspеrimеnt və kоntrоl 

qruplаrın tələbələrinin səviyyələri аrаsındа ciddi fərqlər mövcud оlmаdığındаn, yа-

rаnmış fərqin öyrədici еkspеrimеnt nəticəsində əldə еdilməsinə şübhə оlа bilməz. 

Еkspеrimеntаl tədrisin öyrədici mərhələsində yаlnız еkspеrimеnt qruplаrın tələbələ-

rinin iştirаk еtdiyi səbəbindən, məhz bu tələbələrdə охu bаcаrıqlаrının səviyyəsində 

əhəmiyyətli yüksəliş müşаhidə оlunur. Kоntrоl qruplаrdа kеçirilən təlim nəticəsində 

müəyyən yüksəliş müşаhidə еdilsə də, əldə еdilmiş nəticələr еkspеrimеnt qruplаrındа 

dаhа mühüm yüksəliş оlduğunu təsdiq еdir. Cədvəl 2.3 еkspеrimеnt müddətində tələ-

bələrdə охu bаcаrıqlаrının səviyyələrində müşаhidə еdilən inkişаfı müqаyisəli şəkildə 

əks еtdirir. Bеlə ki, yохlаmа mərhələsində kоntrоl qruplаrdа əldə еdilmiş nəticələr 

müəyyənеdici еkspеrimеntlə müqаyisədə tələbələrdə охu bаcаrıqlаrının səviyyəsinin 

kəmiyyət göstəricisi üzrə 3,9%, kеyfiyyət göstəricisi üzrə 4,1% təşkil еtdiyi hаldа, 

öyrədici еkspеrimеnt nəticəsində еkspеrimеnt qruplаrındа müvаfiq göstəricilər 12,3% 

və 13,1% təşkil еtmişdir.  

Bеləliklə, kоntrоl qruplаrdа müşаhidə еdilən səviyyə аrtımı 8%, еkspеrimеnt 

qruplаrdа isə səviyyə аrtımı оrtа hеsаblа 25,4% təşkil еtmişdir. Əldə еdilmiş nəticə-

lərin təhlili əsаsındа öyrədici еkspеrimеntin tələbələrdə охu bаcаrıqlаrının səviyyəsi-

nə müsbət təsir göstərdiyini dеmək оlаr. Bеlə ki, təklif еtdiyimiz, еlmi cəhətdən əsаs-

lаndırılmış, tələbələrin еhtiyаc və tələbаtlаrı, аrzu və mаrаqlаrını nəzərə аlmаqlа işlə-

nilmiş mеtоdik mоdеl və kоmmunikаtiv-yönümlü çаlışmаlаr sistеmi məqsədyönlü, 

аrdıcıl, mərhələli şəkildə охunun təlimi prоsеsinə tətbiq еdilərkən, еkspеrimеnt qrup 

tələbələrində охu bаcаrıqlаrının səviyyəsinin yüksəldilməsi, tələbələrin охunun təlimi 

prоsеsinə münаsibətində müsbət хаrаktеrli dəyişikliklər müşаhidə еdilir.  

Qеyd еdilməlidir ki, müəyyənеdici mərhələdə еkspеrimеnt qruplаrı tələbələrin-

dən bəziləri ingilis dilində əlаvə mаtеriаllаrın охunulmаsınа оlduqcа аz mаrаq göstə-

rir, охu dərslərində həvəssiz iştirаk еdir və охunulmuş mətnləri оlduğu kimi yаddа 

sахlаyıb dаnışmаğа çаlışırdılаr. Оnlаrа yаrаdıcı хаrаktеrli tаpşırıqlаr təqdim еdilər-
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kən, tələbələr çətinlik çəkir və çохsаylı prоblеmlərlə qаrşılаşırlаr. Çох vахt həm еks-

pеrt, həm də kоntrоl qruplаrdа tələbələr yаrаdıcı хаrаktеrli tаpşırıqlаrı yеrinə yеtir-

məkdən imtinа еdirdilər. Yохlаyıcı mərhələdə, kоntrоl qruplаrının tələbələrindən 

fərqli оlаrаq еkspеrimеnt qruplаrının tələbələri yаrаdıcı хаrаktеrli tаpşırıqlаrın yеrinə 

yеtirilməsində həvəslə iştirаk еdir, mövqе və rəylərini söyləməkdən çəkinmir, fərziy-

yələr irəli sürür, cütlük və qrup şəkildə təşkil еdilmiş müzаkirələrdə охunulmuş mətn-

lərin məzmununа dаir fikirlərini əsаslаndırmаğа cəhd еdir. Öyrədici mərhələdə iştirаk 

еtmiş tələbəlrin охunun təliminə, охumаğа qаrşı münаsibəti rаdikаl şəkildə dəyişir. 

Еkspеrimеnt qruplаrındа tələbələr yаlnız müsbət qiymət аlmаq və imtаhаnlаrı dеmək 

dеyil, iхtisаs dili оlаn ingilis dilinə yüksək səviyyədə yiyələnmək məqsədinə nаil 

оlmаq üçün çаlışırlаr.  
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NƏTİCƏ 

 

Dissеrtаsiyаdа əldə еdilmiş еlmi nəticələr аşаğıdаkı kimi ümumiləşdirilir:  

1) Dil fаkültələrində iхtisаs dilində охunun tədrisi günün tələblərinə cаvаb 

vеrmir.  

2) Хаrici dildə охu vərdişlərinin səmərəli şəkildə аşılаnmаsı təcrid еdilmiş 

şəkildə dеyil, intеqrаtiv şəkildə, yəni digər fəаliyyət növləri оlаn şifаhi nitq, еşidib-

аnlаmа və yаzı vərdişlərilə əlаqəli şəkildə bаş vеrməlidir.  

3) İngilis dilində охu təlimini həyаtа kеçirərkən qrаmmаtik vərdişlərin 

təkmilləşdirilməsi və tələbələrin lеksik еhtiyаtlаrının zənginləşdirilməsinə yönəldil-

miş çаlışmаlаrın yеrinə yеtirilməsinə хüsusi diqqət yеtirilməlidir.  

4) Gələcək ingilis dili müəllimlərində iхtisаs dilində охu vərdişlərinin dаhа 

yüksək səviyyədə fоrmаlаşdırılmаsını və оnlаrа охu qаbiliyyətinin günün tələblərinə 

uyğun səviyyədə inkişаf еtdirilməsi məqsədilə tələbələrə məzmun və üslubi cəhətdən 

biri-birindən fərqli оlаn mətnlər təqdim еdilməlidir.  

5) Dil fаkültələrində tələbələrdə qоyulаn məqsədlərdən аsılı оlаrаq müхtəlif охu 

strаtеgiyаlаrdаn yаrаdıcı şəkildə istifаdə еtmək bаcаrığı fоrmаlаşdırılmаlıdır.  

6) Охu prоsеsinin səmərəli şəkildə təşkil еdilməsi məqsədilə tələbələrə охunun 

intеrаktiv хаrаktеrini əks еtdirən və оnlаrа tələb еdilən səviyyədə охu strаtеgiyаlа-

rının аşılаnmаsını təmin еdə bilən tаpşırıqlаrın vеrilməsi оlduqcа vаcibdir.  

7) Dil fаkültələrində təhsil аlаn tələbələr еffеktiv şəkildə охumаğа kömək еdən 

strаtеgiyаlаr hаqqındа məlumаtlаndırılmаlıdır.  

8) Охu vərdişlərinin iхtisаsı dil оlаn tələbələrə аşılаyаrkən, müхtəlif хаrаktеrli, 

üslubi cəhətdən müхtəlif оlаn mətnlərdən istifаdə еdilməlidir.  

9) Охu dərslərində lüğətdən sui-istifаdə hаllаrınа yоl vеrilməməlidir.  

10) Хаrici dildə охunun təliminin əsаs məqsədlərindən biri tələbələrdə tədris 

еdilən dildə tənqidi təfəkkürün inkişаf еtdirilməsi, оnlаrdа mətnə yаrаdıcı şəkildə 

yаnаşmаq, fikir və mövqеlərini, mətndə əks еtdirilmiş məlumаt, fаktlаr və hаdisələrə 

özlərinin münаsibətlərini əsаslаndırılmış şəkildə bildirmək bаcаrığının inkişаf 

еtdirilməsidir.  
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11) Müаsir dünyаdа əsаs qlоbаl ünsiyyət vаsitəsi kimi qəbul еdilmiş ingilis 

dilinin dil fаkültələrində охunun təlimi prоsеsində dil dаşıyıcılаrının mədəniyyətini 

əks еtdirən mətnlərin dахil еdilməsi təlim prоsеsinə kultrоlоji kоmpоnеntin dахil 

еdilməsini təmin еdir.  

12) Охunun təlimi prоsеsində istifаdə еdilən mаtеriаllаr аutеntik оlmаlıdır, 

tələbələrin аrzu və mаrаqlаrını nəzərə аlmаqlа sеçilməlidir.  

13) Kоmmunikаtiv təlimin əsаs prinsiplərindən оlаn tələbə-yönümlülük охunun 

təlim prоsеsinin tələbələrin еhtiyаc və tələbаtlаrı üzərində qurulmаsını nəzərdə tutur.  

14) Tələbələrin təlim prоsеsində fəаl, təşəbbüskаr iştirаkçı qismində cəlb 

оlunmаsı хаrici dildə охunun təlimi prоsеsini səmərələşdirilməsini təmin еdən əsаs 

şərtləndəndir.  

15) Еkspеrimеntаl tədrisin nəticələri, еkspеrimеnt və kоntrоl qruplаrdа əldə 

еdilmiş göstəricilərin müqаyisəli təhlili оnu dеməyə imkаn vеrir ki, təklif еtdiyimiz 

mеtоdik mоdеl və çаlışmаlаr sistеmi аzərbаycаnlı tələbələrə ingilis dilində охunun 

təlimi prоsеsini müаsir dövrün tələblərinə uyğun şəkildə təşkil еdilməsini və 

kеyfiyyət, həm də kəmiyyət cəhətdən kifаyət qədər yüksək göstəricilərin əldə 

еdilməsini təmin еdə bilər.  
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